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Original-Anleitung. 

DE 
WARNUNG 

WARNUNG 

 Trennen Sie alle elektrischen Geräte im Wasser vom Stromnetz, bevor 
Sie ins Wasser greifen. Andernfalls drohen schwere Verletzungen 
oder Tod durch Stromschlag. 

 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von 
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und 
Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden. 

Sicherheitshinweise 
Elektrischer Anschluss 

 Für die Elektroinstallation im Außenbereich gelten spezielle Vorschriften. Die Elektroinstalla-
tion darf nur von einer Elektrofachkraft ausgeführt werden. 
– Die Elektrofachkraft ist aufgrund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen 

qualifiziert und darf Elektroinstallationen im Außenbereich durchführen. Sie kann mögliche 
Gefahren erkennen und beachtet die regionalen und nationalen Normen, Vorschriften und 
Bestimmungen. 

– Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft. 

 Schließen Sie das Gerät nur an, wenn die elektrischen Daten von Gerät und Stromversorgung 
übereinstimmen. 

 Schließen Sie das Gerät nur an einer vorschriftsmäßig installierten Steckdose an. Das Gerät 
muss über eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maxi-
mal 30 mA abgesichert sein. 

 Verlängerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) müssen für die Verwen-
dung im Freien geeignet sein (spritzwassergeschützt). 

 Schützen Sie offene Stecker und Buchsen vor Feuchtigkeit. 
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Sicherer Betrieb 
 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn elektrische Leitungen oder Gehäuse beschädigt sind. 

 Entsorgen Sie das Gerät, wenn seine Netzanschlussleitung beschädigt ist. Die Netzanschluss-
leitung kann nicht ersetzt werden. 

 Tragen oder ziehen Sie das Gerät nicht an der elektrischen Leitung. 

 Verlegen Sie Leitungen so, dass sie vor Beschädigungen geschützt sind und dass niemand dar-
über fallen kann. 

 Nehmen Sie niemals technische Änderungen am Gerät vor. 

 Führen Sie nur die Arbeiten am Gerät durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. 

 Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehör. 

Bestimmungsgemäße Verwendung 
Verwenden Sie das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschließlich wie folgt: 

 Zur Reinigung von Gartenteichen, Schwimmteichen, Pools und Aquarien. 

 Unter Einhaltung der technischen Daten. (→ Technische Daten) 

Für das Gerät gelten folgende Einschränkungen: 

 Dieses Produkt ist nicht zur Allgemeinbeleuchtung geeignet, sondern lediglich für den be-
schriebenen Einsatzzweck vorgesehen. 

 Die UVC-Lampe niemals außerhalb des Gehäuses betreiben oder für andere Zwecke verwen-
den. Die UVC-Strahlung ist auch in geringen Dosierungen gefährlich für Augen und Haut. 

 Niemals mit anderen Flüssigkeiten als Wasser betreiben. 

 Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben. 

 Nicht für gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden. 

 Nicht zur Sterilisation von Trinkwasser oder anderen Flüssigkeiten verwenden. 

 Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stof-
fen einsetzen. 
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Produktbeschreibung 
Übersicht 

BTN0003

Pos. Anzahl Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W 

1 1 Quarzglas 

2 UVC-Lampen 

2 Bitron Eco 120W 

3 Bitron Eco 180W 

4 Bitron Eco 240W 

3 1 Reinigungsrotor 

4 1 Gehäuse 

5 1 Gerätekopf mit Steuereinheit 

Beipack mit Anschlussmaterial: 

6 1 Adapter 38/50 mm (1½ in / 2 in) für den Anschluss der Schlauchtülle am Ausgang 

7 2 Schlauchtülle 50 mm (2 in) für den Eingang oder Ausgang 

8 2 Schlauchtüllen 38 mm (1½ in) für den Eingang oder Ausgang 

9 2 Überwurfmutter 50 mm (2 in) zur Befestigung der Schlauchtülle (7, 8) 

10 2 Flachdichtung 57 × 48 × 3 mm für die Überwurfmutter (9) 

11 1 Einlaufdüse zum Antreiben des Reinigungsrotors 
 Muss bei Durchflussmengen < 10000 l/h in den Eingang eingesetzt werden 

12 1 Verschlusskappe 38 mm (1½ in) zum Verschließen des Ausgangs 

13 2 Flachdichtung 45 × 33 × 3 mm für Verschlusskappe (12) und Adapter (6) 

14 2 Schlauchschelle 40  60 mm 

15 1 Bypass-Verschluss für Membran-Halter 
 Erforderlich bei Montage am Filter, wenn ein Ausgang verschlossen werden soll 
 Der Membran-Halter mit Bypass-Membran sitzt im Ausgang gegenüber dem Eingang (Ausliefe-

rungszustand) 
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Übersicht Steuerung 

BTN0007

1 Betriebsmodus Vier Betriebsmodi für die bedarfsgerechte Bestrahlung von Algen und Keimen 
(→ Betriebsmodus) 
 LEDs zeigen den gewählten Betriebsmodus 
 LED leuchtet blau: UVC-Lampen sind eingeschaltet 
 LED leuchtet grün: UVC-Lampen sind ausgeschaltet 

2 Taste Funktionen: 
 Gerät einschalten/ausschalten (→ Einschalten / Ausschalten) 
 Betriebsmodus wählen (→ Betriebsmodus) 
 Restlebensdauer der UVC-Lampen auslesen (→ Betriebsstundenzähler zurückset-

zen) 
 Betriebsstundenzähler zurücksetzen (→ Betriebsstundenzähler zurücksetzen) 

3 Statusanzeige 
UVC-Lampen 

LED-Balken zur Anzeige der Restlebensdauer: 
 Vier LEDs leuchten: 9001 … 12000 Stunden 
 Drei LEDs leuchten: 6001 … 9000 Stunden 
 Zwei LEDs leuchten: 3001 … 6000 Stunden 
 Eine LED leuchtet: 1 … 3000 Stunden 
 Eine LED blinkt: UVC-Lampen ersetzen 
 Alle LEDs aus: Mindestens eine UVC-Lampe ist defekt 

4 Display Anzeige des Betriebszustands: 
 Anzeige der aktuellen Wassertemperatur in °C 
 Anzeige der Systemmeldungen (→ Systemmeldungen) 
 Anzeige der Restlebensdauer der UVC-Lampen (→ Betriebsstundenzähler zurückset-

zen) 
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Eigenschaften 
Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W ist aufgrund seiner Bestrahlungsleistung, Wasserverweildauer 
und Durchmischung ein leistungsstarker UVC-Klärer zur Bekämpfung von Algen und krankheits-
erregenden Bakterien. 

 Entsprechend den Wachstumsphasen von Schwebealgen werden die UVC-Lampen bedarfsge-
recht ein- und ausgeschaltet. Dadurch wird bei möglichst geringem Energieaufwand ein maxi-
males Ergebnis erzielt. 

 Über die Steuereinheit kann die Leistung individuell angepasst werden. 

 Die vollautomatische Bypassregulierung sorgt für eine ideale Kombination aus Durchflussleis-
tung und Bestrahlungsleistung. 

 Die lange Wasserverweilzeit in dem großvolumigen Gehäuse erhöht die Entkeimungsleistung. 

 Geeignet für den Anbau an OASE-Filtersystemen ProfiClear, BioTec 30 und BioTec Screenmatic. 

 Der Reinigungsrotor reinigt das Quarzglas permanent von Verschmutzungen. 

 Die 60-Watt-Eco-Lampen sind energiesparend und haben eine Lebensdauer von 12000 Stun-
den. 

 Das elektronische Vorschaltgerät ist nahezu verlustfrei. 

 Für den Wechsel der UVC-Lampen muss das Quarzglas nicht demontiert werden. Das Filtersys-
tem kann durchgehend in Betrieb bleiben. 

Symbole auf dem Gerät 

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung. 

Schützen Sie das Gerät vor Frost. 

Schützen Sie das Gerät vor direkter Sonneneinstrahlung. 

Gefährliche UVC-Strahlung. 

Entsorgen Sie das Gerät nicht mit dem normalen Hausmüll. 

Das Gerät ist geschützt gegen Spritzwasser und gegen das Berühren 
von gefährlichen Teilen. 

Maximal zulässiger Betriebsdruck: 1 bar. 

Zulässige Wassertemperatur: + 4 °C bis + 35 °C. 
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Aufstellen und Anschließen 
Betrieb mit Poolwasser oder Salzwasser 

 Bei Betrieb mit Poolwasser oder Salzwasser sind folgende Grenzwerte einzuhalten: 

Typ Poolwasser Salzwasser 

pH-Wert 7.2 … 7.6 7.5 … 8.5 

Freies Chlor 0.3 … 0.6 mg/l < 0.3 mg/l 

Gebundenes Chlor < 0.2 mg/l – 

Chloridgehalt < 200 mg/l – 

Salzgehalt – < 3.5 % 

Wassertemperatur +4 … +30 °C +4 … +25 °C 

 Poolwasser oder Salzwasser können die Optik des Geräts beeinträchtigen. Diese Beeinträchti-
gungen sind von der Garantie ausgeschlossen. 

Abstände einhalten 
 Der Sicherheitsabstand des Gerätes zum Wasser muss mindestens 2 m betragen. 

 Berücksichtigen Sie ausreichend Freiraum für Wartungsarbeiten. 
– Für den Ausbau des Gerätekopfs mindestens doppelte Gehäusebreite vorsehen. 

BTN0018

Solo-Betrieb 
 Stellen Sie das Gerät nur in den erlaubten Positionen auf. Dadurch ist der fehlerfreie Betrieb 

gewährleistet. 

 Die erforderlichen Abstände berücksichtigen. (→ Abstände einhalten) 

 Befestigungsmaterial verwenden, das für den Untergrund geeignet ist. Die Befestigung muss 
das Gerät sicher tragen. Gewicht beachten. (→ Technische Daten) 

 Einen Zugschieber in die Wasserzuführung vor dem Eingang des Geräts einsetzen, wenn das 
Gerät unterhalb des Wasserniveaus aufgestellt wird. Bei Wartungsarbeiten kann die Wasserzu-
fuhr gesperrt werden. 

BTN0008
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Eingang anschließen 
Verwenden Sie Schläuche, die für mindestens 1 bar Druck geeignet sind. 

Empfohlene Kombinationen zur Verwendung der Schlauchtüllen: 

Eingang Ausgang 1 Ausgang 2 
(gegenüber Eingang) 

Benötigtes Zubehör 

50 mm (2 in) 50 mm (2 in) verschlossen – 

38 mm (1½ in) 38 mm (1½ in) verschlossen – 

38 mm (1½ in) 38 mm (1½ in) 38 mm (1½ in) Für Ausgang 2 eine Schlauchtülle 
38 mm (1½ in) mit Überwurfmut-
ter 38 mm (1½ in) 

50 mm (2 in) 38 mm (1½ in) 38 mm (1½ in) 

So gehen Sie vor: 

1. Die Einlaufdüse in den Eingang schieben. 
– Die Einlaufdüse ist nur bei einer Durchflussmenge < 10000 l/h erforderlich, damit der Reini-

gungsrotor störungsfrei dreht. 

2. Schlauchtülle mit Überwurfmutter und Dichtung auf den Eingang schrauben. 

3. Schlauchschelle über den Schlauch schieben, Schlauch auf die Schlauchtülle stecken und mit 
Schlauchschelle sichern. 

BTN0004
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Ausgang anschließen 
So gehen Sie vor: 

1. Den Adapter mit Dichtung auf den Ausgang schrauben und handfest anziehen. 

2. Die Stufenschlauchtülle mit Überwurfmutter und Dichtung auf den Adapter schrauben. 

3. Schlauchschelle über den Schlauch schieben, Schlauch auf die Schlauchtülle stecken und mit 
Schlauchschelle sichern. 

4. Die Verschlusskappe mit Flachdichtung auf den Ausgang schrauben. 
– Die Verschlusskappe muss den Ausgang gegenüber dem Eingang verschließen, damit der 

Hauptstrom des Wassers entlang den UVC-Lampen geführt und möglichst lange bestrahlt 
wird. 

BTN0013

Gerät am Durchlauffilter anschließen 
 Die erforderlichen Abstände berücksichtigen. (→ Abstände einhalten) 

 Einen Zugschieber in die Wasserzuführung vor dem Eingang des Geräts einsetzen, wenn das 
Gerät unterhalb des Wasserniveaus aufgestellt wird. Bei Wartungsarbeiten kann die Wasserzu-
fuhr gesperrt werden. 
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic 

Das Kapitel beschreibt den Anschluss des UVC-Vorklärgeräts Bitron bei einem gepumpten Sys-
tem. 

 Beachten Sie die Angaben in der Gebrauchsanleitung des Durchlauffilters. 

 Die Bypass-Membran ist im Auslieferungszustand montiert und sitzt im Ausgang gegenüber 
dem Eingang. 

 OASE empfiehlt, in folgenden Situationen den Bypass zu schließen: 
– Akute bakterielle Probleme wie Erkrankungen oder Trübung aufgrund von Bakterienblüten. 
– Geringe Durchflussmengen: 

Bitron Eco 120 W: < 10000 l/h 
Bitron Eco 180 W: < 13000 l/h 
Bitron Eco 240 W: < 15000 l/h 

So gehen Sie vor: 

1. Die Ausgänge mit Flachdichtungen durch die Bohrungen in der Behälterwand führen. 

2. Einlauf montieren: 
– ProfiClear Premium: Erst die Adapter auf die Ausgänge schrauben und handfest anziehen, 

dann die 30°-Einlaufbögen mit den Überwurfmuttern auf die Adapter schrauben und hand-
fest anziehen. Die Öffnungen nach unten ausrichten. 

– ProfiClear Classic: Die Einlaufdüsen mit den O-Ringen auf die Ausgänge schrauben und 
handfest anziehen. 

3. Bypass verschließen (optional): 
– ProfiClear Premium: Statt Adapter und Einlaufbogen die Verschlusskappe auf den Ausgang 

schrauben. 
– ProfiClear Classic: Statt der Einlaufdüse die Verschlusskappe auf den Ausgang schrauben. 

4. Den Bitron an die Filterpumpe anschließen. (→ Eingang anschließen) 

BTN0015
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BTN0017

BioTec ScreenMatic 

 Beachten Sie die Angaben in der Gebrauchsanleitung des Durchlauffilters. 

Mit Bypass 
 Die Bypass-Membran ist im Auslieferungszustand montiert und sitzt im Ausgang gegenüber 

dem Eingang. 

So gehen Sie vor: 

1. Die Ausgänge mit Flachdichtungen durch die Bohrungen in der Behälterwand in den Verteiler 
führen. 

2. Die Durchlassschrauben mit O-Ringen auf die Ausgänge schrauben und handfest anziehen. 

3. Den Bitron an die Filterpumpe anschließen. (→ Eingang anschließen) 

BTN0005
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Ohne Bypass 
 OASE empfiehlt, in folgenden Situationen den Bypass zu schließen: 

– Akute bakterielle Probleme wie Erkrankungen oder Trübung aufgrund von Bakterienblüten. 
– Geringe Durchflussmengen: 

Bitron Eco 120 W: < 10000 l/h 
Bitron Eco 180 W: < 13000 l/h 
Bitron Eco 240 W: < 15000 l/h 

So gehen Sie vor: 

1. Den Bypass-Halter nach links drehen bis ein "Klick" ertönt und aus dem Ausgang nehmen. 

2. Die Bypass-Membran aus dem Bypass-Halter ziehen und den Bypass-Verschluss auf den By-
pass-Halter stecken. 
– Der Bypass-Verschluss lässt sich nur in einer Position auf den Bypass-Halter stecken. 

3. Den Bypass-Halter in den Ausgang einsetzen und nach rechts drehen bis ein "Klick" ertönt. 
– Der Bypass-Halter ist arretiert. 

4. Die Ausgänge mit Flachdichtungen durch die Bohrungen in der Behälterwand in den Verteiler 
führen. 

5. Die Durchlassschrauben auf die Ausgänge schrauben und handfest anziehen. 

6. Den Bitron an die Filterpumpe anschließen. (→ Eingang anschließen) 

BTN0016
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Inbetriebnahme 

HINWEIS 
Das Gerät kann beschädigt werden, wenn der Wasserfluss nach dem Ausgang plötzlich unterbro-
chen wird (z. B. mit einem Absperrschieber). Die plötzliche Unterbrechung kann eine kurzzeitige 
Druckerhöhung von über 1 bar verursachen (Wasserschlag). 

Ausschalten: Erst die Pumpe ausschalten und dann den Absperrschieber schließen. Bei Betrieb 
in einem Filtersystem erst das Filtersystem außer Betrieb setzen. 

 Einschalten: Erst den Absperrschieber öffnen und dann die Pumpe einschalten. Bei Betrieb in 
einem Filtersystem das Filtersystem zuletzt in Betrieb nehmen. 

Alternativ den Absperrschieber vor dem Eingang installieren. 

 Neue Filter brauchen ca. 3 bis 4 Wochen, bis sich im Gerät die Biologie vollständig aufgebaut 
hat. Während dieser Zeit – oder bei einer Wassertemperatur von <10 °C – kann der Filter 
überlaufen. Eine Reinigung des Filters ist in diesem Fall nicht erforderlich. 
 Bei Verwendung von Filterstartern, Medikamenten oder Teichpflegemitteln den UVC-

Vorklärgerät für mindestens 36 Stunden ausgeschaltet lassen, damit die Wirkung der Mit-
tel nicht beeinträchtigt wird. 

 Im Auslieferungszustand ist das Gerät ausgeschaltet. Im Display wird OF angezeigt. 

 Beginnen Sie bei einer Neuanlage des Teiches frühestens nach 36 Stunden mit der Be-
strahlung, damit sich möglichst schnell eine stabile Teichbiologie entwickeln kann. 

Reihenfolge der Inbetriebnahme 
 Pumpe einschalten. 

 Alle Anschlüsse auf Dichtigkeit prüfen. 

 Gerät mit dem Stromnetz verbinden. 
– Das Gerät schaltet mit dem zuletzt gewählten Betriebsmodus ein. 
– Gegebenenfalls Gerät einschalten. (→ Einschalten / Ausschalten) 

 Betriebsmodus wählen. 
– Ein Gartenteich unterliegt zahlreichen unterschiedlichen Einflussfaktoren, die das Algen-

wachstum fördern (z. B. Sonneneinstrahlung, Nährstoffeintrag, natürliche Bepflanzung). Den 
geeigneten Eco-Modus können Sie daher nur individuell ermitteln. 

– Beachten Sie die Hinweise zur Auswahl des geeigneten Betriebsmodus. (→ Betriebsmodus) 
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Bedienung 
Einschalten / Ausschalten 

Funktion So gehen Sie vor Hinweis 

Einschalten  drücken.  Der Betriebsmodus "50 %" ist aktiv. 
 Das Display zeigt die aktuelle Wassertemperatur 

an. 
 Die Statusanzeige der UVC-Lampen leuchtet. 

Ausschalten  mehrmals drücken, bis 
nach dem Betriebsmodus 
"100 %" die UVC-Lampen aus-
schalten. 

 Schaltfolge: 50 % – 75 % – 90 % – 100 % – Off. 
 Das Display zeigt OF. 

 Bei einem Fehler wird die entsprechende Fehler-
meldung im Display angezeigt. 

Betriebsmodus 
Für eine bedarfsgerechte Bestrahlung von Algen und Keimen können Sie zwischen vier Betriebs-
arten wählen. 

Die Bestrahlungsdauer wird auf Basis der gemessenen Wassertemperatur und der gewählten Be-
triebsart automatisch gesteuert. Das Verhältnis Einschaltdauer zu Ausschaltdauer der UVC-
Lampen ist vom Betriebsmodus abhängig. Je größer der Prozentwert, desto länger ist die Ein-
schaltdauer im Verhältnis zur Ausschaltdauer. 

Im Betriebsmodus 100 % sind die UVC-Lampen permanent eingeschaltet. 

Funktion So gehen Sie vor Hinweis 

Betriebsmodus wäh-
len 

 so oft drücken, bis die ge-
wünschte Betriebsart erreicht 
ist. 

 Schaltfolge: 50 % – 75 % – 90 % – 100 % – Off. 
 UVC-Lampen an: LED leuchtet blau. 
 UVC-Lampen aus: LED leuchtet grün (Energiespar-

phase im Eco-Modus). 
 Eco-Modus 50 % wählen bei geringer Verschmut-

zung des Wassers 
 Eco-Modus 75 % oder 90 % wählen bei stärkerer 

Verschmutzung des Wassers. 
 Betriebsmodus 100 % wählen bei sehr starker Ver-

schmutzung des Wassers. 

Vorgehensweise bei grünem Wasser: 
 Mit dem Betriebsmodus 100 % beginnen. Sobald 

das gewünschte Ergebnis erreicht ist, in den Eco-
Modus 50 % wechseln. Bei erneuter Grünfärbung 
den nächst höheren Eco-Modus wählen, bis sich 
das gewünschte Ergebnis dauerhaft einstellt. 

Vorgehensweise bei klarem Wasser: 
 Mit dem Eco-Modus 50 % beginnen. Bei beginnen-

der Grünfärbung den nächst höheren Eco-Modus 
wählen, bis sich das gewünschte Ergebnis dauer-
haft einstellt. 
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Schaltzeiten 

Betriebsmodus 50 % 
Hohe Energieeinsparung 
(50 %) 

Betriebsmodus 75 % 
Mittlere Energieeinsparung 
(25 %) 

Betriebsmodus 90 % 
Geringe Energieeinsparung 
(10 %) 

Wassertempe-
ratur 
[°C] 

Ein 
[h] 

Aus 
[h] 

Bestrahlungs-
dauer 
[%] 

Ein 
[h] 

Aus 
[h] 

Bestrahlungs-
dauer 
[%] 

Ein 
[h] 

Aus 
[h] 

Bestrahlungs-
dauer 
[%] 

4 12 72 14 12 12 50 24 12 67 

5 … 9 12 36 25 24 12 67 48 12 80 

10 … 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89 

15 … 19 12 0 100 12 0 100 12 0 100 

 20 12 12 50 36 12 75 12 0 100 

Betriebsstundenzähler zurücksetzen 
Wenn die maximale Lebensdauer der UVC-Lampen erreicht ist, blinkt die LED der Statusanzeige 
der UVC-Lampen. Ersetzen Sie die UVC-Lampen, um die optimale Bestrahlungsleistung sicherzu-
stellen. Anschließend müssen Sie den Betriebsstundenzähler zurücksetzen. 

 Die genaue Restlebensdauer der UVC-Lampen können Sie über das Display auslesen. 

Funktion So gehen Sie vor Hinweis 

Restlebensdauer der 
UVC-Lampen auslesen 

 ca. 6 s gedrückt halten.  Der 6-stellige Wert wird nacheinander durch 
jeweils zwei Ziffern im Display angezeigt. 

 Zwecks besserer Lesbarkeit wird die Zahl je-
weils nach einer längeren Pause 3-mal wie-
derholt. 

Beispiel: 
01-11-54---01-11-54---01-11-54

01-11-54 entspricht 11154 Stunden Restlebens-

dauer 

Betriebsstundenzähler 
zurücksetzen 

 ca. 6 s gedrückt halten, bis der 
Status der UVC-Lampen angezeigt 
wird. 

Während der Status der UVC-
Lampen angezeigt wird: 

 erneut drücken und gedrückt 
halten, bis alle vier LEDs für die 
Statusanzeige der UVC-Lampen 
blinken und im Display rE erlischt. 

 Wenn rE erlischt, ist der Betriebsstunden-

zähler auf 12000 Stunden zurückgesetzt. 
 Bei vorzeitigem Loslassen der Taste wird der 

Betriebsstundenzähler nicht zurückgesetzt. 
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Reinigung und Wartung 

HINWEIS 
Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lösungen. Diese Mittel kön-
nen das Gehäuse beschädigen, die Funktion des Geräts beeinträchtigen und sie schaden den Tie-
ren, Pflanzen und der Umwelt. 

 Reinigen Sie das Gerät nur von außen mit einem feuchten Tuch. 

 Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnäckigen Verkalkungen: 
– Pumpenreiniger PumpClean von OASE. 
– Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger. 

Regelmäßige Arbeiten 
Das Gerät muss regelmäßig auf seine einwandfreie Funktion kontrolliert werden. Abhängig von 
Betriebsdauer und Verunreinigung des Wassers sind die Zeitabstände dafür individuell festzule-
gen. Je höher die Anforderung an die Reinigung, desto öfter müssen Sie das Gerät kontrollieren. 
Das sollten Sie kontrollieren: 

 Gerätestatus an der Steuerung. (→ Übersicht Steuerung) 

 Funktion des Reinigungsrotors. Eine Sichtkontrolle ist bei ausgebautem Gerätekopf möglich. 
(→ Gerätekopf ausbauen) 
– Taschenlampe für eine bessere Sicht verwenden. 

Gerätekopf ausbauen 

 VORSICHT 
Ultraviolette Strahlung der UVC-Lampe kann die Augen und Haut schädigen. 

 Betreiben Sie die UVC-Lampe niemals außerhalb des Gehäuses oder in einem beschädigten Ge-
häuse. 

 Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz, bevor Sie mit den Wartungsarbeiten beginnen oder be-
vor Sie die UVC-Lampe ersetzen. 

 VORSICHT 
Quarzglas und UVC-Lampe können zerbrechen und Schnittverletzungen verursachen. 

 Führen Sie alle Arbeiten am UVC-Klärer vorsichtig durch, um Schnittverletzungen zu vermei-
den. 

Vermeiden Sie Erschütterungen, Stöße und hektische Bewegungen, um Glasbruch zu verhin-
dern. 

 VORSICHT 
Heißes Leuchtmittel. Verbrennungsgefahr beim Berühren. 

 Schalten Sie den UVC-Klärer aus und warten Sie vor dem Ausbauen einige Minuten, bis das 
Leuchtmittel abgekühlt ist. 
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So gehen Sie vor: 

1. Die Sicherungsschraube lösen, bis sie durch Federkraft nach außen gedrückt wird. 
– Die Sicherungsschraube lässt sich nicht ganz herausdrehen. 

2. Den Rasthaken lösen. 

3. Den Gerätekopf vorsichtig aus dem Gehäuse ziehen. 

 Aus Sicherheitsgründen lässt sich die UVC-Lampe erst einschalten, wenn der UVC-Klärer 
ordnungsgemäß im Gerät eingebaut ist. 

BTN0006

Gerätekopf einbauen 
So gehen Sie vor: 

1. Den Gerätekopf vorsichtig in das Gehäuse schieben. 

2. Den Gerätekopf mit Rasthaken verriegeln. 

3. Die Sicherungsschraube eindrehen und handfest anziehen. 
– Das Gerät ist nur bei festgezogener Sicherungsschraube vor eindringende Feuchtigkeit ge-

schützt. 

BTN0010
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UVC-Lampe ersetzen 
Ersetzen Sie UVC-Lampen nach spätestens 12000 Betriebsstunden. Dadurch ist eine optimale Fil-
terleistung gewährleistet. 

 Im LED-Balken an der Steuerung blinkt eine LED. Diese Statusanzeige signalisiert, dass Sie die 
UVC-Lampen wechseln müssen. 

 Verwenden Sie nur UVC-Lampen, deren Bezeichnung und Leistungsangabe mit den Angaben 
auf dem Typenschild übereinstimmen. (→ Technische Daten) 

Voraussetzung: 

 Der Gerätekopf ist abgenommen. (→ Gerätekopf ausbauen) 

So gehen Sie vor: 

1. Den Verriegelungsring nach links bis zum Anschlag drehen. 
– Drehrichtung Symbol "Schloss auf". 

2. Das UVC-Lampenpaket vorsichtig aus den Lampenfassungen im Gerätekopf ziehen. 

3. Die UVC-Lampen wechseln. 
– Verschmutzungen brennen sich in das Lampenglas und können die Lebensdauer der UVC-

Lampen beeinträchtigen. Daher die UVC-Lampen nur mit einem Tuch oder sauberen Hand-
schuhen anfassen. 

– Die alten UVC-Lampen vorsichtig aus der Lampenhalterung lösen und aus der Halteplatte 
ziehen. 

– Neue UVC-Lampen durch die Halteplatte schieben bis der Lampenkopf in der Lampenhalte-
rung einrastet. 

4. Das UVC-Lampenpaket vorsichtig in die Lampenfassungen im Gerätekopf stecken. 

5. Die Halteplatte auf den Verriegelungsring schieben. 

6. Den Verriegelungsring nach rechts bis zum Anschlag drehen. 
– Drehrichtung Symbol "Schloss zu". 
– Die Verriegelung fixiert die Halteplatte, so dass die UVC-Lampen fest in den Lampenfassun-

gen sitzen. 
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BTN0009
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Defekte UVC-Lampe ersetzen 
 Verwenden Sie nur UVC-Lampen, deren Bezeichnung und Leistungsangabe mit den Angaben 

auf dem Typenschild übereinstimmen. (→ Technische Daten) 

Voraussetzung: 

 Der Gerätekopf ist abgenommen. (→ Gerätekopf ausbauen) 

So gehen Sie vor: 

1. Die Lampenhalterung von den UVC-Lampen vorsichtig abziehen. 

2. Den Verriegelungsring nach links bis zum Anschlag drehen. 
– Drehrichtung Symbol "Schloss auf". 

3. Die Halteplatte über die UVC-Lampen führen und abnehmen. 

4. Defekte UVC-Lampe wechseln. 
– So ermitteln Sie die defekte UVC-Lampe im betroffenen Lampenpaar (L1a/L1b oder L2a/L2b): 

Eine der beiden UVC-Lampen wechseln und das Gerät zusammenbauen. Wird die System-
meldung weiterhin angezeigt, die ursprüngliche UVC-Lampe wieder einsetzen und die an-
dere UVC-Lampe wechseln. Wird die Systemmeldung weiterhin angezeigt, sind beide UVC-
Lampen defekt. 

5. Die Halteplatte über die UVC-Lampen führen und auf den Verriegelungsring schieben. 

6. Den Verriegelungsring nach rechts bis zum Anschlag drehen. 
– Drehrichtung Symbol "Schloss zu". 
– Die Verriegelung fixiert die Halteplatte, so dass die UVC-Lampen fest in den Lampenfassun-

gen sitzen. 

7. Die Lampenhalterung vorsichtig auf die UVC-Lampen drücken, so dass alle Lampenköpfe ein-
rasten. 

BTN0012
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BTN0002

Quarzglas reinigen/ersetzen 

 VORSICHT 
Quarzglas und UVC-Lampe können zerbrechen und Schnittverletzungen verursachen. 

 Führen Sie alle Arbeiten am UVC-Klärer vorsichtig durch, um Schnittverletzungen zu vermei-
den. 

Vermeiden Sie Erschütterungen, Stöße und hektische Bewegungen, um Glasbruch zu verhin-
dern. 

HINWEIS 
Das Gerät kann beschädigt werden, wenn der Wasserfluss nach dem Ausgang plötzlich unterbro-
chen wird (z. B. mit einem Absperrschieber). Die plötzliche Unterbrechung kann eine kurzzeitige 
Druckerhöhung von über 1 bar verursachen (Wasserschlag). 

Ausschalten: Erst die Pumpe ausschalten und dann den Absperrschieber schließen. Bei Betrieb 
in einem Filtersystem erst das Filtersystem außer Betrieb setzen. 

 Einschalten: Erst den Absperrschieber öffnen und dann die Pumpe einschalten. Bei Betrieb in 
einem Filtersystem das Filtersystem zuletzt in Betrieb nehmen. 

Alternativ den Absperrschieber vor dem Eingang installieren. 

Voraussetzung: 

 Der Gerätekopf ist abgenommen. (→ Gerätekopf ausbauen) 
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So gehen Sie vor: 

1. Den Gehäusedeckel nach links bis zum Anschlag drehen. 
– Drehrichtung Symbol "Schloss auf". 
– Der Gehäusedeckel kann sehr fest sitzen. Ggf. einen Stab durch die Ösen führen, um 

dadurch eine größere Hebelwirkung zu erzielen. 

2. Das Quarzglas und den Reinigungsrotor vorsichtig aus dem Gehäuse ziehen. 

3. Das Quarzglas und den Reinigungsrotor reinigen. 
– Den Reinigungsrotor abziehen und mit einer Bürste unter fließendem Wasser reinigen. 
– Das Quarzglas mit einem feuchten Tuch abwischen. 
– Das Gehäuse von innen und außen gründlich reinigen. 

4. Ein beschädigtes oder stark verkratztes Quarzglas ersetzen. 
– Die Klemmschraube lösen und das Quarzglas mit dem O-Ring vom Gehäusedeckel abziehen. 
– Den O-Ring reinigen und mit OASE-Fett einfetten (Bestellnummer 27872). Beschädigten O-

Ring ersetzen. 

5. Das Quarzglas mit dem O-Ring auf den Gehäusedeckel stecken und die Klemmschraube bis 
zum Anschlag drehen. 
– Den O-Ring über den Bördelrand ziehen, um Fettreste auf dem Quarzglas zu vermeiden. 
– Die Klemmschraube muss hörbar einrasten, sonst lässt sich der Gehäusedeckel nicht in das 

Gehäuse einbauen. 

6. Am Reinigungsrotor die Profilabnutzung an den beiden Stirnseiten und den Innenflächen prü-
fen. 
– Bei abgenutztem Profil dreht der Reinigungsrotor schwergängig und muss ersetzt werden. 

7. Den Reinigungsrotor auf das Quarzglas schieben. 
– Auf richtige Lage achten. 

8. Das Quarzglas und den Reinigungsrotor vorsichtig in das Gehäuse schieben. 

9. Den Gehäusedeckel nach rechts bis zum Anschlag drehen. 
– Drehrichtung Symbol "Schloss zu". 
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BTN0011
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Lagern/Überwintern 
Das Gerät steht geschützt vor Frost (z. B. in einer Garage oder Einhausung) 

Der Betrieb des Geräts ist möglich, wenn die minimale Wassertemperatur von +4 °C eingehalten 
wird. 

Das Gerät steht nicht geschützt vor Frost (z. B. Aufstellung im Freien) 

Bei Frost muss das Gerät deinstalliert werden. Führen Sie eine gründliche Reinigung durch und 
prüfen Sie das Gerät auf Beschädigungen. 

Störungsbeseitigung 
Störungen 

Störung Ursache Abhilfe 

Wasser wird nicht klar (Grünfär-
bung) 

Wasser ist extrem verschmutzt 
oder belastet 

 Algen und Blätter aus dem Teich ent-
fernen 

 Grundreinigung durchführen 
 Wasser wechseln- Algen und Blätter 

aus dem Teich entfernen 
 Grundreinigung durchführen 
 Wasser wechseln 

Mangelnde Durchströmung im 
Teich 

 Für ausreichende Durchmischung des 
Teichwassers sorgen 

 Pumpe an anderer Stelle platzieren 
 Pumpe mit höherer Umwälzleistung 

verwenden 

Leistung der UVC-Lampen nicht 
ausreichend 

UVC Lampen nach 12000 Betriebsstun-
den wechseln 

Quarzglas ist verschmutzt Quarzglas reinigen (→ Quarzglas reini-
gen/ersetzen) 

Quarzglas ist verkratzt  Quarzglas ersetzen (→ Quarzglas rei-
nigen/ersetzen) 

 Bei abgenutztem Profil Reinigungsro-
tor ersetzen (→ Quarzglas reini-
gen/ersetzen) 

Gerät ist deaktiviert Of-Modus beenden und Eco-Modus 

wählen 

Quarzglas ist verschmutzt, weil 
sich der Reinigungsrotor nicht 
dreht 
 Kontrolle: Gerätekopf aus-

bauen, Filterpumpe einschal-
ten und mit einer Taschen-
lampe in das Gehäuse leuchten

 Reinigungsrotor und Quarzglas reini-
gen (→ UVC-Lampe ersetzen) 

 Bei Pumpleistung < 10000 l/h Einlauf-
düse für Antrieb des Reinigungsro-
tors verwenden 

 Bei abgenutztem Profil Reinigungsro-
tor ersetzen (→ Quarzglas reini-
gen/ersetzen) 

Gerät ohne Funktion Netzstecker nicht angeschlossen Netzstecker anschließen 

Anschluss defekt Elektrischen Anschluss überprüfen 
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Störung Ursache Abhilfe 

Lampe leuchtet nicht Sicherheitsabschaltung aktiviert Aus Sicherheitsgründen sind bei geöff-
netem Gerät die Lampen deaktiviert. 
Defekte Lampen werden im Display 
durch ErL1 oder ErL2 angezeigt. 

An der Verbindung zum Filter 
bilden sich Tropfen 

Dichtung nicht ausreichend  Dichtungssitz überprüfen 
 Schraubverbindung nachziehen 

Der Gerätekopf lässt sich nicht 
abnehmen 

Sicherungsschraube nicht gelöst Sicherungsschraube lösen 

Im Gerät hat sich ein Vakuum ge-
bildet 

Gerät einschalten und einige Minuten 
aufwärmen lassen, anschließend Netz-
stecker ziehen und Gerätekopf abneh-
men 

Anzeige unterschiedlicher Tem-
peraturwerte bei Verwendung 
mehrerer OASE-Geräte mit 
Temperaturanzeige 

Toleranzbereich der Temperatur-
messung 

Die Temperaturfühler haben eine Ge-
nauigkeit von  1 °C. Werden gleichzeitig 
andere Geräte mit Temperaturanzeige 
betrieben, können die angezeigten 
Werte um bis zu 2 °C voneinander ab-
weichen. 
 Empfehlung: Das arithmetische Mit-

tel aus allen angezeigten Werten 
ergibt einen guten Näherungswert an 
die tatsächliche Temperatur. 

 Bei direkter Sonneneinstrahlung sind 
noch größere Abweichungen möglich. 
Daher das Gerät vor direkter Sonne 
geschützt aufstellen. 
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Systemmeldungen 
Die Systemmeldungen werden im Display angezeigt. Bei mehreren Systemmeldungen gleichzei-
tig wird immer die älteste Meldung angezeigt. 

 Die 4-stellige Systemmeldung wird nacheinander durch jeweils zwei Ziffern im Display ange-
zeigt. 

 Sobald die Ursache beseitigt ist, erlischt die Systemmeldung selbsttätig. 

Systemmeldung Ursache Abhilfe 

Er11  Gerätekopf entfernt 
 Gerätekopf sitzt nicht richtig im 

Gehäuse 

Gerätekopf ins Gehäuse setzen, mit Rasthaken 
schließen und mit Schraube sichern 

Er66 Gerät hat abge-
schaltet 

Gerät überhitzt  Gerät vor direkter Sonneneinstrahlung 
schützen 

 Permanent Wasser durch das Gehäuse flie-
ßen lassen 

 Nach dem Abkühlen schaltet das Gerät 
selbsttätig wieder ein und aktiviert den zu-
letzt gewählten Betriebsmodus 

Er67 Gerät hat abge-
schaltet 

Gerätetemperatur wurde nachei-
nander fünfmal überschritten 

 Ursache der Überhitzung beseitigen (z. B. di-
rekte Sonneneinstrahlung, kein Wasser-
durchfluss) 

 Taste sechs Sekunden gedrückt halten 

ErL1 UVC-Lampe "L1a" und/oder "L1b" 
defekt 

 Defekte UVC-Lampe austauschen 
(→ Reinigung und Wartung) 

 ErL1 erlischt nicht: Rücksprache mit OASE-

Service 

ErL2 Bitron Eco 
180 W 

UVC-Lampe "L2a" defekt  Defekte UVC-Lampe austauschen 
(→ Reinigung und Wartung) 

 ErL2 erlischt nicht: Rücksprache mit OASE-

Service 

Bitron Eco 
240 W 

UVC-Lampe "L2a" und/oder "L2b" 
defekt 

 Defekte UVC-Lampe austauschen 
(→ Reinigung und Wartung) 

 ErL2 erlischt nicht: Rücksprache mit OASE-

Service 

88 Temperaturwert 
blinkt 

Wassertemperatur < 4 °C Wassertemperaturen von mindestens 4 °C si-
cherstellen oder Gerät außer Betrieb nehmen 
(→ Lagern/Überwintern) 

Lo Umgebungstemperatur < -9 °C Temperaturanzeige außer Betrieb, Betrieb nicht 
sinnvoll 
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Technische Daten 
Bitron Eco 120 W 180 W 240 W 

Versorgungsspannung 220 – 240 V AC, 
50/60 Hz 

220 – 240 V AC, 
50/60 Hz 

220 – 240 V AC, 
50/60 Hz 

Leistungsaufnahme W 120 180 240 

Leistung UVC-Lampen W 120 180 240 

Typ UVC-Lampen Typ 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 

Lebensdauer h 12000 12000 12000 

Wassertemperatur zulässiger Be-
reich 

°C + 4 … + 35 + 4 … + 35 + 4 … + 35 

Temperatursensor Toleranz °C  1  1  1 

Netzkabel Länge m 5 5 5 

Eingang Anzahl 1 1 1 

Anschluss mm 38 / 50 38 / 50 38 / 50 

in 1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2 

Ausgang Anzahl 2 2 2 

Anschluss mm 38 / 50 38 / 50 38 / 50 

in 1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2 

Durchflussmenge maximal l/h 50000 50000 50000 

Betriebsdruck maximal bar 1 1 1 

Abmessungen L × B × H mm 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 

Gewicht ohne Wasser kg 7,9 7,9 8,1 

mit Wasser kg 15,8 15,8 16,0 

Verschleißteile 
 UVC-Lampe, Quarzglas und O-Ring für Quarzglas 

 Reinigungsrotor 

 Lampenhalterung 

Entsorgung 

HINWEIS 
Dieses Gerät darf nicht als Hausmüll entsorgt werden. 

 Entsorgen Sie das Gerät über das dafür vorgesehene Rücknahmesystem. 

 Entsorgen Sie die UVC-Lampe über das dafür vorgesehene Rücknahmesystem. 

Machen Sie das Gerät durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar. 
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Original manual. 

EN 
WARNING 

WARNING 

 Disconnect all electrical devices in the water from the power supply 
before reaching into the water. Otherwise there is a risk of severe in-
juries or death by electrocution. 

 This unit can be used by children aged 8 and above and by persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of expe-
rience and knowledge if they are supervised or have been instructed 
on how to use the unit in a safe way and they understand the hazards 
involved. Do not allow children to play with the unit. Only allow chil-
dren to carry out cleaning and user maintenance under supervision. 

Safety information 
Electrical connection 

 Special regulations apply for electrical installation in outdoor spaces. Only a qualified electri-
cian may perform the electrical installation. 
– The qualified electrician has the necessary professional training, knowledge and experience 

to perform electrical installation in outdoor spaces. The electrician can detect potential 
dangers and knows how to adhere to regional and national standards, regulations and direc-
tives. 

– For your own safety, please consult a qualified electrician. 

 Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power supply match. 

 Only plug the unit into a correctly installed outlet. Ensure that the unit is fused for a rated 
fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device. 

 Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use 
(splash-proof). 

 Protect open plugs and sockets from moisture. 
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Safe operation 
 Do not use the unit, if electrical lines or the housing are damaged. 

 Dispose of the unit if its power connection cable is damaged. The power connection cable can-
not be replaced. 

 Do not carry or pull the unit by its power cable. 

 Route lines in such a way that they are protected from damage and do not present a tripping 
hazard. 

 Never carry out technical changes to the unit. 

 Only carry out work on the unit that is described in this manual. 

 Only use original spare parts and accessories. 

Intended use 
Only use the product described in this manual as follows: 

 For cleaning garden ponds, swimming ponds, pools and aquariums. 

 While adhering to the technical specifications. (→ Technical data) 

The following restrictions apply to the unit: 

 This product is not suitable for general lighting, but is only intended for the purpose described 
here. 

 Never operate the UVC lamp outside the casing or use it for any other purposes. The UVC radi-
ation is harmful to the eyes and skin even in small doses. 

 Never use the unit with fluids other than water. 

 Never run the unit without water. 

 Do not use for commercial or industrial purposes. 

 Not to be used for sterilising drinking water or other fluids. 

 Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances. 
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Product Description 
Overview 

BTN0003

Item Quan-
tity 

Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W 

1 1 Quartz glass 

2 UVC lamps 

2 Bitron Eco 120W 

3 Bitron Eco 180W 

4 Bitron Eco 240W 

3 1 Cleaning rotor 

4 1 Casing 

5 1 Unit head with control unit 

Accessory kit with connection material: 

6 1 Adapter 38/50 mm (1½ in / 2 in) for connection of the hose sleeve to the outlet 

7 2 Hose sleeve 50 mm (2 in) for the inlet or outlet 

8 2 Hose sleeves 38 mm (1½ in) for the inlet or outlet 

9 2 Union nut 50 mm (2 in) for fastening the hose sleeve (7, 8) 

10 2 Flat seal 57 × 48 × 3 mm for the union nut (9) 

11 1 Inlet nozzle for driving the cleaning rotor 
 Has to be inserted into the inlet for flow rates < 10000 l/h 

12 1 Cover cap 38 mm (1½ in) for closing the outlet 

13 2 Flat seal 45 × 33 × 3 mm for cover cap (12) and adapter (6) 

14 2 Hose clip 40  60 mm 

15 1 Bypass closure for membrane holder 
 Required for installation on the filter when an outlet needs to be closed. 
 The membrane holder with bypass membrane is located in the outlet opposite the inlet 

(delivery state). 
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Control system overview 

BTN0007

1 Operating 
mode 

Four operating modes for irradiation of algae and germs as required (→ Selecting the 
operating mode) 
 LEDs indicate the selected operating mode. 
 LED is lit blue: UVC lamps are switched on. 
 LED is lit green: UVC lamps are switched off. 

2 Button Functions 
 Switch on / switch off the unit(→ Switching ON/OFF) 
 Selecting the operating mode (→ Selecting the operating mode) 
 Checking the remaining operating life of the UVC lamps (→ Resetting the operating 

hour counter) 
 Resetting the operating hour counter (→ Resetting the operating hour counter) 

3 UVC lamp sta-
tus display 

LED bar for indicating the remaining operating life: 
 Four LEDs lit: 9001 … 12000 hours 
 Three LEDs lit: 6001 … 9000 hours 
 Two LEDs lit: 3001 … 6000 hours 
 One LED lit: 1 … 3000 hours 
 One LED flashing: Replace UVC lamps. 
 All LEDs unlit: At least one UVC lamp is defective. 

4 Display Display of the operating status: 
 Display of the current water temperature in °C 
 Display of (→ System messages) System messages 
 Display of the residual operating life of the UVC lamps (→ Resetting the operating 

hour counter) 
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Properties 
Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W is a powerful UVC clarifier for controlling algae and harmful bac-
teria thanks to its radiation output, water dwell time and thorough mixing action. 

 The UVC lamps can be switched on and off as required based on the algal growth rates. This 
permits maximum results with minimum use of energy. 

 The power level can be adjusted individually using the control unit. 

 Fully automatic bypass control ensures an ideal combination of flow rate and radiation output. 

 The long dwell time of the water in the high-volume casing increases the sterilising capacity. 

 Suitable for use with OASE filter systems ProfiClear, BioTec 30 and BioTec Screenmatic. 

 The cleaning rotor continuously removes soiling from the quartz glass. 

 The 60 Watt Eco lamps are energy-saving and have an operating life of 12000 hours. 

 The electronic ballast is virtually lossless. 

 It is not necessary to remove the quartz glass to change the UVC lamps. The filter system is 
suitable for continuous operation. 

Symbols on the unit 

Read the operating instructions. 

Protect the unit from freezing temperatures. 

Protect the unit from direct sunlight. 

Dangerous UVC radiation. 

Do not dispose of the unit with normal household waste. 

The unit is protected against splash water and against contact with 
dangerous components. 

Max. permissible operating pressure: 1 bar. 

Permissible water temperature: + 4 °C to + 35 °C. 
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Installation and connection 
Operation with pool water or salt water 

 For operation with pool water or salt water, adhere to the following limits: 

Type Pool water Salt water 

pH value 7.2 … 7.6 7.5 … 8.5 

Free chlorine 0.3 … 0.6 mg/l < 0.3 mg/l 

Bound chlorine < 0.2 mg/l – 

Chloride content < 200 mg/l – 

Salt content – < 3.5 % 

Water temperature +4 … +30°C +4 … +25°C 

 Pool water or salt water can impair the appearance of the unit. Such impairments are excluded 
from the guarantee. 

Distances to be adhered to 
 Minimum safety distance between the unit and the water: 2 m. 

 Allow sufficient space for carrying out maintenance work. 
– Ensure that there is space of at least double the width of the casing for removing the unit 

head. 

BTN0018

Solo operation 
 Only install the unit in the permitted positions. This ensures fault-free operation. 

 Take the required distances into consideration. (→ Distances to be adhered to) 

 Use suitable fastening material for the type of ground. Ensure that the fastening means se-
curely hold the unit. Take the weight of the unit into consideration. (→ Technical data) 

 Fit a slide valve in the water supply upstream of the inlet of the unit if the unit is to be in-
stalled below the water level. This allows the water supply to be shut off for maintenance 
work. 

BTN0008
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Connecting the inlet 
Use hoses that are suitable for a pressure of at least 1 bar. 

Recommended combinations for using the hose sleeves: 

Inlet Outlet 1 Outlet 2 
(opposite the inlet) 

Required accessories 

50 mm (2 in) 50 mm (2 in) closed – 

38 mm (1½ in) 38 mm (1½ in) closed – 

38 mm (1½ in) 38 mm (1½ in) 38 mm (1½ in) For outlet 2 , a 38 mm (1½ in) 
hose sleeve with a 38 mm (1½ in) 
union nut 

50 mm (2 in) 38 mm (1½ in) 38 mm (1½ in) 

How to proceed: 

1. Push the inlet nozzle into the inlet. 
– The inlet nozzle is only necessary for a flow rate < 10000 l/h to ensure unimpaired rotation 

of the cleaning rotor. 

2. Screw the hose connector with union nut and seal onto the inlet. 

3. Slip the hose clip over the hose, fit the hose onto the hose connector and secure with the 
hose clip. 

BTN0004
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Connecting the outlet 
How to proceed: 

1. Screw the adapter with seal onto the outlet and hand tighten. 

2. Screw the stepped hose adapter with union nut and seal onto the adapter. 

3. Slip the hose clip over the hose, fit the hose onto the hose connector and secure with the 
hose clip. 

4. Screw the cover cap with flat seal onto the outlet. 
– The cover cap has to close the outlet opposite the inlet so that the main flow of water is 

guided along the UVC lamps and is exposed to the UV radiation for as long as possible. 

BTN0013

Connect the unit to the flow-through filter 
 Take the required distances into consideration. (→ Distances to be adhered to) 

 Fit a slide valve in the water supply upstream of the inlet of the unit if the unit is to be in-
stalled below the water level. This allows the water supply to be shut off for maintenance 
work. 
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic 

This section describes the connection of the UVC clarifying unit Bitron with a pump fed system. 

 Please adhere to the instructions for use of the flow-through filter. 

 The bypass membrane is fitted on delivery and is located in the outlet opposite the inlet. 

 OASE recommends closing the bypass in the following situations: 
– Acute problems such as disease or turbidity due to a build-up of bacteria. 
– Low flow rates: 

Bitron Eco 120 W: < 10000 l/h 
Bitron Eco 180 W: < 13000 l/h 
Bitron Eco 240 W: < 15000 l/h 

How to proceed: 

1. Insert the outlets with flat seals through the holes in the container wall. 

2. Fitting the inlet: 
– ProfiClear Premium: First screw the adapters onto the outlets and hand tighten. Then screw 

the 30° inlet bends with the union nuts onto the adapters and hand tighten. Ensure that 
the openings point downward. 

– ProfiClear Classic: Screw the inlet nozzles with the O rings onto the outlets and hand 
tighten. 

3. Closing the bypass (optional): 
– ProfiClear Premium: Screw the cover cap onto the outlet instead of the adapter and inlet 

bend. 
– ProfiClear Classic: Screw the cover cap onto the outlet instead of the inlet nozzle. 

4. Connect the Bitron to the filter pump. (→ Connecting the inlet) 

BTN0015
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BTN0017

BioTec ScreenMatic 

 Please adhere to the instructions for use of the flow-through filter. 

With bypass 
 The bypass membrane is fitted on delivery and is located in the outlet opposite the inlet. 

How to proceed: 

1. Insert the outlets with flat seals through the holes in the container wall into the distributor. 

2. Screw the distributor nuts with O rings onto the outlets and hand tighten. 

3. Connect the Bitron to the filter pump. (→ Connecting the inlet) 

BTN0005
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Without bypass 
 OASE recommends closing the bypass in the following situations: 

– Acute problems such as disease or turbidity due to a build-up of bacteria. 
– Low flow rates: 

Bitron Eco 120 W: < 10000 l/h 
Bitron Eco 180 W: < 13000 l/h 
Bitron Eco 240 W: < 15000 l/h 

How to proceed: 

1. Turn the bypass holder counterclockwise until it makes an audible click and remove it from the 
outlet. 

2. Pull the bypass membrane out of the bypass holder and fit the bypass closure onto the bypass 
holder. 
– The bypass closure can only be fitted onto the bypass holder in one position. 

3. Insert the bypass holder into the outlet and turn it clockwise until it makes an audible click. 
– The bypass holder is locked in place. 

4. Insert the outlets with flat seals through the holes in the container wall into the distributor. 

5. Screw the distributor nuts onto the outlets and hand tighten. 

6. Connect the Bitron to the filter pump. (→ Connecting the inlet) 

BTN0016
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Commissioning/start-up 

NOTE 
The unit may be damaged, if the water flow is suddenly interrupted downstream of the outlet 
(e.g. by a slide valve). The sudden interruption can cause a temporary pressure increase of over 1 
bar (hydraulic shock). 

 Switching off: First switch off the pump, then close the slide valve. If the unit is operated in a 
filter system, first take the filter system out of operation. 

 Switching on: First open the slide valve, then switch on the pump. If the unit is operated in a 
filter system, start up the filter system last. 

As an alternative, install the slide valve upstream of the inlet. 

 It takes approx. 3 to 4 weeks before the micro-organisms in new filters are fully established. 
During this time – or at a water temperature of <10 °C – the filter may overflow. In this case 
the filter does not need to be cleaned. 
 When using filter starters, medicines or pond water treatments, leave the UVC pre-clari-

fier switched off for at least 36 hours so as not to impair their efficacy. 

 On delivery, the unit is turned off. OF is indicated on the display. 

 In new pond installations, wait at least 36 hours after set-up to start UV irradiation to en-
sure that a stable pond biology can develop as quickly as possible. 

Order of starting up steps 
 Switch on the pump. 

 Check all connections for leaks. 

 Connect the unit to the power supply. 
– The unit switches on with the last selected operating mode. 
– Switch on the unit if necessary. (→ Switching ON/OFF) 

 Select the operating mode. 
– A garden pond is subject to a number of different influencing factors that encourage algae 

growth (e.g. direct sunlight, nutrient contamination, natural planting). Therefore the suita-
ble Eco mode can only be individually determined. 

– Observe the information regarding the selection of a suitable operating mode. (→ Selecting 
the operating mode) 
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Operation 
Switching ON/OFF 

Function Proceed as follows Note 

Switching on Press .  The operating mode "50 %" is active. 
 The display indicates the current water temper-

ature. 
 The status display of the UVC lamps is lit. 

Switching off Press  several times until 
the UVC lamps turn off after 
operating mode "100 %". 

 Switching sequence: 50 % – 75 % – 90 % – 100 % 
– Off. 

 The display indicates OF. 

 In the event of an error, the corresponding error 
message is displayed. 

Selecting the operating mode 
It is possible to choose from four operating modes to match irradiation of algae and germs to 
the requirements of the situation. 

The duration of irradiation is automatically controlled on the basis of the measured water tem-
perature and the selected operating mode. The ratio of the switch-on time to the switch-off 
time of the UVC lamps is dependent upon the operating mode. The higher the percentage value, 
the longer the switch-on time in relation to the switch-off time. 

In 100% operating mode, the UVC lamps are permanently switched on. 

Function Proceed as follows Note 

Selecting the oper-
ating mode 

Press  until you reach the 
desired operating mode. 

 Switching sequence: 50 % – 75 % – 90 % – 100 % – 
Off. 

 UVC lamps on: LED is lit blue: 
 UVC lamps off: LED is lit green (energy-saving 

phase in Eco mode). 
 Select Eco mode 50 % if the water is only slightly 

soiled. 
 Select Eco mode 75 % or 90 % if the water is more 

soiled. 
 Select operating mode 100 % if the water is very 

soiled. 

How to proceed if the water is green: 
 Start with operating mode 100 %. As soon as the 

desired result is achieved, change to Eco mode 
50 %. If the water becomes green again, choose 
the next higher Eco mode until you achieve the 
desired result permanently. 

How to proceed if the water is clear: 
 Start with Eco mode 50 %. If the water starts to go 

green, select the next higher Eco mode until you 
achieve the desired result permanently. 
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Switching times 

Operating mode 50 % 
High saving in energy (50 %) 

Operating mode 75 % 
Medium saving in energy 
(25 %) 

Operating mode 90 % 
Low saving in energy (10 %) 

Water tem-
perature 
[°C] 

On 
[h] 

Off 
[h] 

Irradiation du-
ration 
[%] 

On 
[h] 

Off 
[h] 

Irradiation du-
ration 
[%] 

On 
[h] 

Off 
[h] 

Irradiation du-
ration 
[%] 

4 12 72 14 12 12 50 24 12 67 

5 … 9 12 36 25 24 12 67 48 12 80 

10 … 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89 

15 … 19 12 0 100 12 0 100 12 0 100 

 20 12 12 50 36 12 75 12 0 100 

Resetting the operating hour counter 
When the UVC lamps reach their maximum operating life, the LED of the UVC lamp status display 
starts flashing. Replace the UVC lamps to achieve the optimum irradiation output. Then reset 
the operating hour counter. 

 You can check the exact remaining operating life of the UVC lamps on the display. 

Function Proceed as follows Note 

Checking the remain-
ing operating life of 
the UVC lamps 

Press and hold  for approx. 6 s.  The 6-digit value is displayed in groups of 
two digits that appear in succession on the 
display. 

 This is repeated three times after an ex-
tended pause to make it easier to read the 
number. 

Example: 
01-11-54---01-11-54---01-11-54

01-11-54 indicates that 11154 hours of operating 

life remain 

Resetting the operat-
ing hour counter 

Press and hold  for approx. 6 s 
until the status of the UVC lamps 
is displayed. 

While the status of the UVC lamps 
is displayed: 

Press  again and hold it until 
all four LEDs of the UVC lamp sta-
tus display are flashing and rE is 

no longer displayed. 

 When rE disappears, the operating hour 

counter has been reset to 12000 hours. 
 If the button is released too early, the oper-

ating hour counter is not reset. 
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Maintenance and cleaning 

NOTE 
Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These agents can damage the 
housing, impair the function of the device and harm animals, plants and the environment. 

 Clean only the outside of the unit with a damp cloth. 

 Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits: 
– Pump cleaning agent PumpClean from OASE. 
– Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.  

Regular tasks 
Check at regular intervals that the unit is functioning perfectly. Determine suitable intervals de-
pending on the unit operating time and soiling of the water. The higher the demands on clean-
ing, the more often you must check the unit. Check the following: 

 Unit status on the control system. (→ Control system overview) 

 Function of the cleaning rotor. A visual inspection is possible when the unit head is removed. 
(→ Dismantling the unit head) 
– Use a torch to improve visibility. 

Dismantling the unit head 

 CAUTION 
The ultra-violet radiation of the UVC lamp can damage your eyes and skin. 

Never operate the UVC lamp outside its housing. 

Disconnect the unit from the mains before starting maintenance or before replacing the UVC 
lamp. 

 CAUTION 
The quartz glass and UVC lamp could break and result in cuts. 

 Carry out all work on the UVC clarifier carefully to avoid cutting injuries. 

Avoid vibrations, impacts and hectic movements to prevent the breaking of glass. 

 CAUTION 
Lamp is hot. Risk of burns due to contact with the lamp. 

 Switch off the UVC clarifier and wait several minutes for the lamp to cool down before remov-
ing it. 
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How to proceed: 

1. Unscrew the locking screw until it is pushed out by a spring. 
– The locking screw cannot be completely unscrewed. 

2. Undo the engagement hook. 

3. Carefully pull the unit head out of the casing. 

 For safety reasons, the UVC lamp can only be turned on when the UVC clarifier is properly 
installed into the device. 

BTN0006

Fitting the unit head 
How to proceed: 

1. Carefully push the unit head into the casing. 

2. Lock the unit head in place with the engagement hook. 

3. Screw in the locking screw and hand tighten. 
– The unit is only protected from the ingress of moisture if the locking screw is tightened. 

BTN0010
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Exchange the UVC lamp 
Replace the UVC lamps after max. 12000 operating hours. This ensures optimum filtering perfor-
mance. 

 An LED is flashing in the LED bar of the control system. This status display indicates that the 
UVC lamps need changing. 

 Only use UVC lamps, the identification and power data of which correspond to the information 
on the type plate. (→ Technical data) 

Prerequisite: 

 The unit head is removed. (→ Dismantling the unit head) 

How to proceed: 

1. Turn the locking ring counterclockwise as far as the stop. 
– Rotational direction "Lock open" symbol. 

2. Carefully pull the UVC lamp package out of the lamp sockets in the unit head. 

3. Replace the UVC lamps. 
– Soiling can burn into the lamp glass and can impair the operating life of the UVC lamps. 

Therefore only touch the UVC lamps with a cloth or clean gloves. 
– Carefully release the old UVC lamps from the lamp holder and pull out of the retaining plate. 
– Push the new UVC lamps through the retaining plate until the lamp head locks into place in 

the lamp holder. 

4. Carefully insert the UVC lamp package into the lamp sockets in the unit head. 

5. Push the retaining plate onto the locking ring. 

6. Turn the locking ring clockwise as far as the stop. 
– Rotational direction "Lock closed" symbol. 
– The locking device fixes the retaining plate such that the UVC lamps are firmly seated in the 

lamp sockets. 

BTN0009



EN 

45 

Replacing a defective UVC lamp 
 Only use UVC lamps, the identification and power data of which correspond to the information 

on the type plate. (→ Technical data) 

Prerequisite: 

 The unit head is removed. (→ Dismantling the unit head) 

How to proceed: 

1. Carefully pull the lamp holder from the UVC lamps. 

2. Turn the locking ring counterclockwise as far as the stop. 
– Rotational direction "Lock open" symbol. 

3. Guide the retaining plate over the UVC lamps and remove. 

4. Change the defective UVC lamp. 
– How to determine which UVC lamp of the respective lamp pair is defective (L1a/L1b or 

L2a/L2b): Change one of the two UVC lamps and assemble the unit. If the system message 
is still displayed, reinsert the UVC lamp and change the other UVC lamp. If the system mes-
sage is still displayed, both UVC lamps are defective. 

5. Guide the retaining plate over the UVC lamps and push it onto the locking ring. 

6. Turn the locking ring clockwise as far as the stop. 
– Rotational direction "Lock closed" symbol. 
– The locking device fixes the retaining plate such that the UVC lamps are firmly seated in the 

lamp sockets. 

7. Carefully press the lamp holder onto the UVC lamps such that all lamp heads engage. 

BTN0012
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BTN0002

Cleaning/replacing the quartz glass 

 CAUTION 
The quartz glass and UVC lamp could break and result in cuts. 

 Carry out all work on the UVC clarifier carefully to avoid cutting injuries. 

Avoid vibrations, impacts and hectic movements to prevent the breaking of glass. 

NOTE 
The unit may be damaged, if the water flow is suddenly interrupted downstream of the outlet 
(e.g. by a slide valve). The sudden interruption can cause a temporary pressure increase of over 1 
bar (hydraulic shock). 

 Switching off: First switch off the pump, then close the slide valve. If the unit is operated in a 
filter system, first take the filter system out of operation. 

 Switching on: First open the slide valve, then switch on the pump. If the unit is operated in a 
filter system, start up the filter system last. 

As an alternative, install the slide valve upstream of the inlet. 

Prerequisite: 

 The unit head is removed. (→ Dismantling the unit head) 
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How to proceed: 

1. Turn the casing cover counterclockwise as far as the stop. 
– Rotational direction symbol "Open lock". 
– The casing cover can be very firmly seated. If necessary, insert a rod through the lugs to 

achieve greater leverage. 

2. Carefully pull the quartz glass and cleaning rotor out of the casing. 

3. Clean the quartz glass and the cleaning rotor. 
– Pull off the cleaning rotor and clean with a brush under running water. 
– Wipe the quartz glass with a damp cloth. 
– Thoroughly clean the inner and outer surfaces of the casing. 

4. Replace the quartz glass if it is damaged or very scratched. 
– Undo the clamping screw and pull the quartz glass, together with the O ring, from the cas-

ing cover. 
– Clean the O ring and lubricate with OASE grease (order No. 27872). Replace the O ring if it is 

damaged. 

5. Fit the quartz glass together with the O ring onto the casing cover and screw in the clamping 
screw as far as the stop. 
– Pull the O ring over the flanged rim to avoid grease residue coming into contact with the 

quartz glass. 
– Ensure that the clamping screw audibly engages, otherwise the casing cover cannot be fit-

ted into the casing. 

6. Check the profile wear at both ends and the inner surfaces on the cleaning rotor. 
– If the profile is worn, the cleaning rotor rotates sluggishly and has to be replaced. 

7. Push the cleaning rotor onto the quartz glass. 
– Ensure that it is correctly positioned. 

8. Carefully push the quartz glass and the cleaning rotor into the casing.  

9. Turn the casing cover clockwise as far as the stop. 
– Rotational direction symbol "Close lock". 
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Storage/winter protection 
The unit is protected from frost (e.g. stored in a garage or other enclosure) 

The unit can be operated as long as the water temperature does not go below +4 °C. 

The unit is not protected from frost (e.g. outdoor installation) 

Remove the unit at temperatures below zero degrees centigrade. Thoroughly clean and check 
the unit for damage. 

Malfunction remedy 
Malfunctions 

Malfunction Cause Remedy 

Water remains cloudy (green 
water). 

Water is extremely soiled or con-
taminated. 

 Remove algae and leaves from the 
pond. 

 Clean the pond thoroughly. 
 Change the water, remove algae and 

leaves from the pond. 
 Clean the pond thoroughly. 
 Change the water. 

Insufficient circulation of the 
pond water. 

 Ensure that the pond water is suffi-
ciently recirculated. 

 Place the pump in a different posi-
tion. 

 Use a pump with a higher circulation 
capacity. 

Capacity of the UVC lamps is not 
sufficient. 

Change the UVC lamps after 12000 op-
erating hours. 

The quartz glass is soiled. Clean the quartz glass. 
(→ Cleaning/replacing the quartz glass) 

The quartz glass is scratched.  Replace the quartz glass 
(→ Cleaning/replacing the quartz 
glass) 

 If the profile is worn, replace the 
cleaning rotor (→ Cleaning/replacing 
the quartz glass) 

Unit is deactivated. Exit Of mode and select Eco mode. 

The quartz glass is soiled as the 
cleaning rotor is not rotating. 
 Inspection: Remove the unit 

head, switch on the filter pump 
and shine a torch into the cas-
ing. 

 Clean the cleaning rotor and 
(→ Cleaning/replacing the quartz 
glass) quartz glass 

 If the delivery rate of the pump is 
< 10000 l/h, use an inlet nozzle for 
driving the cleaning rotor. 

 If the profile is worn, replace the 
cleaning rotor (→ Cleaning/replacing 
the quartz glass) 

Unit is not functional. Power plug not connected Connect the power plug. 

Connection defective Check the electrical connection 
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Malfunction Cause Remedy 

Lamp does not light up. Safety switch-off activated. For safety reasons, the lamps are deac-
tivated when the unit is opened. 
When lamps are defective, ErL1 or ErL2

appears on the display. 

Droplets forming at the con-
nection to the filter. 

Insufficient sealing.  Check the seal position. 
 Tighten the screw connection. 

The unit head cannot be re-
moved. 

The locking screw has not been 
undone. 

Undo the locking screw. 

A vacuum has formed inside the 
unit. 

Switch on the unit and allow it to warm 
up for a few minutes. Subsequently pull 
the power plug and remove the unit 
head. 

Display of different tempera-
ture values when several OASE 
units with temperature display 
are used. 

Tolerance range of the tempera-
ture measurement 

The temperature probes are precise to 
 1 °C. If other units with temperature 
display are operated, the displayed tem-
perature values may differ from one an-
other by up to 2 °C. 
 Recommendation: The arithmetic 

mean of all displayed values produces 
a useful approximation of the actual 
temperature. 

 Greater deviations are possible if the 
units are exposed to direct sunlight. 
For this reason, ensure that the unit 
is installed such that it is protected 
from direct sunlight. 
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System messages 
The system messages are indicated on the display. If there are several system messages pending 
at the same time, the oldest message is always displayed. 

 The 4-digit system message is indicated on the display by two groups of two digits in succes-
sion. 

 As soon as the cause has been eliminated, the system message automatically disappears. 

System message Cause Remedy 

Er11  Unit head removed. 
 Unit head is not correctly posi-

tioned in the casing. 

Insert unit head into the casing, close with the 
engagement hook and secure with screw. 

Er66 Unit has 
switched off. 

Unit overheated.  Protect unit from direct sunlight. 
 Ensure that water can continuously flow 

through the casing. 
 After cooling down, the unit automatically 

switches on again and activates the last se-
lected operating mode. 

Er67 Unit has 
switched off. 

Unit temperature has been ex-
ceeded five time in succession. 

 Eliminate the cause of overheating (e.g. di-
rect sun radiation, no water flow). 

 Keep the button pressed for six seconds. 

ErL1 UVC lamp "L1a" and/or "L1b" defec-
tive. 

 Replace defective UVC lamp (→ Maintenance 
and cleaning) 

 ErL1 does not disappear: Contact the OASE 

service. 

ErL2 Bitron Eco 
180 W 

UVC lamp "L2a" defective  Replace defective UVC lamp (→ Maintenance 
and cleaning) 

 ErL2 does not disappear: Contact the OASE 

service. 

Bitron Eco 
240 W 

UVC lamp "L2a" and/or "L2b" defec-
tive 

 Replace defective UVC lamp (→ Maintenance 
and cleaning) 

 ErL2 does not disappear: Contact the OASE 

service. 

88 Temperature 
value flashing 

Water temperature < 4 °C Ensure water temperatures of at least 4 °C or 
take the unit out of operation 
(→ Storage/winter protection) 

Lo Ambient temperature < -9 °C Temperature display out of operation, opera-
tion is not practical. 
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Technical data 
Bitron Eco 120 W 180 W 240 W 

Supply voltage 220 – 240 V AC, 
50/60 Hz 

220 – 240 V AC, 
50/60 Hz 

220 – 240 V AC, 
50/60 Hz 

Power consumption W 120 180 240 

UVC lamp wattage W 120 180 240 

UVC lamp type Type 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 

Operating life h 12000 12000 12000 

Water temperature Permissible 
range 

°C + 4 … + 35 + 4 … + 35 + 4 … + 35 

Temperature sen-
sor 

Tolerance °C  1  1  1 

Power cable Length m 5 5 5 

Inlet Quantity 1 1 1 

Connection mm 38 / 50 38 / 50 38 / 50 

in 1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2 

Outlet Quantity 2 2 2 

Connection mm 38 / 50 38 / 50 38 / 50 

in 1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2 

Flow rate Max. l/h 50000 50000 50000 

Operating pressure Max. bar 1 1 1 

Dimensions L × W × H mm 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 

Weight Without water kg 7.9 7.9 8.1 

with water kg 15.8 15.8 16.0 

Wear parts 
 UVC lamp, quartz glass and O ring for quartz glass 

 Cleaning rotor 

 Lamp holder 

Disposal 

NOTE 
Do not dispose of this unit with household waste. 

Dispose of the unit by using the return system provided for this purpose. 

Dispose of the UVC lamp by using the return system provided for this purpose. 

 Render the unit unusable by cutting the cables. 
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Traduction de la notice d'emploi d'origine. 

FR 
AVERTISSEMENT 

AVERTISSEMENT 

 Débrancher tous les appareils électriques immergés avant de péné-
trer dans l'eau afin de prévenir tout risque de blessures ou un danger 
de mort par électrocution. 

 Dans le cas où cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins de 
8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou 
plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un 
adulte averti devra être présent, qui renseignera le mineur ou la per-
sonne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant 
sans surveillance pour le nettoyage ou l'entretien. 

Consignes de sécurité 
Raccordement électrique 

 Des dispositions particulières s'appliquent aux installations électriques en extérieur. Seul un 
électricien qualifié peut réaliser l’installation électrique. 
– En raison de sa formation professionnelle, de ses connaissances et de son expérience, l'élec-

tricien qualifié possède les connaissances nécessaires et a le droit de réaliser des installa-
tions électriques en extérieur. Il est capable d’identifier d'éventuels dangers et respecte les 
normes, règlements et dispositions régionaux et nationaux en vigueur. 

– En cas de questions et de problèmes, prière de vous adresser à un électricien qualifié. 

 Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques de l'appareil et de l'alimen-
tation correspondent. 

 Raccorder l'appareil uniquement à une prise installée de manière réglementaire. Veiller à ce 
que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’une protection différentielle 
avec un courant assigné de 30 mA maximum. 

 Les câbles de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent être con-
çus pour une utilisation en extérieur (protégé contre les projections d'eau). 

 Protégez les fiches et les douilles ouvertes contre l'humidité. 



54 

Exploitation sécurisée 
 Ne pas utiliser l'appareil en cas d'endommagement des câbles électriques ou du boîtier. 

 Jetez l'appareil si son câble de raccordement au secteur est endommagé. Le câble de raccor-
dement au secteur ne peut pas être remplacé. 

 Ne pas soulever ni tirer l'appareil par le câble électrique. 

 Poser les câbles de manière à éviter tout risque d'endommagement et de trébuchement. 

 Ne jamais procéder à des modifications techniques sur l'appareil. 

 Exécuter des travaux sur l'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice 
d'emploi. 

 N’utiliser que des pièces de rechange et des accessoires d’origine. 

Utilisation conforme à la finalité 
Utilisez le produit décrit dans cette notice uniquement de la manière suivante : 

 Pour le nettoyage de bassins de jardin, des piscines naturelles, des piscines et des aquariums. 

 Dans le respect des caractéristiques techniques. (→ Caractéristiques techniques) 

Les restrictions suivantes sont valables pour l'appareil : 

 Ce produit ne convient pas à l'éclairage général mais est uniquement destiné à l'usage décrit. 

 Ne jamais utiliser la lampe UVC en dehors du boîtier, ni dans d'autres buts que ceux prévus 
normalement. Le rayonnement UVC est dangereux pour les yeux et la peau même à faibles 
doses. 

 Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de l'eau. 

 Ne jamais utiliser sans débit d'eau. 

 Ne pas utiliser à des fins commerciales ou industrielles. 

 Ne pas utiliser pour la stérilisation d'eau potable ou d'autres liquides. 

 Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des maté-
riaux facilement inflammables ou explosifs. 
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Description du produit 
Vue d'ensemble 

BTN0003

Pos. Nombr
e 

Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W 

1 1 Verre à quartz 

2 Lampes UVC 

2 Bitron Eco 120W 

3 Bitron Eco 180W 

4 Bitron Eco 240W 

3 1 Rotor de nettoyage 

4 1 Boîtier 

5 1 Tête d'appareil avec unité de commande 

Paquet contenant  en complément le matériel de raccordement 

6 1 Adaptateur 38/50 mm (1½ pouce / 2 pouces)  pour le raccordement de l'embout à olive sur 
la sortie 

7 2 Embout à olive 50 mm (2 pouces) pour l'entrée ou la sortie 

8 2 Embouts à olive 38 mm  (1½ pouce) pour l'entrée ou la sortie 

9 2 Écrou-raccord 50 mm (2 pouces) pour la fixation de l'embout à olive (7, 8) 

10 2 Joint plat 57 × 48 x 3 mm pour l'écrou-raccord (9) 

11 1 Buse d'entrée pour l'entraînement du rotor de nettoyage 
 Est à utiliser dans l'entrée pour des débits < 10000 l/h 

12 1 Capuchon obturateur 38 mm (1½ pouce) pour fermer la sortie 

13 2 Joint plat 45 × 33 x 3 mm pour le capuchon obturateur (12) et l'adaptateur (6) 

14 2 Collier pour conduite souple 40  60 mm 

15 1 Fermeture de by-pass pour support de membrane 
 Requis pour le montage sur le filtre, lorsqu'une sortie doit être fermée. 
 Le support de membrane avec la membrane du by-pass se trouve dans la sortie en face 

de l'entrée (état livré) 
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Vue d’ensemble commande 

BTN0007

1 Mode de fonc-
tionnement 

Quatre modes de fonctionnement pour le traitement anti-algues et anti-germes par 
rayonnement en fonction du besoin (→ Sélection du mode de fonctionnement) 
 Les LED indiquent le mode de fonctionnement sélectionné 
 La LED est allumée en bleu : Les lampes UVC sont allumées 
 La LED est allumée en vert : Les lampes UVC sont allumées 

2 Touche Fonctions : 
 Mise en circuit/Mise hors circuit de l'appareil (→ Mise en circuit / mise hors circuit) 
 Sélection du mode de fonctionnement (→ Sélection du mode de fonctionnement) 
 Lire la durée de vie restante des lampes UVC (→ Remise à zéro du compteur 

d'heures de service) 
 Remise à zéro du compteur d'heures de service (→ Remise à zéro du compteur 

d'heures de service) 

3 Affichage de 
l’état des 
lampes UVC 

Barre LED pour l'affichage de la durée de vie restante 
 Quatre LED sont allumées : 9001 … 12000 heures 
 Trois LED sont allumées : 6001 … 9000 heures 
 Deux LED sont allumées : 3001 … 6000 heures 
 Une LED est allumée 1 … 3000 heures 
 Une LED clignote Remplacer les lampes UVC 
 Toutes les LED sont éteintes : Une lampe UVC au moins est défectueuse 

4 Afficheur Affichage de l'état de service : 
 Affichage de la température d'eau actuelle en °C 
 Affichage des messages système (→ Messages du système) 
 Affichage de la durée de vie restante des lampes UVC (→ Remise à zéro du compteur 

d'heures de service) 
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Propriétés 
Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W est, en raison de sa puissance rayonnée, de son temps de séjour 
d'eau et du mélange, un clarificateur UVC puissant pour la lutte contre les algues et les bactéries 
nocives à la santé. 

 Les lampes UVC s'allument et s'éteignent en fonction du besoin conformément aux phases de 
croissance. Cela permet d'atteindre un résultat maximal avec la moindre consommation éner-
gétique possible. 

 La puissance est adaptable séparément par le biais de l'unité de commande. 

 La régulation entièrement automatique du by-pass veille à une combinaison idéale de la puis-
sance du débit et de la puissance rayonnée. 

 Le temps de séjour prolongé de l'eau dans le boîtier grand volume augmente la puissance de 
désinfection. 

 Approprié pour le montage sur les systèmes de filtration OASE ProfiClear, BioTec 30 et BioTec 
Screenmatic. 

 Le rotor de nettoyage élimine en permanence les salissures du verre de quartz. 

 Les lampes 60 Watts permettent des économies d'énergie et ont une durée de vie de 12 000 
heures. 

 Le ballast électronique est quasiment exempt de perte. 

 Pour remplacer les lampes UVC, tout démontage du verre de quartz est superflu. Le système 
de filtration peut rester en permanence en circuit. 

Symboles sur l'appareil 

Lire la notice d'emploi. 

Protégez l'appareil contre le gel. 

Ne pas exposer directement l'appareil aux rayons du soleil. 

Rayonnement UVC dangereux. 

Ne jetez pas l'appareil avec les déchets ménagers courants. 

L'appareil est protégé contre les projections d'eau et le contact avec 
les pièces dangereuses. 

Pression de service maximale admissible : 1 bar. 

Température de l'eau autorisée : + 4 °C à + 35 °C. 
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Mise en place et raccordement 
Utilisation avec l'eau de piscine ou de l'eau de mer 

 Ci-après les valeurs limites à respecter en cas d'utilisation avec l'eau de piscine ou de l'eau de 
mer : 

Type Eau de piscine Eau de mer 

pH 7,2 à 7,6 7,5 à 8,5 

Chlore libre 0.3 … 0.6 mg/l < 0.3 mg/l 

Chlore lié < 0.2 mg/l – 

Teneur en chlore < 200 mg/l – 

Teneur en sel – < 3.5 % 

Température de l’eau +4 … +30 °C +4 … +25 °C 

 L'eau de piscine ou l'eau de mer risquent de nuire à l'aspect de l'appareil. Ces altérations sont 
exclues de la garantie. 

Respecter les distances 
 La distance de sécurité entre l'appareil et la pièce d'eau doit être d'au moins 2 m. 

 Prévoyez une place suffisante pour les opérations de maintenance. 
– Pour le démontage de la tête de l'appareil, prévoir au moins la double largeur de l'appareil. 

BTN0018

Mode "solo" 
 Montez l'appareil uniquement dans les positions autorisées. Le fonctionnement sans problème 

est alors assuré. 

 Respecter les distances requises. (→ Respecter les distances) 

 Utiliser un matériel de fixation qui est approprié à la surface du fond. La fixation doit maintenir 
l'appareil de manière fiable. Respecter le poids. (→ Caractéristiques techniques) 

 Utiliser une vanne à guillotine dans la conduite d'amenée d'eau en amont de l'entrée de l'appa-
reil si l'appareil est installé en dessous du niveau de l'eau.  Il est possible de couper l'amenée 
d'eau pour les travaux d'entretien. 

BTN0008
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Brancher l'entrée 
Utiliser des conduites souples conçues pour une pression d'au moins 1 bar. 

Ci-après, des combinaisons recommandées pour l'utilisation des embouts à olive : 

Entrée Sortie 1 Sortie 2 
(en face de l'entrée) 

Accessoires requis 

50 mm (2 pouces) 50 mm (2 pouces) fermé – 

38 mm (1½ pouce) 38 mm (1½ pouce) fermé – 

38 mm (1½ pouce) 38 mm (1½ pouce) 38 mm (1½ pouce) Pour la sortie 2, un embout à 
olive 38 mm (1½ pouce) avec 
écrou-raccord 38 mm (1½ pouce) 

50 mm (2 pouces) 38 mm (1½ pouce) 38 mm (1½ pouce) 

Voici comment procéder :

1. Pousser la buse d'entrée dans l'entrée. 
– La buse d'entrée est requise uniquement pour un débit < 10000 l/h pour que le rotor de 

nettoyage tourne impeccablement. 

2. Visser l'embout à olive, écrou-raccord et joint compris, sur l'entrée. 

3. Glisser le collier de serrage sur le tuyau, enfiler le tuyau sur le raccord de tuyau et le fixer avec 
le collier de serrage. 

BTN0004
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Brancher la sortie 
Voici comment procéder :

1. Visser l'adaptateur avec le joint torique sur la sortie et le serrer à la main. 

2. Visser l'embout à étages, avec écrou-raccord et joint, sur l'adaptateur. 

3. Glisser le collier de serrage sur le tuyau, enfiler le tuyau sur le raccord de tuyau et le fixer avec 
le collier de serrage. 

4. Visser le capuchon obturateur joint compris, sur la sortie. 
– Le capuchon obturateur doit fermer la sortie en face de l'entrée pour que le courant princi-

pal de l'eau soit guidé le long des lampes UVC et qu'il soit, si possible, longtemps sous l'effet 
du rayonnement. 

BTN0013

Brancher l'appareil sur le filtre 
 Respecter les distances requises. (→ Respecter les distances) 

 Utiliser une vanne à guillotine dans la conduite d'amenée d'eau en amont de l'entrée de l'appa-
reil si l'appareil est installé en dessous du niveau de l'eau.  Il est possible de couper l'amenée 
d'eau pour les travaux d'entretien. 
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic 

Le présent chapitre décrit le raccordement de l'appareil de pré-clarification à UVC Bitron pour un 
système pompé. 

 Tenir compte des indications fournies dans la notice d'utilisation du filtre à filtration continue. 

 La membrane est fournie montée et se trouve dans la sortie en face de l'entrée. 

 OASE recommande de fermer le by-pass dans les situations suivantes : 
– des problèmes bactériens urgents, comme des maladies ou eau trouble, pour cause de flo-

raison bactérienne. 
– Faibles débits : 

Bitron Eco 120 W : < 10000 l/h 
Bitron Eco 180 W: < 13000 l/h 
Bitron Eco 240 W: < 15000 l/h 

Voici comment procéder :

1. Introduire les sorties à joints plats dans les perçages de la paroi du réservoir. 

2. Montage du conduit d'admission : 
– ProfiClear Premium : visser d'abord les adaptateurs sur les sorties et les serrer à la main, 

puis visser les coudes d'entrée à 30° sur les adaptateurs au moyen d'écrous-raccords et les 
serrer à la main. Orienter les ouvertures vers le bas. 

– ProfiClear Classic : Visser les coudes d'entrée avec les joints toriques sur les sorties et les 
serrer à la main. 

3. Obturer le by-pass (en option) 
– ProfiClear Premium : Au lieu de l'adaptateur et du coude d'entrée, visser le capuchon obtu-

rateur sur la sortie. 
– ProfiClear Classic : Au lieu de la buse d'entrée, visser le capuchon obturateur sur la sortie. 

4. Raccorder le Bitron à la pompe filtrante. (→ Brancher l'entrée) 

BTN0015
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BTN0017

BioTec ScreenMatic 

 Tenir compte des indications fournies dans la notice d'utilisation du filtre à filtration continue. 

Avec by-pass 
 La membrane est fournie montée et se trouve dans la sortie en face de l'entrée. 

Voici comment procéder :

1. Introduire les sorties à joints plats dans les perçages de la paroi du réservoir dans le réparti-
teur. 

2. Visser les vis traversantes avec les joints toriques sur les sorties et les serrer à la main. 

3. Raccorder le Bitron à la pompe filtrante. (→ Brancher l'entrée) 

BTN0005
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Sans by-pass 
 OASE recommande de fermer le by-pass dans les situations suivantes : 

– des problèmes bactériens urgents, comme des maladies ou eau trouble, pour cause de flo-
raison bactérienne. 

– Faibles débits : 
Bitron Eco 120 W : < 10000 l/h 
Bitron Eco 180 W: < 13000 l/h 
Bitron Eco 240 W: < 15000 l/h 

Voici comment procéder :

1. Tourner le support du by-pass dans le sens anti-horaire jusqu'à ce qu'un "clic" se fasse en-
tendre et le sortir de la sortie. 

2. Sortir la membrane du by-pass du support du by-pass et enficher la fermeture du by-pass sur 
le support de ce dernier. 
– La fermeture du by-pass ne se laisse enficher sur le support du by-pass que dans une posi-

tion. 

3. Placer le support du by-pass dans la sortir et le tourner dans le sens horaire jusqu'à ce qu'un 
"clic" se fasse entendre. 
– Le support du by-pass est bloqué. 

4. Introduire les sorties à joints plats dans les perçages de la paroi du réservoir dans le réparti-
teur. 

5. Visser les vis traversantes sur les sorties et les serrer à la main. 

6. Raccorder le Bitron à la pompe filtrante. (→ Brancher l'entrée) 

BTN0016
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Mise en service 

REMARQUE 
L'appareil peut être endommagé si le flux d'eau après la sortie est interrompu brusquement (par 
exemple avec un robinet d'arrêt). L'interruption brusque peut provoquer une brève augmenta-
tion de la pression supérieure à 1 bar (coup de bélier). 

Mettre hors circuit : Mettre tout d'abord la pompe hors circuit et fermer ensuite le robinet 
d'arrêt. En cas d'utilisation dans un système de filtration, mettre d'abord le système de filtra-
tion hors circuit. 

Mettre en circuit : Ouvrir d'abord le robinet d'arrêt et mettre ensuite la pompe en circuit. En 
cas d'utilisation dans un système de filtration, mettre le système de filtration en circuit en 
dernier. 

 Il est également possible d'installer le robinet d'arrêt avant l'entrée. 

 Le nouveau filtre a besoin d’env. 3 à 4 semaines jusqu’à ce que le milieu biologique dans l’ap-
pareil soit entièrement constitué. Pendant cette période – ou lorsque la température de 
l’eau est <10 °C – le filtre peut déborder. Un nettoyage du filtre n’est pas nécessaire dans ce 
cas. 
 En cas d'utilisation d'activateurs de filtre, de médicaments ou de produits d'entretien du 

bassin, laisser l'appareil de pré-clarification à UVC hors circuit pendant au moins 
36 heures, pour ne pas entraver l'effet du produit. 

 L'appareil est hors circuit à la livraison. L'afficheur affiche OF. 

 Pour un étang nouvellement créé, commencer au plus tôt après 36 heures avec le rayon-
nement pour qu'une biologie d'étang stable 

Succession des étapes de la mise en service 
 Mettre la pompe en circuit. 

 Vérifier l'étanchéité de tous les raccordements. 

 Brancher l'appareil sur le secteur. 
– L'appareil se met en marche avec le mode de fonctionnement sélectionné en dernier. 
– Si besoin mettre l'appareil  en circuit. (→ Mise en circuit / mise hors circuit) 

 Sélectionner le mode de fonctionnement. 
– Un étang de jardin est soumis à de nombreux facteurs de changement différents qui contri-

buent à la croissance des algues (p. ex. rayons de soleil, déversement de matières nutritives, 
plantation naturelle). Ceci explique que le mode Eco approprié est uniquement déterminable 
individuellement. 

– Respecter les conseils pour la sélection du mode de fonctionnement approprié. (→ Sélection 
du mode de fonctionnement) 
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Utilisation 
Mise en circuit / mise hors circuit 

Fonction La manière de procéder Remarque 

Mise en circuit  appuyer.  Le mode  "50%" est activé. 
 L'afficheur indique la température de l'eau ac-

tuelle. 
 L'affichage du statut des lampes UVC est allumé.

Mise hors circuit  appuyer plusieurs fois jus-
qu'à ce que les lampes UVC 
s'éteignent après le mode « 100 
% ». 

 Ordre de commutation : 50 % – 75 % – 90 % – 
100 % – Off. 

 L'afficheur indique OF. 

 En cas de défaut, l'afficheur présente le message 
d'erreur correspondant. 

Sélection du mode de fonctionnement 
Une sélection parmi quatre modes de fonctionnement pour le traitement anti-algues et anti-
germes par rayonnement en fonction du besoin est possible. 

La durée du traitement par rayonnement est automatiquement pilotée sur la base de la tempé-
rature d'eau mesurée et du mode de fonctionnement sélectionné. Le rapport entre la durée de 
l'allumage et la durée d'extinction des lampes UVC est fonction du mode de fonctionnement. 
Plus le pourcentage est élevé et plus la durée d'allumage est longue par rapport à la durée d'ex-
tinction. 

Les lampes UVC sont allumées en permanence pendant le mode de fonctionnement "100%". 

Fonction La manière de procéder Remarque 

Sélection du mode 
de fonctionnement 

 appuyer plusieurs fois jus-
qu'à ce que le mode voulu soit 
atteint. 

 Ordre de commutation : 50 % – 75 % – 90 % – 
100 % – Off. 

 Lampes UVC allumées : La LED est allumée en bleu.
 Lampes UVC éteintes : La LED est allumée en 

vert (phase d'économie d'énergie en mode Eco) 
 Sélectionner le mode Eco 50% en cas de pollution 

minime de l'eau. 
 Sélectionner le mode Eco 75% ou 90% en cas de 

pollution plus importante de l'eau. 
 Sélectionner le mode de fonctionnement 100% en 

cas de pollution extrême de l'eau. 

Manière de procéder en cas d'eau verte : 
 commencer avec le mode de fonctionnement 

100%. Dès que le résultat voulu est atteint, passer 
au mode Eco 50%. Si l'eau redevient verte, sélec-
tionner le mode Eco suivant jusqu'à ce que le ré-
sultat voulu se règle de manière durable. 

Manière de procéder en cas d'eau claire : 
 commencer avec le mode Eco 50%. Si l'eau rede-

vient verte, sélectionner le prochain mode Eco 
plus élevé jusqu'à ce que le résultat voulu se règle 
de manière durable. 
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Temps de commutation 

Mode de fonctionnement 
50% 
Economie d'énergie élevée 
(50%) 

Mode de fonctionnement 
75% 
Economie d'énergie moyenne 
(25%) 

Mode de fonctionnement 
90% 
Economie d'énergie minime 
(10%) 

Température 
de l’eau 
[°C] 

On 
[h] 

Off 
[h] 

Durée du trai-
tement par 
rayonnement 
[%] 

On 
[h] 

Off 
[h] 

Durée du trai-
tement par 
rayonnement 
[%] 

On 
[h] 

Off 
[h] 

Durée du trai-
tement par 
rayonnement 
[%] 

4 12 72 14 12 12 50 24 12 67 

5 à 9 12 36 25 24 12 67 48 12 80 

10 à 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89 

15 à 19 12 0 100 12 0 100 12 0 100 

 20 12 12 50 36 12 75 12 0 100 

Remise à zéro du compteur d'heures de service 
Lorsque la durée maximale des lampes UVC est atteinte, la LED de l'affichage d’état des lampes 
UVC clignote. Remplacer les lampes UVC pour garantir une puissance de rayonnement optimale. 
Pour finir, remettre le compteur des heures de service à zéro. 

 La durée de vie restante précise des lampes UVC est lisible sur l'afficheur. 

Fonction La manière de procéder Remarque 

Lire la durée de vie res-
tante des lampes UVC 

 maintenir enfoncée pendant 
environ 6 s. 

 Les 6 chiffres de la valeur s'affichent succes-
sivement par deux sur l'afficheur. 

 Après chaque pause prolongée, le nombre 
est répété 3 fois pour améliorer la lecture  : 

Exemple : 
01-11-54---01-11-54---01-11-54

01-11-54 correspond à 11154 heures de durée de 

vie restante 

Remise à zéro du 
compteur d'heures de 
service 

 maintenir enfoncée environ 6 
s jusqu'à ce que l’état des lampes 
UVC s'affiche. 

Pendant que l’état des lampes UVC 
est affiché : 

 rappuyer et maintenir enfon-
cée jusqu'à ce que les quatre LED 
clignotent pour l'affichage d’état 
des lampes UVC et que rE

s'éteigne sur l'afficheur. 

 Lorsque rE s'éteint, le compteur d'heures de 

service est remis à 12000 heures. 
 Le relâchement prématuré de la touche em-

pêche la remise à zéro des heures de service. 
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Nettoyage et entretien 

REMARQUE 
N’utiliser ni produits de nettoyage agressifs ni solutions chimiques. En effet, ces produits peu-
vent endommager le boîtier, altérer le fonctionnement de l'appareil et nuire aux animaux, aux 
plantes et à l'environnement. 

Nettoyez l'appareil uniquement de l'extérieur à l'aide d'un chiffon humide. 

 Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces : 
– Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE. 
– Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore. 

Travaux périodiques 
Contrôler régulièrement l'appareil pour vérifier si le fonctionnement est impeccable. Déterminer 
les intervalles de temps individuellement en fonction de la durée du fonctionnement et de la pol-
lution de l'eau. Plus l'exigence de nettoyage est élevé, plus l'appareil doit être contrôler fréquem-
ment. Il est conseillé d'exécuter ce contrôle : 

 le statut d'appareil sur la commande. (→ Vue d’ensemble commande) 

 Fonctionnement du rotor de nettoyage. Un contrôle visuel est possible lorsque la tête de l'ap-
pareil est démontée. (→ Démontage de la tête d'appareil) 
– Utiliser une lampe de poche pour une meilleure vue. 

Démontage de la tête d'appareil 

 PRUDENCE 
Le rayonnement ultraviolet de la lampe UVC peut provoquer des lésions oculaires et cutanées. 

Ne jamais utiliser la lampe UVC en dehors du boîtier ou dans un boîtier défectueux. 

Avant d’entamer les travaux de maintenance ou de remplacer la lampe UVC, débrancher l'ap-
pareil du réseau électrique. 

 PRUDENCE 
Le verre de quartz et la lampe UVC sont cassables et risquent de causer des blessures par cou-
pure. 

Agir avec précaution lors des travaux sur le préclarificateur à UVC afin d'éviter toute blessure 
par coupure. 

 Éviter de faire des secousses, des impacts ou des mouvements violents pour ne pas briser le 
verre. 

 PRUDENCE 
Ampoule brûlante. Risque de brûlure en cas de contact. 

 Couper l’alimentation du clarificateur UVC et, avant le démontage, attendre quelques minutes 
jusqu'à ce que l'ampoule ait refroidi. 
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Voici comment procéder :

1. Desserrer la vis de sécurité jusqu'à ce que la force ressort la pousse vers l'extérieur. 
– La vis de sécurité ne se laisse pas dévisser complètement. 

2. Débloquer le le crochet de verrouillage. 

3. Retirer prudemment la tête de l'appareil du boîtier. 

 Pour des raisons de sécurité, la lampe UVC ne peut être mise sous tension que si le préclari-
ficateur à UVC est correctement monté dans l'appareil. 

BTN0006

Montage de la tête d'appareil 
Voici comment procéder :

1. Pousser la tête de l'appareil dans le boîtier. 

2. Verrouiller la tête de l'appareil avec le crochet. 

3. Implanter la vis de sécurité, la visser et la serrer à la main. 
– L'appareil est protégé contre l'humidité qui pénètre uniquement lorsque la vis de sécurité 

est serrée. 

BTN0010
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Remplacement de la lampe UVC 
Remplacer les lampes UVC au plus tard après 12000 heures de service. Un rendement optimum 
du filtre est alors assuré. 

 Une LED clignote dans la barre LED sur la commande. Cet affichage de statut signale la néces-
sité de remplacer les lampes UVC 

 Employez uniquement des lampes UVC dont la désignation et la puissance correspondent aux 
indications fournies sur la plaque signalétique. (→ Caractéristiques techniques) 

Prérequis : 

 La tête de l'appareil est enlevée. (→ Démontage de la tête d'appareil) 

Voici comment procéder :

1. Tourner l'anneau de verrouillage vers la gauche jusqu'en butée. 
– Sens de rotation symbole "verrou ouvert". 

2. Extraire avec précaution le lot de lampes UVC des douilles de lampes dans la tête de l'appareil. 

3. Remplacer les lampes UVC. 
– Des salissures s'incrustent sur le verre de lampe et risquent de nuire à la durée de vie des 

lampes UVC. C'est pourquoi toujours saisir le lampes UVC uniquement avec un chiffon ou 
avec des gants propres. 

– Dévisser avec précaution les vieilles lampes UVC dans support de lampes et les sortir de la 
plaque de retenue. 

– Pousser les nouvelles lampes UVC à travers la plaque de retenue jusqu'à ce que la tête de 
lampe s'encrante dans le support de lampe. 

4. Enficher avec précaution le lot de lampes UVC dans les douilles de lampes dans la tête de l'ap-
pareil. 

5. Pousser la plaque de retenue dans l'anneau de verrouillage. 

6. Tourner l'anneau de verrouillage vers la droite jusqu'en butée. 
– Sens de rotation symbole "verrou fermé". 
– Le verrouillage fixe la laque de retenue de sorte que les lampes UVC soient bien serrées dans 

les douilles de lampes. 
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Remplacement des lampes UVC défectueuses 
 Employez uniquement des lampes UVC dont la désignation et la puissance correspondent aux 

indications fournies sur la plaque signalétique. (→ Caractéristiques techniques) 

Prérequis : 

 La tête de l'appareil est enlevée. (→ Démontage de la tête d'appareil) 

Voici comment procéder :

1. Séparer avec précaution le support de lampes des lampes UVC. 

2. Tourner l'anneau de verrouillage vers la gauche jusqu'en butée. 
– Sens de rotation symbole "verrou ouvert". 

3. Guider la plaque de retenue au-dessus des lampes UVC et l'enlever. 

4. Remplacer les lampes UVC défectueuses. 
– Ci-après, la manière d'identifier la lampe UVC défectueuse dans la paire de lampes concer-

née (L1a/L1b ou L2a/L2b) : Remplacer l'une des deux lampes UVC et assemble à nouveau l'ap-
pareil. Si le message système est toujours affiché, remettre la lampe UVC d'origine en place 
et remplacer l'autre lampe UVC. Si le message système reste toujours affiché, les deux 
lampes UVC sont défectueuses. 

5. Guider la plaque de retenue au-dessus des lampes UVC et la pousser sur l'anneau de verrouil-
lage. 

6. Tourner l'anneau de verrouillage vers la droite jusqu'en butée. 
– Sens de rotation symbole "verrou fermé". 
– Le verrouillage fixe la laque de retenue de sorte que les lampes UVC soient bien serrées dans 

les douilles de lampes. 

7. Pousser avec précaution le support de lampes sur les lampes UVC de sorte que toutes les 
têtes de lampes s'encrantent. 

BTN0012
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BTN0002

Nettoyage/remplacement du verre à quartz 

 PRUDENCE 
Le verre de quartz et la lampe UVC sont cassables et risquent de causer des blessures par cou-
pure. 

Agir avec précaution lors des travaux sur le préclarificateur à UVC afin d'éviter toute blessure 
par coupure. 

 Éviter de faire des secousses, des impacts ou des mouvements violents pour ne pas briser le 
verre. 

REMARQUE 
L'appareil peut être endommagé si le flux d'eau après la sortie est interrompu brusquement (par 
exemple avec un robinet d'arrêt). L'interruption brusque peut provoquer une brève augmenta-
tion de la pression supérieure à 1 bar (coup de bélier). 

Mettre hors circuit : Mettre tout d'abord la pompe hors circuit et fermer ensuite le robinet 
d'arrêt. En cas d'utilisation dans un système de filtration, mettre d'abord le système de filtra-
tion hors circuit. 

Mettre en circuit : Ouvrir d'abord le robinet d'arrêt et mettre ensuite la pompe en circuit. En 
cas d'utilisation dans un système de filtration, mettre le système de filtration en circuit en 
dernier. 

 Il est également possible d'installer le robinet d'arrêt avant l'entrée. 

Prérequis : 

 La tête de l'appareil est enlevée. (→ Démontage de la tête d'appareil) 
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Voici comment procéder :

1. Tourner le couvercle du boîtier dans le sens antihoraire jusqu'en butée. 
– Sens de rotation symbole "verrou ouvert". 
– Le couvercle du boîtier peut être fortement serré. Si besoin, introduire une barre dans les 

anneaux pour obtenir ainsi un effet de levier plus important. 

2. Retirer prudemment le verre de quartz et le rotor de nettoyage du boîtier. 

3. Nettoyer le verre de quartz et le rotor de nettoyage. 
– Sortir le rotor de nettoyage et le nettoyer sous l'eau courante avec une brosse. 
– Essuyer le verre de quartz avec un chiffon humide. 
– Nettoyer minutieusement l'intérieur et l'extérieur du boîtier. 

4. Remplacer tout verre de quartz endommagé ou fortement rayé. 
– Desserrerla vis de serrage et enlever le verre à quartz, joint torique compris, du couvercle du 

boîtier. 
– Nettoyer le joint torique et le graisser au moyen de graisse OASE (réf. 27872). Remplace-

ment du joint torique défectueux. 

5. Placer le verre à quartz, joint torique compris, sur le couvercle du boîtier et serrer la vis de ser-
rage jusqu'en butée. 
– Tirer le joint torique sur le bord rabattu pour éviter tout reste de graisse sur le verre à 

quartz. 
– L'encrantage de la vis de serrage doit être audible, sinon le couvercle du boîtier ne se laisse 

pas monter dans le boîtier. 

6. Sur le rotor de nettoyage, contrôler l'usure du profil sur les deux faces frontales et les surfaces 
intérieures.  
– En cas de profil usé, le rotor de nettoyage est grippé et doit être remplacé. 

7. Pousser le rotor de nettoyage sur le verre à quartz. 
– Veiller à un positionnement correct. 

8. Pousser avec précaution le verre de quartz et le rotor de nettoyage dans le boîtier. 

9. Tourner le couvercle du boîtier dans le sens horaire jusqu'en butée. 
– Sens de rotation symbole "verrou fermé". 
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Stockage / entreposage pour l'hiver 
L’appareil est protégé contre le gel (p. ex. dans un garage ou dans un logement) 

L'exploitation de l'appareil est possible lorsque la température minimale de l'eau de +4 °C est res-
pectée. 

L’appareil n’est pas protégé contre le gel (p. ex. installation en plein air) 

Il est nécessaire de retirer l'appareil en cas de gel. Effectuer un nettoyage approfondi et contrôler 
la présence éventuelle de dommages sur l’appareil. 

Dépannage 
Dérangements 

Dérangement Cause Solution 

L'eau ne devient pas claire 
(coloration verte) 

L'eau est extrêmement sale ou 
polluée 

 Enlever les algues et les feuilles du bassin 
 Effectuer le nettoyage de fond 
 Changer l'eau, enlever les algues et les 

feuilles de l'étang 
 Effectuer le nettoyage de fond 
 Changer l'eau 

Débit de passage insuffisant 
dans l'étang 

 Assurer un débit de passage suffisant de 
l'eau de l'étang 

 Placer la pompe à un autre endroit 
 Utiliser la pompe avec un débit de recircu-

lation plus élevé 

La puissance des lampes UVC 
est insuffisante 

Remplacer les lampes UVC après les 
12000 heures de service 

Le verre à quartz est encrassé Nettoyer le verre de quartz 
(→ Nettoyage/remplacement du verre à 
quartz) 

Le verre de quartz est rayé  Remplacer le verre de quartz 
(→ Nettoyage/remplacement du verre à 
quartz) 

 En cas de profil usé, remplacer le rotor de 
nettoyage (→ Nettoyage/remplacement 
du verre à quartz) 

L’appareil est désactivé Mettre fin au mode-Of et sélectionner le 

mode Eco 

Le verre de quartz est encrassé 
parce que le rotor de nettoyage 
ne tourne pas 
 Contrôle : Démonter la tête 

de l'appareil, mettre la 
pompe de filtration en cir-
cuit dans le boîtier. 

 Nettoyer le rotor de nettoyage et le verre 
de quartz (→ Nettoyage/remplacement du 
verre à quartz) 

 Pour une puissance de pompe < 10000 l/h 
utiliser la buse d'entrée pour l'entraîne-
ment du rotor de nettoyage 

 En cas de profil usé, remplacer le rotor de 
nettoyage (→ Nettoyage/remplacement 
du verre à quartz) 
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Dérangement Cause Solution 

L’appareil sans fonction La prise de secteur n'est pas 
branchée 

Brancher la prise de secteur 

Raccordement défectueux Vérifier le raccordement électrique 

La lampe ne s'allume pas Coupure de sécurité activée Pour des raisons de sécurité, les lampes sont 
désactivées lorsque l'appareil est ouvert. 
Des lampes défectueuses sont affichées sur 
l'afficheur via ErL1 ou ErL2. 

Des gouttes se forment sur 
la liaison avec le filtre 

Etanchéité insuffisante  Contrôler le serrage du joint 
 Resserrer le raccord vissé 

La tête d'appareil ne se laisse 
pas enlever 

Vis de sécurité non desserrée Serrer la vis de sécurité 

Un vide s'est formé dans l'appa-
reil 

Mettre l'appareil en circuit et le laisser chauf-
fer quelques minutes, puis débrancher la 
fiche secteur et enlever la tête d'appareil 

Affichage de différentes va-
leurs de température lors de 
l'utilisation de plusieurs ap-
pareils OASE avec affichage 
de température 

Plage de tolérance de la mesure 
de température 

Les sondes de température ont une précision 
de  1 °C. Si d'autres appareils sont utilisés en 
même temps, les valeurs affichées peuvent 
varier de jusqu'à 2 °C les unes par rapport aux 
autres. 
 Conseil : La moyenne arithmétique de 

toutes les valeurs affichées donne une 
bonne valeur approximative de la tempé-
rature réelle. 

 Des variations plus importantes sont pos-
sibles, en cas de rayons de soleil directs. 
C'est pourquoi protéger l'appareil contre 
les rayons directs du soleil. 



FR 

77 

Messages du système 
Les messages système s'affichent sur l'afficheur. En cas de messages système simultanés, c'est 
toujours le plus vieux message qui s'affiche. 

 Les 4 chiffres du message système s'affichent successivement par deux sur l'écran. 

 Dès qu'il a été remédié à la cause, le message système s'éteint automatiquement. 

Message du système Cause Solution 

Er11  Tête d'appareil enlevée 
 La tête d'appareil n'est pas pla-

cée correctement dans le boî-
tier 

Mettre la tête d'appareil dans le boîtier, fermer 
avec le crochet de verrouillage et la bloquer 
avec la vis. 

Er66 L'appareil s'est 
mis hors circuit 

Appareil surchauffé  Protéger l'appareil contre les rayons directs 
du soleil 

 Laisser passer de l'eau en permanence dans 
le boîtier 

 Après son refroidissement, l'appareil se re-
met automatiquement en service et active le 
mode de fonctionnement activé en dernier 

Er67 L'appareil s'est 
mis hors circuit 

La température de l'appareil a été 
dépassée cinq fois de suite 

 Remédier à la cause de la surchauffe (p. ex. 
rayonnement solaire direct, pas de débit 
d'eau) 

 Maintenir la touche enfoncée pendant six se-
condes 

ErL1 Lampe UVC "L1a" et/ou "L1b" défec-
tueuse 

 Remplacer la lampe UVC défectueuse 
(→ Nettoyage et entretien) 

 ErL1 ne s’éteint pas : Contacter le SAV OASE. 

ErL2 Bitron Eco 
180 W 

La lampe UVC "L2a" est défec-
tueuse 

 Remplacer la lampe UVC défectueuse 
(→ Nettoyage et entretien) 

 ErL2 ne s’éteint pas : Contacter le SAV OASE. 

Bitron Eco 
240 W 

Lampe UVC "L2a" et/ou "L2b" dé-
fectueuse 

 Remplacer la lampe UVC défectueuse 
(→ Nettoyage et entretien) 

 ErL2 ne s’éteint pas : Contacter le SAV OASE. 

88 La valeur de la 
température cli-
gnote 

Température d'eau < 4 °C Garantir une température d'eau d'au moins 4 °C 
ou mettre l'appareil hors circuit (→ Montage de 
la tête d'appareil) 

Lo Température ambiante < -9 °C Affichage de température désactivé, fonction-
nement non judicieux. 
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Caractéristiques techniques 
Bitron Eco 120 W 180 W 240 W 

Tension d'alimentation 220 – 240 V CA, 
50/60 Hz 

220 – 240 V CA, 
50/60 Hz 

220 – 240 V CA, 
50/60 Hz 

Puissance absorbée W 120 180 240 

Puissance des lampes UVC W 120 180 240 

Type des lampes 
UVC 

Type 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 

Durée de vie h 12000 12000 12000 

Température de 
l’eau 

Plage admis-
sible 

°C + 4 … + 35 + 4 … + 35 + 4 … + 35 

Capteur de tempé-
rature 

Tolérance °C  1  1  1 

Câble secteur Longueur m 5 5 5 

Entrée Nombre 1 1 1 

Raccordement mm 38 / 50 38 / 50 38 / 50 

pouce 1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2 

Sortie Nombre 2 2 2 

Raccordement mm 38 / 50 38 / 50 38 / 50 

pouce 1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2 

Débit maximale l/h 50000 50000 50000 

Pression de service maximale bar 1 1 1 

Dimensions L × l × h mm 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 

Poids sans eau kg 7,9 7,9 8,1 

avec eau kg 15,8 15,8 16,0 

Pièces d'usure 
 lampe UVC, verre quartz et joint torique pour le verre quartz 

 Rotor de nettoyage 

 Support de lampes 

Recyclage 

REMARQUE 
Il est interdit d’éliminer cet appareil avec les déchets ménagers. 

Mettre l'appareil au rebut par le biais du système de reprise prévu à cet effet. 

Mettre la lampe UVC au rebut par le biais du système de reprise prévu à cet effet. 

Mettez l’appareil hors d’usage en sectionnant les câbles. 
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Originele handleiding. 

NL 
WAAR SCHUWING 

WAARSCHUWING 

 Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van het voedings-
net, voordat u in het water grijpt. Anders bestaat gevaar voor ernstig 
of dodelijk letsel door elektrische schokken. 

 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en daar-
naast door personen met verminderde fysieke, sensorische of men-
tale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder 
toezicht staan of geïnstrueerd werden over het veilige gebruik van 
het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhangen. 
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onder-
houd door de gebruiker mogen niet worden uitgevoerd door kin-
deren, die niet onder toezicht staan. 

Veiligheidsinstructies 
Elektrische aansluiting 

 Voor de elektrische installatie in de openlucht gelden speciale voorschriften. De elektrische 
installatie mag uitsluitend door een professionele elektricien uitgevoerd worden. 
– De professionele elektricien is krachtens zijn professionele opleiding, kennis en ervaring ge-

kwalificeerd en mag elektrische installaties in de openlucht uitvoeren. Hij of zij kan moge-
lijke gevaren herkennen en leeft de regionale en nationale normen, voorschriften en bepa-
lingen na. 

– Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektri-
cien. 

 Sluit het apparaat alleen aan, wanneer de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding 
overeenkomen. 

 Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geïnstalleerde contactdoos. 
Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom 
van maximaal 30 mA. 

 Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis 
geschikt zijn (spatwaterbestendig). 

 Bescherm open stekkers en stopcontacten tegen vocht. 
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Veilig gebruik 
 Gebruik het apparaat niet als elektrische snoeren of behuizing beschadigd zijn. 

 Voer het apparaat niet af als de stroomkabel beschadigd is. De stroomkabel kan niet worden 
vervangen. 

 Het apparaat niet aan de elektrische leiding dragen of aan de leiding trekken. 

 Installeer de leidingen zodanig, dat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en niemand er-
over kan struikelen. 

 Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan. 

 Voer uitsluitend die werkzaamheden aan het apparaat uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn 
beschreven. 

 Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en origineel toebehoren. 

Beoogd gebruik 
Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier: 

 Voor het schoonmaken van tuinvijvers, zwemvijvers, bassins en aquariums. 

 Met in achtneming van deze technische gegevens. (→ Technische gegevens) 

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat: 

 Dit product is niet geschikt voor algemene verlichting, maar uitsluitend bedoeld voor het be-
schreven toepassingsdoeleinde. 

 Gebruik de UV-C-lamp nooit buiten de behuizing of voor andere doeleinden. De UV-C-straling 
is ook in lage doseringen gevaarlijk voor de ogen en de huid. 

 Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken. 

 Nooit gebruiken zonder doorstromend water. 

 Niet gebruiken voor commerciële of industriële doeleinden. 

 Niet gebruiken voor de sterilisatie van drinkwater of andere vloeistoffen. 

 Niet gebruiken in combinatie met chemicaliën, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve 
stoffen. 
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Productbeschrijving 
Overzicht 

BTN0003

Pos. Aantal Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W 

1 1 Kwartsglas 

2 UVC-lampen 

2 Bitron Eco 120W 

3 Bitron Eco 180W 

4 Bitron Eco 240W 

3 1 Reinigingsrotor 

4 1 Behuizing 

5 1 Kop van het apparaat met bedieningseenheid 

Pakket met aansluitmateriaal: 

6 1 Adapter 38/50 mm (1½ inch / 2 inch) voor de aansluiting van de slangtule op de uitgang 

7 2 Slangtule 50 mm (2 inch) voor de ingang of uitgang 

8 2 Slangtules 38 mm (1½ inch) voor de ingang of uitgang 

9 2 Wartelmoer 50 mm (2 inch) voor het bevestigen van de slangtule (7, 8) 

10 2 Pakking 57 × 48 × 3 mm voor de wartelmoer (9) 

11 1 Inloopmondstuk voor het aandrijven van de reinigingsrotor 
 Moet bij doorstroomhoeveelheden < 10000 l/h bij de ingang worden geplaatst 

12 1 Afsluitkap 38 mm (1½ inch) voor het afsluiten van de uitgang 

13 2 Pakking 45 × 33 × 3 mm voor afsluitkap (12) en adapter (6) 

14 2 Slangklem 40  60 mm 

15 1 Bypass-afsluiting voor membraanhouder 
 Benodigd voor montage aan filter, wanneer een uitgang moet worden afgesloten 
 De membraanhouder met bypass-membraan zit in de uitgang tegenover de ingang (toe-

stand bij levering) 
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Overzicht besturing 

BTN0007

1 Bedrijfsmodus Vier bedrijfsmodi voor de noodzakelijke verlichting van algen en kiemen 
(→ Bedrijfsmodus selecteren) 
 De gekozen bedrijfsmodus wordt door LED's weergegeven 
 LED brandt blauw: UVC-lampen zijn ingeschakeld 
 LED brandt groen: UVC-lampen zijn uitgeschakeld 

2 Toets Functies: 
 Apparaat inschakelen/ uitschakelen (→ Inschakelen/uitschakelen) 
 Bedrijfsmodus selecteren (→ Bedrijfsmodus selecteren) 
 Resterende levensduur van de UVC-lampen aflezen (→ Bedrijfsurenteller resetten) 
 Bedrijfsurenteller resetten (→ Bedrijfsurenteller resetten) 

3 Statusweer-
gave UVC-
lampen 

LED-balk voor weergave resterende levensduur: 
 Vier LED's branden: 9001 … 12000 uur 
 Drie LED's branden: 6001 … 9000 uur 
 Twee LED's branden: 3001 … 6000 uur 
 Een LED brandt: 1 … 3000 uur 
 Een LED knippert: UVC-lampen vervangen 
 Alle LED's uit: Minstens een UVC-lamp is defect 

4 Display Weergave van de bedrijfsstatus: 
 Weergave van de actuele watertemperatuur in °C 
 Weergave van de systeemmeldingen (→ Systeemmeldingen) 
 Weergave van de resterende levensduur van de UVC-lampen (→ Bedrijfsurenteller 

resetten) 
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Eigenschappen 
Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W is door zijn sterke verlichting, verblijftijd in water en vermenging 
een hoog vermogen UVC-zuiveringsapparaat voor de bestrijding van algen en ziekteverwekkende 
bacteriën. 

 Het in- en uitschakelen van de UVC-lampen wordt aangepast aan de groeifasen van zweefal-
gen. Daardoor wordt met een minimaal energieverbruik een maximaal effect bereikt. 

 Via de bedieningseenheid kan het vermogen naar behoefte aangepast worden. 

 De volautomatische bypass-regeling zorgt voor een ideale combinatie van goede doorstro-
ming en sterke verlichting. 

 De lange waterwachttijd in de volumineuze behuizing verhoogt het ontsmettingsvermogen. 

 Geschikt voor montage op OASE-filtersystemen ProfiClear, BioTec 30 en BioTec Screenmatic. 

 De reinigingsrotor reinigt het kwartsglas permanent van vervuiling. 

 De 60-watt eco-lampen zijn energiezuinig en hebben een levensduur van 12000 uur. 

 Het elektronische voorschakelapparaat werkt bijna zonder stroomverlies. 

 Het kwartsglas hoeft niet te worden gedemonteerd om de UVC-lampen te vervangen. Het fil-
tersysteem kan continu in bedrijf blijven. 

Symbolen op het apparaat 

Lees de gebruikershandleiding. 

Bescherm het apparaat tegen vorst. 

Bescherm het apparaat tegen direct zonlicht. 

Gevaarlijke UVC-straling. 

Voer het apparaat niet af met het normale huisvuil. 

Het apparaat is beschermd tegen spatwater en tegen het aanraken 
van gevaarlijke delen. 

Maximaal toelaatbare bedrijfsdruk: 1 bar. 

Toegestane watertemperatuur: + 4 °C tot + 35 °C. 
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Plaatsen en aansluiten 
Bedrijf met bassinwater of zout water 

 Bij bedrijf met bassinwater of zout water moeten de volgende grenswaarden worden aange-
houden: 

Type Bassinwater Zout water 

pH-waarde 7,2 … 7,6 7,5 … 8,5 

Vrij chloor 0.3 … 0.6 mg/l < 0.3 mg/l 

Gebonden chloor < 0.2 mg/l – 

Chlorideniveau < 200 mg/l – 

Zoutgehalte – < 3.5 % 

Watertemperatuur +4 … +30 °C +4 … +25 °C 

 Bassinwater of zout water kunnen de optische onderdelen van het apparaat schaden. Deze 
schade wordt niet door de garantie gedekt. 

Afstanden in acht nemen 
 De veiligheidsafstand tussen het apparaat en het water moet minstens 2 m bedragen. 

 Houd voldoende vrije ruimte voor onderhoudswerkzaamheden. 
– Voor het uitbreiden van de kop van het apparaat is een behuizing nodig met een minstens 

dubbel zo grote breedte. 

BTN0018
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Solo-bedrijf 
 Stel het apparaat alleen in de toegestane posities op. Hierdoor is een foutloos bedrijf gewaar-

borgd. 

 Neem de benodigde afstanden in acht. (→ Afstanden in acht nemen) 

 Bevestigingsmateriaal gebruiken dat voor de ondergrond geschikt is. De bevestiging moet zo 
zijn dat het apparaat goed vast zit. Let op het gewicht. (→ Technische gegevens) 

 Een trekschuif in de watertoevoer voor de ingang van het apparaat plaatsen wanneer het ap-
paraat onder het waterniveau wordt opgesteld. Bij onderhoudswerkzaamheden kan de water-
toevoer worden afgesloten. 

BTN0008

Sluit de ingang aan 
Gebruik slangen, die geschikt zijn voor een druk van minstens 1 bar. 

Aanbevolen combinaties voor gebruik van de slangtuiten: 

Ingang Uitgang 1 Uitgang 2 
(tegenover ingang) 

Benodigde accessoires 

50 mm (2 inch) 50 mm (2 inch) afgesloten – 

38 mm (1½ inch) 38 mm (1½ inch) afgesloten – 

38 mm (1½ inch) 38 mm (1½ inch) 38 mm (1½ inch) Voor uitgang 2 een slangtule 38 
mm (1½ inch) met wartelmoer 38 
mm (1½ inch) 

50 mm (2 inch) 38 mm (1½ inch) 38 mm (1½ inch) 

Zo gaat u te werk: 

1. Het inloopmondstuk in de ingang schuiven. 
– Het inloopmondstuk is alleen nodig bij een doorstroomhoeveelheid < 10000 l/h, zodat de 

reinigingsrotor storingsvrij kan werken. 

2. De slangtule met wartelmoer en afdichting op de ingang schroeven. 

3. Schuif de slangklem over de slang, steek de slang op de slangtule en zet deze vast met de 
slangklem. 

BTN0004
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Sluit de uitgang aan 
Zo gaat u te werk: 

1. De adapter met afdichting op de uitgang schroeven en handvast aandraaien. 

2. De trapsgewijze slangtuit met wartelmoer en afdichting op de adapter schroeven. 

3. Schuif de slangklem over de slang, steek de slang op de slangtule en zet deze vast met de 
slangklem. 

4. De afsluitkap met pakking op de uitgang schroeven. 
– De afsluitkap moet de uitgang tegenover de ingang afsluiten, zodat de hoofdstroom van het 

water langs de UVC-lampen loopt en zo lang mogelijk verlicht wordt. 

BTN0013

Het apparaat op de doorstroomfilter aansluiten 
 Neem de benodigde afstanden in acht. (→ Afstanden in acht nemen) 

 Een trekschuif in de watertoevoer voor de ingang van het apparaat plaatsen wanneer het ap-
paraat onder het waterniveau wordt opgesteld. Bij onderhoudswerkzaamheden kan de water-
toevoer worden afgesloten. 
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic 

Het hoofdstuk beschrijft de aansluiting van het UVC-voorzuiveringsapparaat Bitron bij een ge-
pompt systeem. 

 Let op de informatie in de gebruiksaanwijzing van het doorloopfilter. 

 Het bypass-membraan is bij levering gemonteerd en zit in de uitgang tegenover de ingang. 

 OASE adviseert om in de volgende gevallen de bypass af te sluiten: 
– Acute bacteriële problemen zoals ziekteverschijnselen of troebeling door bacteriegroei. 
– Geringe doorstroomhoeveelheden: 

Bitron Eco 120 W: < 10000 l/h 
Bitron Eco 180 W: < 13000 l/h 
Bitron Eco 240 W: < 15000 l/h 

Zo gaat u te werk: 

1. De uitgangen met pakkingendoor de boringen in de reservoirwand. 

2. Inloop monteren: 
– ProfiClear Premium: Eerst de adapter op de uitgangen schroeven en handvast draaien, 

daarna de 30°-inloopbochten met de wartels op de adapter schroeven en handvast draaien. 
De openingen naar onderen toe uitlijnen. 

– ProfiClear Classic: De inloopmondstukken met de O-ringen op de uitgangen schroeven en 
handvast draaien. 

3. Bypass afsluiten (optioneel): 
– ProfiClear Premium: In plaats van adapter en inloopbocht de afsluitkap op de uitgang 

schroeven. 
– ProfiClear Classic: In plaats van inloopmondstuk de afsluitkap op de uitgang schroeven. 

4. De Bitron aansluiten op de filterpomp. (→ Sluit de ingang aan) 

BTN0015
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BTN0017

BioTec ScreenMatic 

 Let op de informatie in de gebruiksaanwijzing van het doorloopfilter. 

Met bypass 
 Het bypass-membraan is bij levering gemonteerd en zit in de uitgang tegenover de ingang. 

Zo gaat u te werk: 

1. Schuif de uitgangen met vlakke afdichtingen door de boringen in de reservoirwand in de verde-
ler. 

2. De doorlaatschroeven met de O-ringen op de uitgangen schroeven en handvast aandraaien. 

3. De Bitron aansluiten op de filterpomp. (→ Sluit de ingang aan) 

BTN0005
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Zonder bypass 
 OASE adviseert om in de volgende gevallen de bypass af te sluiten: 

– Acute bacteriële problemen zoals ziekteverschijnselen of troebeling door bacteriegroei. 
– Geringe doorstroomhoeveelheden: 

Bitron Eco 120 W: < 10000 l/h 
Bitron Eco 180 W: < 13000 l/h 
Bitron Eco 240 W: < 15000 l/h 

Zo gaat u te werk: 

1. De bypass-houder naar links draaien tot een "klik" is te horen en uit de uitgang halen. 

2. Het bypass-membraan uit de bypass-houder trekken en de vergrendeling van de bypass op de 
bypass-houder plaatsen. 
– De vergrendeling van de bypass past slechts op één manier op de bypass-houder. 

3. De bypass-houder in de uitgang plaatsen en naar rechts draaien tot een "klik" te horen is. 
– De bypass-houder is vergrendeld. 

4. Schuif de uitgangen met vlakke afdichtingen door de boringen in de reservoirwand in de verde-
ler. 

5. De doorlaatschroeven op de uitgangen schroeven en handvast aandraaien. 

6. De Bitron aansluiten op de filterpomp. (→ Sluit de ingang aan) 

BTN0016
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Ingebruikname 

OPMERKING 
Het apparaat kan beschadigd raken als de watertoevoer na de uitgang plotseling wordt onder-
broken (bijv. met een schuifafsluiter). De plotselinge onderbreking kan tot een kortstondige 
drukverhoging van meer dan 1 bar leiden (waterslag). 

Uitschakelen: Schakel eerst de pomp uit en sluit vervolgens de schuifafsluiter. Bij bedrijf in een 
filtersysteem eerst het filtersysteem buiten werking stellen. 

 Inschakelen: Eerst de schuifafsluiter openen en dan de pomp inschakelen. Bij bedrijf in een fil-
tersysteem het filtersysteem als laatste in bedrijf nemen. 

Als alternatief de schuifafsluiter voor de ingang installeren. 

 Nieuwe filters hebben circa 3 tot 4 weken nodig, voordat in het apparaat een biologisch 
evenwicht is opgebouwd. Gedurende deze periode, of bij een watertemperatuur < 10 °C, kan 
het filter overlopen. Reiniging van het filter is in dit geval niet nodig. 
 Laat bij gebruik van filterstarters, geneesmiddelen of vijveronderhoudsmiddelen het UVC-

voorzuiveringsapparaat ten minste 36 uur uitgeschakeld, zodat de werking van de midde-
len niet wordt verstoord. 

 Af fabriek is het apparaat uitgeschakeld. In de display wordt OF weergegeven. 

 Begin bij het aanleggen van een nieuwe vijver op zijn vroegst na 36 uur met de verlichting, 
zodat zich zo snel mogelijk een stabiele vijverbiologie kan ontwikkelen. 

Volgorde van de ingebruikname 
 Pomp aanzetten. 

 Controleer alle aansluitingen op dichtheid. 

 Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. 
– Het apparaat schakelt in de laatst gekozen bedrijfsmodus. 
– Eventueel het apparaat inschakelen. (→ Inschakelen/uitschakelen) 

 Bedrijfsmodus selecteren. 
– Een tuinvijver is blootgesteld aan allerlei factoren, die algengroei bevorderen (bijv. zonlicht, 

voedingsstoffen, natuurlijke beplanting). De geschikte ecomodus kan daarom alleen per si-
tuatie worden vastgesteld. 

– Neem de aanwijzingen voor het selecteren van de geschikte bedrijfsmodus in acht. 
(→ Bedrijfsmodus selecteren) 
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Bediening 
Inschakelen/uitschakelen 

Functie Zo gaat u te werk Opmerking 

Inschakelen  indrukken.  Bedrijfsmodus "50 %" is actief. 
 De display toont de actuele watertemperatuur. 
 De statusweergave van de UVC-lampen licht op. 

Uitschakelen  meerdere malen indruk-
ken, totdat na bedrijfsmodus 
"100 %" de UVC-lampen uit-
gaan. 

 schakelvolgorde: 50 % – 75 % – 90 % – 100 % – 
Off. 

 Het display toont OF. 

 Bij een fout wordt de betreffende foutmelding in 
het display getoond. 

Bedrijfsmodus selecteren 
Voor de benodigde verlichting van algen en kiemen kunt u kiezen uit vier bedrijfsmodi. 

De verlichtingsduur wordt automatisch ingesteld aan de hand van de gemeten watertempera-
tuur en de gekozen bedrijfsmodus. De verhouding tussen de inschakelduur en de uitschakelduur 
van de UVC-lampen is afhankelijk van de bedrijfsmodus. Hoe groter de procentwaarde, des te 
groter de inschakelduur in verhouding tot de uitschakelduur. 

In bedrijfsmodus 100 % staan de UVC-lampen continu aan. 

Functie Zo gaat u te werk Opmerking 

Bedrijfsmodus selec-
teren 

 blijven indrukken tot de 
gewenste bedrijfsmodus be-
reikt is. 

 schakelvolgorde: 50 % – 75 % – 90 % – 100 % – Off. 
 UVC-lampen aan: LED brandt blauw. 
 UVC-lampen uit: LED brandt groen (energiespaars-

tand in ecomodus). 
 Bij geringe vervuiling van het water ecomodus 50 

% selecteren 
 Bij sterkere vervuiling van het water ecomodus 75 

% of 90 % selecteren. 
 Bij zeer sterke vervuiling van het water bedrijfsmo-

dus 100 % selecteren. 

Procedure bij groen water: 
 Met bedrijfsmodus 100 % beginnen. Zodra het ge-

wenste resultaat is bereikt, overschakelen naar 
ecomodus 50 %. Als de kleur weer groen wordt, de 
een na hoogste ecomodus selecteren, totdat het 
gewenste resultaat blijvend is. 

Procedure bij helder water: 
 Met ecomodus 50 % beginnen. Als de kleur groen 

begint te worden, de een na hoogste ecomodus 
selecteren, totdat het gewenste resultaat blijvend 
is. 
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Schakeltijden 

Bedrijfsmodus 50 % 
Hoge energiebesparing (50 %) 

Bedrijfsmodus 75 % 
Gemiddelde energiebesparing 
(25 %) 

Bedrijfsmodus 90 % 
Geringe energiebesparing (10 
%) 

Watertem-
peratuur 
[°C] 

Aan 
[h] 

Uit 
[h] 

Verlichtings-
duur 
[%] 

Aan 
[h] 

Uit 
[h] 

Verlichtings-
duur 
[%] 

Aan 
[h] 

Uit 
[h] 

Verlichtings-
duur 
[%] 

4 12 72 14 12 12 50 24 12 67 

5 … 9 12 36 25 24 12 67 48 12 80 

10 … 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89 

15 … 19 12 0 100 12 0 100 12 0 100 

 20 12 12 50 36 12 75 12 0 100 

Bedrijfsurenteller resetten 
Wanneer de maximale levensduur van de UVC-lampen bereikt is, knippert de LED van de status-
weergave van de UVC-lampen. Vervang de UVC-lampen voor een optimale verlichting. Vervol-
gens moet u de bedrijfsurenteller resetten. 

 De exacte resterende levensduur van de UVC-lampen kunt u op het display aflezen. 

Functie Zo gaat u te werk Opmerking 

Resterende levensduur 
van de UVC-lampen af-
lezen 

 ca. 6 s ingedrukt houden.  De 6-cijferige waarde wordt successievelijk 
steeds door twee cijfers in de display weer-
gegeven. 

 Voor een betere leesbaarheid wordt het ge-
tal telkens na een langere pauze 3 keer her-
haald. 

Voorbeeld: 
01-11-54---01-11-54---01-11-54

01-11-54 komt overeen met een resterende le-

vensduur van 11154 uur 

Bedrijfsurenteller re-
setten 

 ca. 6 s ingedrukt houden, tot 
de status van de UVC-lampen 
wordt weergegeven. 

Terwijl de status van de UVC-
lampen wordt weergegeven: 

 opnieuw indrukken en inge-
drukt houden, tot alle vier de LED's 
voor de statusweergave van de 
UVC-lampen knipperen en op het 
display rE uitgaat. 

 Wanneer rE uitgaat, is de bedrijfsurenteller 

op 12000 uur gereset. 
 Als de toets te vroeg wordt losgelaten, wordt 

de bedrijfsurenteller niet gereset. 
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Reiniging en onderhoud 

OPMERKING 
Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen. Deze middelen kunnen de 
behuizing beschadigen en de werking van het apparaat in het gedrang brengen; ze zijn tevens 
schadelijk voor dieren, planten en het milieu. 

 Reinig het apparaat uitsluitend van buitenaf met een vochtige doek. 

 Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag: 
– Pompreiniger PumpClean van OASE. 
– Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger. 

Regelmatige werkzaamheden 
Het apparaat moet regelmatig worden gecontroleerd op een correcte werking. De frequentie 
daarvan hangt af van de bedrijfsduur en de verontreiniging van het water en moet per geval wor-
den bepaald. Hoe hoger de eisen aan de reiniging, des te vaker moet het apparaat worden gecon-
troleerd. Dit moet u controleren: 

 Status apparaat op de besturing. (→ Overzicht besturing) 

 Functie van de reinigingsrotor. Een visuele controle is mogelijk wanneer de kop van het appa-
raat is gedemonteerd. (→ Apparaatkop demonteren) 
– Gebruik een zaklamp zodat u beter zicht heeft. 

Apparaatkop demonteren 

 VOORZICHTIG 
Ultraviolette straling van de UVC-lamp kan ogen en huid beschadigen. 

Gebruik de UVC-lamp nooit buiten de behuizing of in een beschadigde behuizing. 

Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening, voordat u met de onderhoudswerkzaam-
heden begint of voordat u de UVC-lamp vervangt. 

 VOORZICHTIG 
Kwartsglas en UVC-lamp kunnen breken en snijwonden veroorzaken. 

Voer alle werkzaamheden aan de UVC-unit voorzichtig uit, om snijwonden te voorkomen. 

Vermijd schudden, stoten en plotselinge bewegingen vermijden, om glasbreuk te voorkomen. 

 VOORZICHTIG 
Verlichtingsmiddel heet. Verbrandingsgevaar bij aanraken. 

 Schakel de UVC-zuiveringsunit uit en wacht enkele minuten voor het demonteren tot de ver-
lichtingsmiddel is afgekoeld. 
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Zo gaat u te werk: 

1. De borgschroef losdraaien, totdat deze door de veerkracht naar buiten wordt gedrukt. 
– De borgschroef kan er niet helemaal uit worden gedraaid. 

2. De vergrendelingshaak los maken. 

3. De kop van het apparaat voorzichtig uit de behuizing trekken. 

 Uit veiligheidsoverwegingen kan de UVC-lamp pas worden ingeschakeld, als het UVC-
voorzuiveringsapparaat correct in het apparaat is ingebouwd. 

BTN0006

Apparaatkop monteren 
Zo gaat u te werk: 

1. Schuif de kop van het apparaat voorzichtig in de behuizing schuiven. 

2. De kop van het apparaat met vergrendelingshaken afsluiten. 

3. Borgschroef indraaien en handvast aandraaien. 
– Het apparaat is alleen tegen vocht beschermd als de borgschroef vast zit. 

BTN0010
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UVC-lamp vervangen 
UVC-lampen na ten hoogste 12000 bedrijfsuren vervangen. Hierdoor is een optimale prestatie 
van het filter gegarandeerd. 

 In de LED-balk op de besturing knippert een LED. Deze statusweergave geeft aan dat u de 
UVC-lampen moet vervangen. 

 Gebruik uitsluitend UVC-lampen waarvan de omschrijving en het aangegeven vermogen over-
eenkomen met die op het typeplaatje. (→ Technische gegevens) 

Voorwaarde: 

 De apparaatkop is verwijderd. (→ Apparaatkop demonteren) 

Zo gaat u te werk: 

1. Draai de vergrendelingsring naar links tot de aanslag. 
– Draairichting symbool "slot open". 

2. Het UVC-lampenpakket voorzichtig uit de lampfittingen in de kop van het apparaat trekken. 

3. De UVC-lampen vervangen. 
– Vuil hecht zich door inbranden aan het lampenglas en kan de levensduur van de UVC-

lampen verkorten. Daarom de UVC-lampen alleen met een doek of schone handschoenen 
vastpakken. 

– Oude UVC-lampen voorzichtig uit de houder halen en uit de steunplaat trekken. 
– Nieuwe UVC-lampen door de steunplaat schuiven totdat de lampkop in de houder vastklikt. 

4. Het UVC-lampenpakket voorzichtig in de lampfittingen in de kop van het apparaat steken. 

5. De steunplaat op de vergrendelingsring schuiven. 

6. Draai de vergrendelingsring naar rechts tot de aanslag. 
– Draairichting symbool "slot dicht". 
– De vergrendeling zet de steunplaat vast, zodat de UVC-lampen goed vast zitten in de lam-

penfittingen. 
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Defecte UVC-lamp vervangen 
 Gebruik uitsluitend UVC-lampen waarvan de omschrijving en het aangegeven vermogen over-

eenkomen met die op het typeplaatje. (→ Technische gegevens) 

Voorwaarde: 

 De apparaatkop is verwijderd. (→ Apparaatkop demonteren) 

Zo gaat u te werk: 

1. De lamphouder voorzichtig van den UVC-lampen aftrekken. 

2. Draai de vergrendelingsring naar links tot de aanslag. 
– Draairichting symbool "slot open". 

3. De steunplaat over de UVC-lampen leiden en eraf halen. 

4. Defecte UVC-lamp vervangen. 
– Zo bepaalt u welke UVC-lamp van de betreffende lampenset defect is (L1a/L1b of L2a/L2b): 

Een van beiden UVC-lampen vervangen en het apparaat in elkaar zetten. Wordt de systeem-
melding nog steeds weergegeven, dan de oorspronkelijke UVC-lamp er weer in draaien en 
de andere UVC-lamp vervangen. Wordt de systeemmelding nog steeds weergegeven, dan 
zijn beide UVC-lampen defect. 

5. De steunplaat over de UVC-lampen leiden en op de vergrendelingsring schuiven. 

6. Draai de vergrendelingsring naar rechts tot de aanslag. 
– Draairichting symbool "slot dicht". 
– De vergrendeling zet de steunplaat vast, zodat de UVC-lampen goed vast zitten in de lam-

penfittingen. 

7. De lamphouder voorzichtig op de UVC-lampen drukken, zodat alle lampkoppen vastklikken. 

BTN0012
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BTN0002

Kwartsglas reinigen/vervangen 

 VOORZICHTIG 
Kwartsglas en UVC-lamp kunnen breken en snijwonden veroorzaken. 

Voer alle werkzaamheden aan de UVC-unit voorzichtig uit, om snijwonden te voorkomen. 

Vermijd schudden, stoten en plotselinge bewegingen vermijden, om glasbreuk te voorkomen. 

OPMERKING 
Het apparaat kan beschadigd raken als de watertoevoer na de uitgang plotseling wordt onder-
broken (bijv. met een schuifafsluiter). De plotselinge onderbreking kan tot een kortstondige 
drukverhoging van meer dan 1 bar leiden (waterslag). 

Uitschakelen: Schakel eerst de pomp uit en sluit vervolgens de schuifafsluiter. Bij bedrijf in een 
filtersysteem eerst het filtersysteem buiten werking stellen. 

 Inschakelen: Eerst de schuifafsluiter openen en dan de pomp inschakelen. Bij bedrijf in een fil-
tersysteem het filtersysteem als laatste in bedrijf nemen. 

Als alternatief de schuifafsluiter voor de ingang installeren. 

Voorwaarde: 

 De apparaatkop is verwijderd. (→ Apparaatkop demonteren) 
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Zo gaat u te werk: 

1. Draai het deksel van de behuizing tegen de wijzers van de klok in tot de aanslag. 
– Draairichting symbool "slot open". 
– Het deksel van de behuizing kan heel vast zitten. Evt. een staaf door de ogen leiden, om 

daardoor een betere hefboomwerking te krijgen. 

2. Het kwartsglas en de reinigingsrotor voorzichtig uit de behuizing trekken. 

3. Het kwartsglas en de reinigingsrotor reinigen. 
– De reinigingsrotor eraf halen en met een borstel onder stromend water reinigen. 
– Het kwartsglas met een vochtige doek afvegen. 
– De behuizing van binnen en buiten grondig schoonmaken. 

4. Als het kwartsglas beschadigd of sterk bekrast is, dit vervangen. 
– De klemschroef los maken en het kwartsglas samen met de O-ring van het deksel van de be-

huizing aftrekken. 
– De O-ring reinigen en met OASE-vet invetten (bestelnummer 27872). Beschadigde O-ring 

vervangen. 

5. Het kwartsglas met de O-ring op het deksel van de behuizing plaatsen en de klemschroef tot 
de aanslag vastdraaien. 
– De O-ring over de omgebogen rand trekken om vetresten op het kwartsglas te voorkomen. 
– De klemschroef moet hoorbaar vastklikken, anders kan het deksel van de behuizing niet in 

de behuizing worden ingebouwd. 

6. Op de reinigingsrotor de slijtage van het profiel aan beide kopzijden en de oppervlakken aan de 
binnenkant controleren. 
– Als het profiel versleten is, draait de reinigingsrotor stroef en moet deze vervangen worden. 

7. De reinigingsrotor op het kwartsglas schuiven. 
– Op de juiste positie letten. 

8. Het kwartsglas en de reinigingsrotor voorzichtig in de behuizing schuiven. 

9. Draai het deksel van de behuizing met de wijzers van de klok mee tot de aanslag. 
– Draairichting symbool "slot dicht". 
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Opslag/overwinteren 
Het apparaat staat tegen vorst beschermd (bijv. in een garage of aanbouw) 

De werking van het apparaat is mogelijk, indien de minimale watertemperatuur van +4 °C wordt 
aangehouden. 

Het apparaat staat niet tegen vorst beschermd (bijv. buiten) 

Bij vorst moet u het apparaat uit elkaar nemen. Maak het apparaat grondig schoon en controleer 
het op beschadigingen. 

Storing verhelpen 
Storingen 

Storing Oorzaak Oplossing 

Het water wordt niet helder 
(wordt groen) 

Het water is extreem vervuild of 
besmet 

 Algen en bladeren uit de vijver verwij-
deren 

 Grondige reiniging uitvoeren 
 Water verversen- algen en bladeren 

uit de vijver verwijderen 
 Grondige reiniging uitvoeren 
 Water verversen 

Te weinig doorstroming in de vij-
ver 

 Zorg voor voldoende menging van 
het vijverwater 

 Pomp op een andere plaats zetten 
 Pomp met een hogere capaciteit ge-

bruiken 

Capaciteit van de UVC-lampen 
niet voldoende 

UVC-lampen na 12000 bedrijfsuren ver-
vangen 

Kwartsglas is verontreinigd Kwartsglas reinigen (→ Kwartsglas reini-
gen/vervangen) 

Kwartsglas is bekrast  Kwartsglas vervangen (→ Kwartsglas 
reinigen/vervangen) 

 Bij versleten profiel reinigingsrotor 
vervangen (→ Kwartsglas reini-
gen/vervangen) 

Het apparaat is gedeactiveerd Of-modus beëindigen en ecomodus se-

lecteren 

Kwartsglas is vervuild omdat de 
reinigingsrotor niet draait 
 Controle: De kop van het appa-

raat demonteren, filterpomp 
inschakelen en met een zak-
lamp in de behuizing schijnen 

 Reinigingsrotor en kwartsglas reini-
gen (→ Kwartsglas reinigen/vervan-
gen) 

 Bij pompcapaciteit < 10000 l/h in-
loopmondstuk voor aandrijving van 
de reinigingsrotor gebruiken 

 Bij versleten profiel reinigingsrotor 
vervangen (→ Kwartsglas reini-
gen/vervangen) 

Apparaat werkt niet Netstekker niet aangesloten Netstekker aansluiten 

Aansluiting defect Elektrische aansluiting controleren 
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Storing Oorzaak Oplossing 

Lamp brandt niet Veiligheidsuitschakeling geacti-
veerd 

Uit veiligheidsoverwegingen worden de 
lampen gedeactiveerd als het apparaat 
geopend is. 
Defecte lampen worden op het display 
door ErL1 of ErL2 aangeduid. 

Bij de verbinding naar het filter 
worden druppels gevormd 

Afdichting niet voldoende  Pakking controleren 
 Schroeven aandraaien 

De kop van het apparaat kan 
niet verwijderd worden 

Borgschroef niet los Borgschroef losmaken 

In het apparaat is een vacuüm 
ontstaan 

Apparaat inschakelen en enkele minuten 
laten opwarmen, vervolgens de stekker 
eruit trekken en de kop van het appa-
raat eraf halen 

Weergave van verschillende 
temperatuurwaarden bij ge-
bruik van meerdere OASE-
apparaten met temperatuur-
weergave 

Tolerantie van de temperatuur-
meting 

De temperatuurvoelers hebben een 
nauwkeurigheid van  1 °C. Als er gelijk-
tijdig andere apparaten met een tempe-
ratuurweergave worden gebruikt, dan 
kunnen de weergegeven waarden tot 
2 °C van elkaar afwijken. 
 Advies: Het rekenkundig gemiddelde 

van alle getoonde waarden geeft een 
goede benadering van de werkelijke 
temperatuur. 

 Bij direct zonlicht zijn nog grotere af-
wijkingen mogelijk. Daarom moet het 
apparaat tegen direct zonlicht wor-
den beschermd. 
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Systeemmeldingen 
De systeemmeldingen worden op het display getoond. Bij meerdere gelijktijdige systeemmeldin-
gen wordt altijd de oudste melding getoond. 

 De systeemmeldingen bestaan uit 4 posities. Ze worden achtereenvolgens door telkens twee 
cijfers op het scherm getoond. 

 Zodra de oorzaak is verholpen, verdwijnt de systeemmelding vanzelf. 

Systeemmelding Oorzaak Oplossing 

Er11  Kop van het apparaat verwij-
derd 

 Kop van het apparaat zit niet 
goed in de behuizing 

Kop van het apparaat in de behuizing plaatsen, 
met vergrendelingshaak sluiten en met schroef 
borgen 

Er66 Apparaat is uit-
geschakeld 

Apparaat oververhit  Apparaat tegen direct zonlicht beschermen 
 Continu water door de behuizing laten stro-

men 
 Na het afkoelen gaat het apparaat vanzelf 

weer aan en activeert de laatst geselec-
teerde bedrijfsmodus 

Er67 Apparaat is uit-
geschakeld 

De temperatuur van het apparaat 
is vijf keer achter elkaar overschre-
den 

 Oorzaak van de oververhitting verhelpen 
(bijv. direct zonlicht, geen doorstroming van 
water) 

 Toets zes seconden ingedrukt houden 

ErL1 UVC-lamp "L1a" en/of "L1b" defect  Defecte UVC-lamp vervangen (→ Reiniging en 
onderhoud) 

 ErL1 gaat niet uit: Hierover contact opnemen 

met de OASE-service 

ErL2 Bitron Eco 
180 W 

UVC-lamp "L2a" defect  Defecte UVC-lamp vervangen (→ Reiniging en 
onderhoud) 

 ErL2 gaat niet uit: Hierover contact opne-

men met de OASE-service 

Bitron Eco 
240 W 

UVC-lamp "L2a" en/of "L2b" defect  Defecte UVC-lamp vervangen (→ Reiniging en 
onderhoud) 

 ErL2 gaat niet uit: Hierover contact opne-

men met de OASE-service 

88 Temperatuur-
waarde knippert

Watertemperatuur < 4 °C Zorgen voor watertemperaturen van minstens 
4 °C of apparaat buiten bedrijf stellen 
(→ Opslag/overwinteren) 

Lo Omgevingstemperatuur < -9 °C Weergave temperatuur buiten bedrijf, bedrijf 
niet zinvol 
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Technische gegevens 
Bitron Eco 120 W 180 W 240 W 

Voedingsspanning 220 – 240 V AC, 
50/60 Hz 

220 – 240 V AC, 
50/60 Hz 

220 – 240 V AC, 
50/60 Hz 

Opgenomen vermogen W 120 180 240 

Vermogen UVC-lampen W 120 180 240 

Type UVC-lampen Type 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 

Levensduur h 12000 12000 12000 

Watertemperatuur Toelaatbaar be-
reik 

°C + 4 … + 35 + 4 … + 35 + 4 … + 35 

Temperatuursensor Tolerantie °C  1  1  1 

Netspanningskabel Lengte m 5 5 5 

Ingang Aantal 1 1 1 

Aansluiting mm 38/50 38/50 38/50 

inch 1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2 

Uitgang Aantal 2 2 2 

Aansluiting mm 38/50 38/50 38/50 

inch 1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2 

Debiethoeveelheid maximaal l/h 50000 50000 50000 

Bedrijfsdruk maximaal bar 1 1 1 

Afmetingen l × b × h mm 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 

Gewicht zonder water kg 7,9 7,9 8,1 

met water kg 15,8 15,8 16,0 

Slijtagedelen 
 UV-C-lamp, kwartsglas en O-ring voor kwartsglas 

 Reinigingsrotor 

 Lamphouder 

Afvoer van het afgedankte apparaat 

OPMERKING 
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren. 

Verwijder het apparaat via het daartoe bedoelde retourstelsel. 

Verwijder de UVC-lamp via het daartoe bedoelde retourstelsel. 

Maak het apparaat, door het afsnijden van de kabels, onbruikbaar. 
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Instrucciones originales. 

ES 
ADVERTENC IA 

ADVERTENCIA 

 Separe todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de 
la red de corriente antes de tocar el agua. De lo contrario existe 
riesgo de lesiones graves o muerte por choque eléctrico. 

 Este equipo puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y mayo-
res así como por personas con capacidades físicas, sensoriales o men-
tales reducidas o que no dispongan de la experiencia y los conoci-
mientos necesarios, si se les supervisan o instruyen sobre el uso se-
guro del equipo y los peligros resultantes. Los niños no deben jugar 
con el equipo. Está prohibido que los niños ejecuten la limpieza y el 
mantenimiento sin supervisión. 

Indicaciones de seguridad 
Conexión eléctrica 

 Para la instalación eléctrica en el exterior se aplican prescripciones especiales. Sólo un electri-
cista especializado puede ejecutar la instalación eléctrica. 
– El electricista especializado está cualificado por su formación profesional, conocimientos y 

experiencias, y facultado para realizar instalaciones eléctricas en el exterior. El electricista 
especializado puede reconocer posibles peligros y cumple las normas, prescripciones y dis-
posiciones regionales y nacionales. 

– En caso de preguntas y problemas póngase en contacto con un electricista especializado. 

 Conecte el equipo sólo cuando los datos eléctricos del equipo coinciden con los datos de la ali-
mentación de corriente. 

 Conecte el equipo sólo a un tomacorriente instalado correctamente. El equipo tiene que estar 
protegido con un dispositivo de protección contra corriente de fuga máxima de 30 mA. 

 Las líneas de prolongación y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes múltiples) deben ser 
apropiados para el empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua). 

 Proteja los enchufes y conectores abiertos de la humedad. 
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Funcionamiento seguro 
 No emplee el equipo cuando las líneas eléctricas o la caja están dañadas. 

 Deseche el equipo si está dañado el cable de conexión de red. El cable de conexión de red no se 
puede sustituir. 

 No transporte ni tire el equipo por la línea eléctrica. 

 Tienda las líneas de forma que estén protegidas contra daños y lesiones por tropiezo de perso-
nas. 

 No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo. 

 Ejecute en el equipo sólo los trabajos descritos en estas instrucciones. 

 Emplee sólo piezas de recambio originales y accesorios originales. 

Uso conforme a lo prescrito 
Emplee el producto descrito en estas instrucciones sólo de la forma siguiente: 

 Para limpiar estanques de jardín, estanques de baño, piscinas y acuarios. 

 De acuerdo con los datos técnicos. (→ Datos técnicos) 

Para el equipo son válidas las siguientes limitaciones: 

 Este producto no se apropia para la iluminación general, sino sólo está previsto para el uso 
previsto descrito. 

 No emplee nunca la lámpara UVC fuera de la caja o para otros fines. La radiación UVC es peli-
grosa para los ojos y la piel, también en pequeña dosis. 

 Está prohibido operar con otros líquidos distintos del agua. 

 No opere nunca sin circulación de agua. 

 No emplee el equipo para fines industriales. 

 No se debe emplear para esterilizar agua potable u otros líquidos. 

 No emplee el equipo en combinación con productos químicos, alimentos y sustancias fácil-
mente inflamables o explosivas. 
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Descripción del producto 
Vista sumaria 

BTN0003

Pos. Canti-
dad 

Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W 

1 1 Vidrio de cuarzo 

2 Lámparas UVC 

2 Bitron Eco 120W 

3 Bitron Eco 180W 

4 Bitron Eco 240W 

3 1 Rotor de limpieza 

4 1 Carcasa 

5 1 Cabeza del equipo con unidad de mando 

Paquete de accesorios con material de conexión 

6 1 Adaptador de 38/50 mm (1½ in / 2 in) para la conexión de la boquilla de manguera en la sa-
lida 

7 2 Boquilla de manguera de 50 mm (2 in) para la entrada o la salida 

8 2 Boquillas de manguera de 38 mm (1½ in) para la entrada o la salida 

9 2 Tuerca racor de 50 mm (2 in) para la fijación de la boquilla de manguera (7, 8) 

10 2 Junta plana de 57 × 48 × 3 mm para la tuerca racor (9) 

11 1 Tobera de entrada para accionar el rotor de limpieza 
 Se tiene que colocar en la entrada para caudales < 10000 l/h 

12 1 Tapa de cierre de 38 mm (1½ in) para cerrar la salida 

13 2 Junta plana de 45 × 33 × 3 mm para la tapa de cierre (12) y el adaptador (6) 

14 2 Abrazadera de manguera de 40  60 mm 

15 1 Cierre de bypass para el soporte de la membrana 
 Necesario en caso de montaje en el filtro, cuando se debe cerrar una salida. 
 El soporte de la membrana con la membrana de bypass se encuentra en la salida frente 

de la entrada (estado de entrega). 
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Vista general del control 

BTN0007

1 Modo opera-
tivo 

Cuatro modos operativos para la radiación según necesidad de las algas y gérmenes 
(→ Seleccionar el modo operativo) 
 Los LEDs muestran el modo operativo seleccionado 
 El LED se ilumina azul: Las lámparas UVC están conectadas. 
 El LED se ilumina verde: Las lámparas UVC están desconectadas. 

2 Tecla Funciones: 
 Conecte el equipo/ desconexión (→ Conexión / desconexión) 
 Seleccionar el modo operativo (→ Seleccionar el modo operativo) 
 Leer la vida útil residual de las lámparas UVC (→ Reposición del contador de horas de 

servicio) 
 Reposición del contador de horas de servicio (→ Reposición del contador de horas 

de servicio) 

3 Indicación de 
estado lámpa-
ras UVC 

Barra de LEDs para la indicación de la vida útil residual: 
 Se iluminan cuatro LEDs: 9.001 a12.000 horas 
 Se iluminan tres LEDs: 6.001 a 9.000 horas 
 Se iluminan dos LEDs: 3.001 a 6.000 horas 
 Se ilumina un LED: 1 a 3.000 horas 
 Un LED parpadea: Sustituir las lámparas UV-C 
 Todos los LEDs apagados: Como mínimo está defectuosa una lámpara UVC 

4 Pantalla Indicación del estado operativo: 
 Indicación de la temperatura actual del agua en °C 
 Indicación de los mensajes del sistema (→ Mensajes del sistema) 
 Indicación de la vida útil residual de las lámparas UVC (→ Reposición del contador de 

horas de servicio) 
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Características 
Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W es debido a su potencia de radiación, el tiempo de permanencia 
del agua y el mezclado un potente equipo clarificador UVC para combatir las algas y las bacterias 
patógenas. 

 Las lámparas UVC se conectan y desconectan según necesidad, en correspondencia a las fases 
de crecimiento de las algas de suspensión. De esta forma se logra el resultado máximo con un 
mínimo consumo de energía. 

 La potencia se puede adaptar de forma individual a través de la unidad de mando. 

 La regulación completamente automática del bypass es una combinación ideal de rendimiento 
de flujo y potencia de radiación. 

 El largo tiempo de permanencia del agua en la carcasa de gran volumen aumenta el efecto de-
sinfectante. 

 Apropiado para montar en los sistemas de filtrado de OASE ProfiClear, BioTec 30 y BioTec 
Screenmatic. 

 El rotor de limpieza elimina permanentemente las suciedades en el vidrio de cuarzo. 

 Las lámparas Eco de 60 vatios ahorran energía y tienen una vida útil de 12.000 horas. 

 La reactancia electrónica casi no tiene pérdidas. 

 No es necesario desmontar el vidrio de cuarzo para sustituir las lámparas UVC. El sistema de 
filtrado puede funcionar continuamente. 

Símbolos en el equipo 

Lea las instrucciones de uso. 

Proteja el equipo de las heladas. 

Proteja el equipo contra la radiación solar directa. 

Radiación UVC peligrosa. 

No deseche el equipo en la basura doméstica normal. 

El equipo está protegido contra salpicaduras de agua y contra el con-
tacto con partes peligrosas. 

Presión de servicio máxima permisible: 1 bar. 

Temperatura admisible del agua: + 4 °C a + 35 °C. 
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Emplazamiento y conexión 
Operación con agua de piscina o agua salada 

 Para la operación con agua de piscina o agua salada se deben cumplir los siguientes valores lí-
mites: 

Tipo Agua de piscina Agua salada 

Valor pH 7,2 … 7,6 7,5 … 8,5 

Cloro libre 0,3 a 0,6 mg/l < 0,3 mg/l 

Cloro ligado < 0,2 mg/l – 

Contenido de cloruro < 200 mg/l – 

Contenido de sal – < 3,5 % 

Temperatura del agua +4 a +30 °C +4 a +25 °C 

 El agua de piscina o el agua salada pueden mermar la óptica del equipo. Estos menoscabos no 
están incluidos en la garantía. 

Mantener las distancias 
 La distancia de seguridad del equipo al agua tiene que ser como mínimo de 2 m. 

 Garantice que haya suficiente espacio libre para realizar los trabajos de mantenimiento. 
– Prevea para el desmontaje de la cabeza del equipo como mínimo la anchura doble de la car-

casa. 

BTN0018
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Funcionamiento individual 
 Emplace el equipo sólo en las posiciones permitidas. De esta forma se garantiza un funciona-

miento sin fallos. 

 Considere las distancias necesarias. (→ Mantener las distancias) 

 Emplee material de fijación apropiado para el fondo. La fijación tiene que soportar el equipo de 
forma segura. Tenga en cuenta el peso. (→ Datos técnicos) 

 Coloque una válvula de guillotina en la alimentación de agua delante de la entrada del equipo si 
el equipo se emplaza por debajo del nivel del agua. Durante los trabajos de mantenimiento se 
puede bloquear la alimentación de agua. 

BTN0008

Conexión de la entrada 
Emplee mangueras apropiadas para una presión mínima de 1 bar. 

Combinaciones recomendadas para el empleo de las boquillas de manguera: 

Entrada Salida 1 Salida 2 
(frente a la entrada) 

Accesorios necesarios 

50 mm (2 in) 50 mm (2 in) cerrado – 

38 mm (1½ in) 38 mm (1½ in) cerrado – 

38 mm (1½ in) 38 mm (1½ in) 38 mm (1½ in) Para la salida 2 una boquilla de 
manguera de 38 mm (1½ in) con 
tuerca racor de 38 mm (1½ in) 

50 mm (2 in) 38 mm (1½ in) 38 mm (1½ in) 

Proceda de la forma siguiente: 

1. Desplace la tobera de entrada en la entrada. 
– La tobera de entrada sólo es necesaria para un caudal < 10.000 l/h para que el rotor de lim-

pieza gire sin fallos. 

2. Enrosque la boquilla de manguera con la tuerca racor y la junta en la entrada. 

3. Desplace la abrazadera de manguera sobre la manguera, coloque la manguera en la boquilla de 
manguera y asegúrela con la abrazadera de manguera. 

BTN0004
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Conexión de la salida 
Proceda de la forma siguiente: 

1. Enrosque el adaptador con la junta en la salida y apriételo a mano. 

2. Enrosque la boquilla de manguera escalonada con la tuerca racor y la junta en el adaptador. 

3. Desplace la abrazadera de manguera sobre la manguera, coloque la manguera en la boquilla de 
manguera y asegúrela con la abrazadera de manguera. 

4. Enrosque la tapa de cierre con la junta plana en la salida. 
– La tapa de cierre tiene que cerrar la salida frente a la entrada para que la corriente principal 

del agua se guíe a lo largo de las lámparas UVC y se irradie el máximo tiempo posible. 

BTN0013

Conecte el equipo en el filtro de paso 
 Considere las distancias necesarias. (→ Mantener las distancias) 

 Coloque una válvula de guillotina en la alimentación de agua delante de la entrada del equipo si 
el equipo se emplaza por debajo del nivel del agua. Durante los trabajos de mantenimiento se 
puede bloquear la alimentación de agua. 
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic 

El capítulo describe la conexión del equipo preclarificador UVC Bitron en un sistema de bombeo. 

 Tenga en cuenta las especificaciones contenidas en las instrucciones de uso del filtro de paso. 

 La membrana de bypass está montada en el estado de entrega y alojada en la salida frente a la 
entrada. 

 OASE recomienda cerrar el bypass en las siguientes situaciones: 
– Graves problemas bacterianos como enfermedades o turbidez debido a la floración de bac-

terias. 
– Menores cantidades de paso: 

Bitron Eco 120 W: < 10.000 l/h 
Bitron Eco 180 W: < 13.000 l/h 
Bitron Eco 240 W: < 15.000 l/h 

Proceda de la forma siguiente: 

1. Guíe las salidas con juntas planas por los agujeros en la pared del recipiente. 

2. Montaje de la entrada: 
– ProfiClear Premium: Atornille primero los adaptadores en las salidas y apriételos a mano, 

atornille después los codos de entrada de 30° con las tuercas racor en los adaptadores y 
apriételos a mano. Alinee las aberturas hacia abajo. 

– ProfiClear Classic: Atornille las toberas de entrada con las juntas tóricas en las salidas y 
apriételas a mano. 

3. Cierre del bypass (opcional): 
– ProfiClear Premium: Atornille la tapa de cierre en la salida en lugar del adaptador y el codo 

de entrada. 
– ProfiClear Classic: Atornille la tapa de cierre en la salida en lugar de la tobera de entrada. 

4. Conecte el Bitron en la bomba de filtro. (→ Conexión de la entrada) 

BTN0015
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BTN0017

BioTec ScreenMatic 

 Tenga en cuenta las especificaciones contenidas en las instrucciones de uso del filtro de paso. 

Con bypass 
 La membrana de bypass está montada en el estado de entrega y alojada en la salida frente a la 

entrada. 

Proceda de la forma siguiente: 

1. Guíe las salidas con juntas planas por los agujeros en la pared del recipiente en el distribuidor. 

2. Atornille los tornillos de paso con las juntas tóricas en las salidas y apriételos a mano. 

3. Conecte el Bitron en la bomba de filtro. (→ Conexión de la entrada) 

BTN0005
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Sin bypass 
 OASE recomienda cerrar el bypass en las siguientes situaciones: 

– Graves problemas bacterianos como enfermedades o turbidez debido a la floración de bac-
terias. 

– Menores cantidades de paso: 
Bitron Eco 120 W: < 10.000 l/h 
Bitron Eco 180 W: < 13.000 l/h 
Bitron Eco 240 W: < 15.000 l/h 

Proceda de la forma siguiente: 

1. Gire el soporte del bypass a la izquierda hasta que suene un "clic" y sáquelo de la salida. 

2. Saque la membrana del bypass del soporte del bypass y coloque el cierre del bypass en el so-
porte del bypass. 
– El cierre del bypass sólo se puede colocar en una posición en el soporte del bypass. 

3. Coloque el soporte del bypass en la salida y gírelo a la derecha hasta que suene un "clic". 
– El soporte del bypass está bloqueado. 

4. Guíe las salidas con juntas planas por los agujeros en la pared del recipiente en el distribuidor. 

5. Atornille los tornillos de paso en las salidas y apriételos a mano. 

6. Conecte el Bitron en la bomba de filtro. (→ Conexión de la entrada) 

BTN0016
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Puesta en marcha 

INDICACIÓN 
El equipo se puede dañar, si se interrumpe de repente el caudal de agua detrás de la salida (p. ej. 
con una válvula de cierre). La interrupción repentina puede ocasionar un aumento de presión de 
corta duración de más de 1 bar (choque de agua). 

Desconexión: Desconecte primero la bomba y cierre después la válvula de cierre. En caso que 
el equipo se opere en un sistema de filtrado ponga primero fuera de servicio el sistema de fil-
trado. 

 Conexión: Abra primero la válvula de cierre y conecte después la bomba. En caso que el equipo 
se opere en un sistema de filtrado ponga el sistema de filtrado por último en funcionamiento. 

 Instale como alternativa la válvula de cierre delante de la entrada. 

 Los filtros nuevos necesitan aprox. 3 a 4 semanas hasta que la biología en el equipo se haya 
formado completamente. Durante este tiempo, o si la temperatura del agua es < 10 ºC, el 
filtro puede rebosarse. En este caso no es necesaria una limpieza del filtro. 
 Si se usan activadores de filtrado, medicamentos o productos de limpieza de estanques 

deje desconectado el equipo preclarificador UVC como mínimo 36 horas para no mermar 
el efecto de los productos. 

 El equipo está desconectado en el estado de suministro. En la pantalla se indica OF. 

 En caso de una nueva instalación del estanque inicie la radiación como mínimo 36 horas 
después para que se pueda desarrollar dentro de lo posible rápidamente una biología es-
table del estanque. 

Secuencia de la puesta en marcha 
 Conecte la bomba. 

 Compruebe la hermeticidad de todas las conexion. 

 Conecte el equipo con la red de corriente. 
– El equipo se conecta con el último modo operativo seleccionado. 
– Conecte el equipo en caso dado. (→ Conexión / desconexión) 

 Seleccione el modo operativo. 
– El estanque de jardín está expuesto a numerosos diferentes factores de influencia que fo-

mentan el crecimiento de las algas (p. ej. la radiación solar, la aportación de nutrientes, la 
repoblación natural). Por esta razón, el modo Eco apropiado sólo se puede determinar de 
forma individual. 

– Tenga en cuenta las indicaciones para la selección del modo operativo apropiado. 
(→ Seleccionar el modo operativo) 
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Operación 
Conexión / desconexión 

Función Proceda de la forma siguiente Indicación 

Conexión Pulse .  Está activo el modo operativo "50 %". 
 La pantalla muestra la temperatura actual del 

agua. 
 La indicación de estado de las lámparas UVC 

está iluminada. 

Desconexión Pulse varias veces  hasta 
que se desconecten las lámpa-
ras UVC después del modo ope-
rativo "100 %". 

 Secuencia de conmutación: 50 % – 75 % – 90 % – 
100 % – Off. 

 La pantalla muestra OFF. 

 En caso de error se muestra el correspondiente 
mensaje de error en la pantalla. 

Seleccionar el modo operativo 
Para una radiación según necesidad de las algas y gérmenes se puede seleccionar entre cuatro 
modos operativos. 

La duración de la radiación se controla automáticamente en base a la temperatura del agua me-
dida y el modo operativo seleccionado. La relación duración de la conexión a duración de la des-
conexión de las lámparas UVC depende del modo operativo. Cuando mayor es el valor porcentual 
más larga es la duración de la conexión en relación a la duración de la desconexión. 

En el modo operativo 100 % las lámparas UVC están permanentemente conectadas. 

Función Proceda de la forma siguiente Indicación 

Seleccionar el modo 
operativo 

Pulse  hasta que se alcance 
el modo operativo deseado. 

 Secuencia de conmutación: 50 % – 75 % – 90 % – 
100 % – Off. 

 Lámparas UV-C ON: El LED se ilumina azul. 
 Lámparas UV-C OFF: El LED se ilumina verde (fase 

de ahorro de energía en el modo Eco). 
 Seleccionar el modo Eco 50 % para una menor con-

taminación del agua. 
 Seleccionar el modo Eco 75 % o 90 % para una ma-

yor contaminación del agua. 
 Seleccionar el modo operativo 100 % para una ex-

trema contaminación del agua 

Modo de proceder cuando el agua está verde: 
 Comenzar con el modo operativo 100 %. Cambiar 

al modo Eco 50 % cuando se haya alcanzado el re-
sultado deseado. En caso de una nueva coloración 
verde seleccionar el próximo modo Eco superior 
hasta que se ajuste permanentemente el resul-
tado deseado. 

Modo de proceder cuando el agua está clara: 
 Comenzar con el modo Eco 50 %. Cuando el agua 

se pone verde seleccione el  modo Eco superior 
hasta que se ajuste permanentemente el resul-
tado deseado. 
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Tiempos de conmutación 

Modo operativo 50 % 
Alto ahorro de energía (50 %) 

Modo operativo 75 % 
Ahorro de energía medio 
(25 %) 

Modo operativo 90 % 
Bajo ahorro de energía (10 %) 

Temperatura 
del agua 
[°C] 

ON 
[h] 

OFF 
[h] 

Duración de la 
radiación 
[%] 

ON 
[h] 

OFF 
[h] 

Duración de la 
radiación 
[%] 

ON 
[h] 

OFF 
[h] 

Duración de la 
radiación 
[%] 

4 12 72 14 12 12 50 24 12 67 

5 … 9 12 36 25 24 12 67 48 12 80 

10 … 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89 

15 … 19 12 0 100 12 0 100 12 0 100 

 20 12 12 50 36 12 75 12 0 100 

Reposición del contador de horas de servicio 
El LED de la indicación de estado de las lámparas UVC parpadea cuando se ha alcanzado la vida 
útil máxima de las lámparas UVC. Sustituya las lámparas UVC para garantizar el rendimiento de 
radiación óptimo. A continuación se tiene que reponer el contador de horas de servicio. 

 La vida residual útil exacta de las lámparas UVC se puede leer en la pantalla. 

Función Proceda de la forma siguiente Indicación 

Leer la vida útil resi-
dual de las lámparas 
UVC 

Mantener pulsada  aprox. 6 s.  El valor de 6 lugares se indica sucesivamente 
mediante dos cifras en la pantalla. 

 Para una mejor legibilidad el número se re-
pite 3 veces con pausas más largas. 

Ejemplo: 
01-11-54---01-11-54---01-11-54

01-11-54 corresponde a una vida útil de 11154 ho-

ras 

Reposición del conta-
dor de horas de servi-
cio 

Mantener pulsada  aprox. 6 s 
hasta que se muestre el estado de 
las lámparas UVC. 

Mientras se indica el estado de las 
lámparas UVC: 

Pulsar de nuevo  y mantener 
pulsada hasta que parpadeen to-
dos los cuatro LEDs para la indica-
ción del estado de las lámparas 
UVC y desaparezca rE en la panta-

lla. 

 Cuando desaparece rE, el contador de horas 

de servicio se ha repuesto a 12000 horas. 
 El contador de horas de servicio no se repone 

si la tecla se suelta antes de tiempo. 



ES 

119 

Limpieza y mantenimiento 

INDICACIÓN 
No emplee productos de limpieza agresivos ni soluciones químicas. Estos productos pueden da-
ñar la carcasa, mermar el funcionamiento del equipo y dañar a los animales, las plantas y el medio 
ambiente. 

 Limpie el equipo sólo por fuera con un paño húmedo. 

 Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes: 
– Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE. 
– Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro. 

Trabajos regulares 
Se tiene que controlar regularmente el funcionamiento correcto del equipo. Los intervalos de 
tiempo se tienen que fijar de forma individual en dependencia de la duración del funcionamiento 
y la contaminación del agua. El equipo se tiene que controlar en intervalos más cortos si las ne-
cesidades de limpieza lo requieren. Se debe controlar lo siguiente: 

 Estado del equipo en el control. (→ Vista general del control) 

 Funcionamiento del rotor de limpieza. Un control visual es posible cuando la cabeza del equipo 
está desmontada. (→ Desmontaje de la cabeza del equipo) 
– Emplear una linterna para una mejor visibilidad. 

Desmontaje de la cabeza del equipo 

 CUIDADO 
La radiación ultravioleta de la lámpara UVC puede dañar los ojos y la piel. 

Nunca opere la lámpara UVC fuera de la caja ni en una caja dañada. 

 Separe el equipo de la red de corriente antes de comenzar los trabajos de mantenimiento o 
antes de sustituir la lámpara UVC. 

 CUIDADO 
El vidrio de cuarzo y la lámpara UVC se pueden romper y ocasionar lesiones de corte. 

 Ejecute minuciosamente todos los trabajos en el clarificador UVC para evitar lesiones de corte. 

 Evite sacudidas, golpes y movimientos bruscos para evitar la rotura del vidrio. 

 CUIDADO 
Bombilla caliente. Peligro de quemadura en caso de contacto. 

Desconecte el equipo clarificador UVC y antes de desmontar la bombilla espere algunos minu-
tos hasta que se haya enfriado. 
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Proceda de la forma siguiente: 

1. Suelte el tornillo de seguridad hasta que se presione hacia afuera por la fuerza de resorte. 
– El tornillo de seguridad no se puede desenroscar completamente. 

2. Suelte el gancho de sujeción. 

3. Saque la cabeza del equipo cuidadosamente de la carcasa. 

 Por razones de seguridad, la lámpara UVC sólo se puede conectar cuando el clarificador UVC 
se haya montado correctamente en el equipo. 

BTN0006

Montaje de la cabeza del equipo 
Proceda de la forma siguiente: 

1. Desplace cuidadosamente la cabeza del equipo en la carcasa. 

2. Cierre la cabeza del equipo con el gancho de sujeción. 

3. Atornille el tornillo de seguridad y apriételo a mano. 
– El equipo sólo está protegido contra la entrada de la humedad si está apretado el tornillo de 

seguridad. 

BTN0010
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Sustitución de la lámpara UVC 
Sustituya las lámparas UVC a más tardar después de 12.000 horas de servicio. De esta forma se 
garantiza un óptimo rendimiento del filtro. 

 En la barra de LEDs en el control parpadea un LED Esta indicación de estado señaliza que se 
tienen que sustituir las lámparas UVC. 

 Emplee sólo lámparas UVC cuya denominación y especificación de potencia coincidan con las 
especificaciones en la placa de datos técnicos. (→ Datos técnicos) 

Condición: 

 La cabeza del equipo está desmontada. (→ Desmontaje de la cabeza del equipo) 

Proceda de la forma siguiente: 

1. Gire el anillo de bloqueo a la izquierda hasta el tope. 
– Sentido de giro símbolo "Candado abierto". 

2. Saque el paquete de lámparas UVC cuidadosamente de los portalámparas en la cabeza del 
equipo. 

3. Sustituya las lámparas UVC 
– Las suciedades se queman en el cristal de las lámparas y pueden disminuir la vida útil de las 

lámparas UVC. Por esta razón toque las lámparas UVC sólo con un paño o guantes limpios. 
– Suelte las lámparas UVC viejas del soporte de lámparas y sáquelas de la placa de soporte. 
– Desplace las nuevas lámparas UVC por la placa de soporte hasta que la cabeza de la lámpara 

enclave en el soporte de lámparas. 

4. Coloque el paquete de lámparas UVC cuidadosamente en los portalámparas en la cabeza del 
equipo. 

5. Desplace la placa de soporte en el anillo de bloqueo. 

6. Gire el anillo de bloqueo a la derecha hasta el tope. 
– Sentido de giro símbolo "Candado cerrado". 
– El enclavamiento fija la placa de soporte de forma que las lámparas UVC estén alojadas de 

forma fija en los portalámparas. 
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Sustituya la lámpara UVC defectuosa. 
 Emplee sólo lámparas UVC cuya denominación y especificación de potencia coincidan con las 

especificaciones en la placa de datos técnicos. (→ Datos técnicos) 

Condición: 

 La cabeza del equipo está desmontada. (→ Desmontaje de la cabeza del equipo) 

Proceda de la forma siguiente: 

1. Saque cuidadosamente el soporte de las lámparas UVC. 

2. Gire el anillo de bloqueo a la izquierda hasta el tope. 
– Sentido de giro símbolo "Candado abierto". 

3. Guíe la placa de soporte por encima de las lámparas UVC y sáquela. 

4. Sustituya la lámpara UVC defectuosa. 
– De la forma siguiente se determina la lámpara UVC defectuosa en el par de lámparas corres-

pondiente (L1a/L1b o L2a/L2b): Sustituya una de las dos lámparas UVC y monte el equipo. Si 
todavía se muestra el mensaje del sistema, coloque de nuevo la lámpara UVC original y sus-
tituya la otra lámpara UVC. Si todavía se muestra el mensaje del sistema, las dos lámparas 
UVC están defectuosas. 

5. Guíe la placa de soporte por encima de las lámparas UVC y desplácela en el anillo de bloqueo. 

6. Gire el anillo de bloqueo a la derecha hasta el tope. 
– Sentido de giro símbolo "Candado cerrado". 
– El enclavamiento fija la placa de soporte de forma que las lámparas UVC estén alojadas de 

forma fija en los portalámparas. 

7. Presione el soporte de lámparas cuidadosamente en las lámparas UVC de forma que todas las 
cabezas de las lámparas enclaven. 

BTN0012
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BTN0002

Limpiar/ sustituir el vidrio de cuarzo 

 CUIDADO 
El vidrio de cuarzo y la lámpara UVC se pueden romper y ocasionar lesiones de corte. 

 Ejecute minuciosamente todos los trabajos en el clarificador UVC para evitar lesiones de corte. 

 Evite sacudidas, golpes y movimientos bruscos para evitar la rotura del vidrio. 

INDICACIÓN 
El equipo se puede dañar, si se interrumpe de repente el caudal de agua detrás de la salida (p. ej. 
con una válvula de cierre). La interrupción repentina puede ocasionar un aumento de presión de 
corta duración de más de 1 bar (choque de agua). 

Desconexión: Desconecte primero la bomba y cierre después la válvula de cierre. En caso que 
el equipo se opere en un sistema de filtrado ponga primero fuera de servicio el sistema de fil-
trado. 

 Conexión: Abra primero la válvula de cierre y conecte después la bomba. En caso que el equipo 
se opere en un sistema de filtrado ponga el sistema de filtrado por último en funcionamiento. 

 Instale como alternativa la válvula de cierre delante de la entrada. 

Condición: 

 La cabeza del equipo está desmontada. (→ Desmontaje de la cabeza del equipo) 
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Proceda de la forma siguiente: 

1. Gire la tapa de la carcasa a la izquierda hasta el tope. 
– Sentido de giro símbolo "Candado abierto". 
– La tapa de la carcasa puede estar muy fija. Si fuera necesario, guíe una varilla por los ojetes 

para tener un mayor efecto de palanca. 

2. Saque el vidrio de cuarzo y el rotor de limpieza cuidadosamente de la carcasa. 

3. Limpie el vidrio de cuarzo y el rotor de limpieza. 
– Saque el rotor de limpieza y límpielo con un cepillo y agua corriente. 
– Limpie el vidrio de cuarzo con un paño húmedo. 
– Limpie minuciosamente la carcasa por dentro y por fuera. 

4. Sustituya el vidrio de cuarzo si está dañado o muy rayado. 
– Suelte el tornillo de apriete y saque el vidrio de cuarzo con la junta tórica de la tapa de la 

carcasa. 
– Limpie la junta tórica y engrásela con la grasa de OASE (número de pedido 27872). Sustituya 

la junta tórica defectuosa. 

5. Coloque el vidrio de cuarzo con la junta tórica en la tapa de la carcasa y gire el tornillo de 
apriete hasta el tope. 
– Saque la junta tórica por el reborde para evitar restos de grasa en el vidrio de cuarzo. 
– El tornillo de apriete tiene que enclavar de forma perceptible, porque de lo contrario no se 

puede montar la tapa de la carcasa en la carcasa. 

6. Compruebe en el rotor de limpieza el desgaste del perfil en ambos lados frontales y en las su-
perficies interiores. 
– Si está desgastado el perfil, el rotor de limpieza marcha con dificultad y se tiene que susti-

tuir. 

7. Desplace el rotor de limpieza en el vidrio de cuarzo. 
– Garantice la posición correcta. 

8. Desplace el vidrio de cuarzo y el rotor de limpieza cuidadosamente en la carcasa. 

9. Gire la tapa de la carcasa a la derecha hasta el tope. 
– Sentido de giro símbolo "Candado cerrado". 
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Almacenamiento/ conservación durante el invierno 
El equipo está protegido contra heladas (p. ej. en un garaje o encapsulamiento). 

El equipo se puede operar si se garantiza la temperatura mínima del agua de +4 °C. 

El equipo no está protegido contra heladas (p. ej. emplazamiento al aire libre). 

Desinstale el equipo en caso de heladas. Limpie minuciosamente el equipo y compruebe si está 
dañado. 

Eliminación de fallos 
Fallos 

Fallo Causa Acción correctora 

El agua no se aclara (coloración 
verde) 

El agua está muy sucia o contami-
nada. 

 Elimine las algas y hojas del estanque 
 Ejecutar una limpieza básica 
 Cambiar el agua, eliminar las algas y 

hojas del estanque 
 Ejecutar una limpieza básica 
 Cambie el agua 

Circulación deficiente en el estan-
que 

 Garantizar un mezclado suficiente del 
agua del estanque 

 Colocar la bomba en otro lugar 
 Emplear una bomba con una mayor 

potencia de circulación 

La potencia de las lámparas UVC 
no es suficiente. 

Sustitur las lámparas UVC después de 
12.000 horas de servicio. 

El vidrio de cuarzo está sucio. Limpie el vidrio de cuarzo (→ Limpiar/ 
sustituir el vidrio de cuarzo) 

El vidro de cuarzo está rayado.  Sustituir el vidrio de cuarzo. 
(→ Limpiar/ sustituir el vidrio de 
cuarzo) 

 Sustituir el rotor de limpieza si está 
desgastado el perfil. (→ Limpiar/ sus-
tituir el vidrio de cuarzo) 

El equipo está desactivado Terminar el modo Of y seleccionar el 

modo Eco 

El vidrio de cuarzo está sucio por-
que el rotor de limpieza no gira. 
 Controle: Desmonte la cabeza 

del equipo, conecte la bomba 
de filtro y apunte la carcasa 
con el flash de una linterna. 

 Limpiar el rotor de limpieza y el vidrio 
de cuarzo. (→ Limpiar/ sustituir el vi-
drio de cuarzo) 

 Emplear una tobera de entrada para 
el accionamiento del rotor de lim-
pieza si la potencia de la bomba es 
< 10.000 l/h. 

 Sustituir el rotor de limpieza si está 
desgastado el perfil. (→ Limpiar/ sus-
tituir el vidrio de cuarzo) 
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Fallo Causa Acción correctora 

Equipo sin función La clavija no está conectada a la 
red. 

Conecte la clavija a la red. 

La conexión está defectuosa. Compruebe la conexión eléctrica 

La lámpara no se ilumina Desconexión de seguridad acti-
vada 

Por razones de seguridad, las lámparas 
están desactivadas cuando el equipo 
está abierto. 
Las lámparas defectuosas se muestran 
en la pantalla mediante ErL1 o ErL2. 

Se forman gotas en la conexión 
al filtro. 

La junta no es suficiente.  Comprobar el asiento de la junta 
 Reapretar la unión enroscada 

La cabeza del equipo no se 
puede desmontar. 

Tornillo de seguridad no soltado Soltar el tornillo de seguridad 

En el equipo se formó un vacío. Conectar el equipo y dejar calentar algu-
nos minutos. Sacar a continuación la 
clavija de la red y desmontar la cabeza 
del equipo. 

Indicación de diferentes valores 
de temperatura cuando se em-
plean varios equipos OASE con 
indicación de temperatura. 

Gama de tolerancia de la medi-
ción de temperatura 

Los sensores de temperatura tienen una 
exactitud de  1 °C. Si se operan simultá-
neamente otros equipos con indicación 
de temperatura, los valores indicados 
pueden diferir hasta 2 °C. 
 Recomendación: El promedio aritmé-

tico de todos los valores indicados da 
un valor bien aproximado a la tempe-
ratura real. 

 En caso de una radiación solar directa 
son posibles aún mayores divergen-
cias. Por esta razón, se debe proteger 
el equipo contra la radiación solar di-
recta. 
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Mensajes del sistema 
Los mensajes del sistema se indican en la pantalla. En caso de varios mensajes del sistema al 
mismo tiempo siempre se indica el mensaje más viejo. 

 El mensaje del sistema de 4 cifras se indica sucesivamente mediante dos cifras en la pantalla. 

 El mensaje del sistema desaparece automáticamente cuando se ha eliminado la causa. 

Mensaje del sistema Causa Acción correctora 

Er11  Cabeza del equipo quitada 
 La cabeza del equipo no está 

correctamente colocada en la 
carcasa. 

Coloque la cabeza del equipo en la carcasa, cié-
rrela con el gancho de sujeción y asegúrela con 
el tornillo. 

Er66 El equipo se ha 
desconectado 

Equipo sobrecalentado  Proteger el equipo contra la radiación solar 
directa. 

 Garantizar el flujo permanente de la carcasa. 
 Después del enfriamiento el equipo se reco-

necta automáticamente y activa el último 
modo operativo seleccionado. 

Er67 El equipo se ha 
desconectado 

La temperatura del equipo se so-
brepasó cinco veces sucesivas. 

 Eliminar la causa del sobrecalentamiento (p. 
ej. radiación solar directa, ningún flujo de 
agua). 

 Mantener pulsada la tecla seis segundos 

ErL1 Lámpara UVC "L1a" y/o "L1b" defec-
tuosa 

 Sustituya la lámpara UVC defectuosa 
(→ Limpieza y mantenimiento) 

 ErL1 no se apaga: Pida el consejo del servicio 

al cliente de OASE. 

ErL2 Bitron Eco 
180 W 

Lámpara UVC "L2a" defectuosa  Sustituya la lámpara UVC defectuosa 
(→ Limpieza y mantenimiento) 

 ErL2 no se apaga: Pida el consejo del servicio 

al cliente de OASE. 

Bitron Eco 
240 W 

Lámpara UVC "L2a" y/o "L2b" de-
fectuosa 

 Sustituya la lámpara UVC defectuosa 
(→ Limpieza y mantenimiento) 

 ErL2 no se apaga: Pida el consejo del servicio 

al cliente de OASE. 

88 El valor de tem-
peratura parpa-
dea 

Temperatura del agua < 4 °C Garantizar una temperatura del agua mínima de 
4 °C o poner el equipo fuera de servicio 
(→ Almacenamiento/ conservación durante el 
invierno) 

Lo Temperatura del entorno < -9 °C Indicación de temperatura fuera de servicio, no 
es conveniente la operación 
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Datos técnicos 
Bitron Eco 120 W 180 W 240 W 

Tensión de alimentación 220 a 240 V CA, 
50/60 Hz 

220 a 240 V CA, 
50/60 Hz 

220 a 240 V CA, 
50/60 Hz 

Consumo de potencia W 120 180 240 

Potencia lámparas UVC W 120 180 240 

Tipo lámparas UVC Tipo 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 

Vida útil h 12000 12000 12000 

Temperatura del 
agua 

Gama permisi-
ble 

°C + 4 a + 35 + 4 a + 35 + 4 a + 35 

Sensor de tempera-
tura 

Tolerancia °C  1  1  1 

Cable de red Longitud m 5 5 5 

Entrada Cantidad 1 1 1 

Conexión mm 38 / 50 38 / 50 38 / 50 

in 1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2 

Salida Cantidad 2 2 2 

Conexión mm 38 / 50 38 / 50 38 / 50 

in 1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2 

Caudal máxima l/h 50000 50000 50000 

Presión de servicio máxima bar 1 1 1 

Dimensiones La. × An. × Al. mm 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 

Peso sin agua kg 7,9 7,9 8,1 

con agua kg 15,8 15,8 16,0 

Piezas de desgaste 
 Lámpara UVC, vidrio cuarzoso y junta tórica para vidrio cuarzoso 

 Rotor de limpieza 

 Soporte de lámpara 

Desecho 

INDICACIÓN 
Está prohibido desechar este equipo en la basura doméstica. 

Deseche el equipo a través del sistema de recogida previsto. 

Deseche la lámpara UVC a través del sistema de recogida previsto. 

 Corte los cables para inutilizar el equipo. 
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Instruções de utilização originais 

PT 
AVISO 

AVISO 

 Antes de meter a mão na água, desconetar a ficha elétrica de todos 
os aparelhos e que se encontram na água. Contrariamente, existe o 
risco de morte ou graves lesões por eletrocussão. 

 O aparelho pode ser utilizado por crianças com idade igual ou supe-
rior a 8 anos e pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou com falta de experiência ou conhecimentos, enquanto 
vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre o uso seguro 
do aparelho e entenderam os riscos remanescentes. Crianças não po-
dem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção não podem 
ser realizadas por crianças sem que sejam vigiadas por adultos. 

Instruções de segurança 
Conexão eléctrica 

 A instalação elétrica fora de edifícios está sujeita a normas específicas. A instalação elétrica 
pode ser realizada só por um eletricista qualificado. 
– O eletricista está qualificado por possuir a formação profissional exigida e as experiências 

profissionais necessárias, tendo, por conseguinte, a autorização para executar instalações 
elétricas fora edifícios. É capaz de reconhecer riscos iminentes e observa as normas, prescri-
ções e regulamentos nacionais e regionais. 

– Se houver dúvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado! 

 Antes de conetar o aparelho, verifique que as características do aparelho correspondem às da 
rede elétrica. 

 Ligue o aparelho só com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes. O disjuntor 
de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor máximo de 30mA (rated leakage 
current). 

 Os fios de extensão e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de várias tomadas) de-
vem ser autorizados para a utilização fora da casa (protecção contra salpicos de água). 

 Proteja de humidade fichas e tomadas abertas. 
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Operação segura 
 O aparelho não pode ser utilizado quando apresenta fios defeituosos ou a carcaça danificada. 

 O aparelho já não pode ser utilizado nem reparado com o cabo de alimentação elétrica defei-
tuosa. O cabo de alimentação não pode ser substituído. 

 Não transporte nem puxe o aparelho pelo fio elétrico. 

 Instale e posicione todos os fios elétricos de forma que não possam ser danificados e ninguém 
possa tropeçar. 

 Não efetue modificações técnicas do aparelho. 

 Faça só os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instruções. 

 Utilize só peças de reposição originais e acessórios originais. 

Emprego conforme o fim de utilização acordado 
O produto descrito nestas instruções só pode ser utilizado conforme exposto abaixo: 

 Serve para limpar lagos e tanques de jardim, piscinas e aquários. 

 Conforme as características técnicas obrigatórias. (→ Dados técnicos) 

O aparelho está sujeito a estas restrições: 

 O produto não serve para a iluminação geral; está previsto unicamente para o fim de utilização 
descrito  

 A lâmpada UVC nunca pode ser utilizada fora da carcaça ou para outros fins. A radiação da lâm-
pada UVC, mesmo em pequenas quantidades, é susceptível de prejudicar os olhos e a pele! 

 Nunca operar com outros líquidos que não a água. 

 Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por água. 

 Não serve para utilizações industriais. 

 Não pode ser utilizada para esterilizar água potável ou outros líquidos. 

 Não utilizar em contacto com produtos químicos, géneros alimentícios, combustíveis ou subs-
tâncias explosivas. 
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Descrição do produto 
Descrição geral 

BTN0003

Pos. Nú-
mero 

Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W 

1 1 Vidro de cristal 

2 Lâmpadas UVC 

2 Bitron Eco 120W 

3 Bitron Eco 180W 

4 Bitron Eco 240W 

3 1 Rotor de limpeza 

4 1 Carcaça 

5 1 Cebeça com unidade de controlo 

Acessório com material de conexão: 

6 1 Adaptador 38/50 mm (1½ in / 2 in) para ligar o bocal escalonado à saída 

7 2 Bocal escalonado 50 mm (2 in) para a entrada ou saída 

8 2 Bocal escalonado 38 mm (1½ in) para a entrada ou saída 

9 2 Porca de capa 50 mm (2 in) para fixar o bocal escalonado (7, 8) 

10 2 Junta plana 57 × 48 × 3 mm para a porca de capa (9) 

11 1 Bico de entrada para accionar o rotor de limpeza 
 Deve ser inserido na entrada com caudais < 10000 l/h 

12 1 Tampa 38 mm (1½ in) para fechar a saída 

13 2 Junta plana 45 × 33 × 3 mm para a tampa (12) e o  adaptador (6) 

14 2 Abraçadeira 40  60 mm 

15 1 Fecho bypass para porta-diafragma 
 É necessário para a montagem ao filtro, desde que precise de ser fechada uma saída: 
 O porta-diafragma, com diafragma bypass, está na saída, em frente da entrada (estado 

aquando da expedição). 
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Informação sobre o sistema de controlo 

BTN0007

1 Modo de ope-
ração 

Quatro modos de operação para a radiação adequada de algas e bactérias 
(→ Seleccionar o modo de operação) 
 Os LEDs mostram o modo activo 
 LED - luz azul contínua: Lâmpadas UVC ligadas 
 LED - luz verde contínua: Lâmpadas UVC desligadas 

2 Tecla Funções: 
 Ligar/Desligar o aparelho (→ Ligar/Desligar) 
 Seleccionar o modo de operação (→ Seleccionar o modo de operação) 
 Ler a durabilidade remanescente das lâmpadas UVC (→ Repor o conta-horas) 
 Repor o conta-horas(→ Repor o conta-horas) 

3 Indicador do 
estado das 
lâmpadas UVC 

Barra LED que mostra a durabilidade remanescente: 
 Quatro LEDs acesos: 9001 … 12000 horas 
 Três LEDs acesos: 6001 … 9000 horas 
 Dois LEDs acesos: 3001 … 6000 horas 
 Um LED aceso: 1 … 3000 horas 
 Um LED pisca: Substituir as lâmpadas UVC 
 Todos os LEDs apagados: Pelo menos uma lâmpada UVC tem um defeito 

4 Display Visualização do estado operacional 
 Visualização da temperatura actual da água 
 Visualização das mensagens de sistema (→ Mensagens de sistema) 
 Visualização da durabilidade remanescente das Lâmpadas UVC (→ Repor o conta-

horas) 
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Efeitos 
Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W é, graças à capacidade de radiação, tempo de  permanência da 
água e efeito de mistura, um aparelho eficientde tratamento UVC para combater algas e bacté-
rias patogénicas. 

 As lâmpadas UVC ligam e desligam conforme as fases de crescimento das algas em suspensão 
Isto garante resultados óptimos com um baixo consumo de energia. 

 A unidade de controlo permite adaptar a capacidade, conforme necessário. 

 A regulação tipo bypass assegura uma combinação ideal entre o caudal e a capacidade de radi-
ação. 

 O longo tempo de permanência da água na carcaça de grande volume aumenta o o efeito  de 
esterilização. 

 Pode ser combinado com sistemas de filtro OASE ProfiClear, BioTec 30 e BioTec Screenmatic. 

 O rotor de limpeza limpa permanentemente o vidro de cristal de depósitos aderentes. 

 As lâmpadas Eco de 60 W poupam energia e têm uma vida útil de 12000 horas. 

 O reactor electrónico funciona quase sem perdas. 

 Para substituir as lâmpadas UVC, o vidro de cristal não deve ser desmontado. O sistema de fil-
tro pode ficar continuamente em operação. 

Símbolos sobre o aparelho 

Leia as instruções de uso. 

O aparelho deve ser protegido contra os efeitos de geada. 

Proteja o aparelho contra radiação solar direta. 

Radiação UVC perigosa. 

O aparelho usado não pode ser eliminado com o lixo doméstico. 

O aparelho está protegido contra a penetração de respingos de água. e 
contato com componentes perigosos. 

Pressão de regime permitida: 1 bar. 

Temperaturas limite da água: + 4 °C até 25 °C. 
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Posicionar e conectar 
Operação em água doce ou em água salgada 

 Durante a operação em água doce ou em água salgada, devem ser observados estes valores 
limite: 

Tipo Água de piscina Água salgada 

Valor pH 7,2 … 7,6 7,5 … 8,5 

Cloro livre 0.3 … 0.6 mg/l < 0.3 mg/l 

Cloro combinado < 0.2 mg/l – 

Teor de cloreto < 200 mg/l – 

Teor de sais – < 3.5 % 

Temperatura da água +4 … +30 °C +4 … +25 °C 

 A água doce da piscina ou a água salgada podem prejudicar o sistema óptico. Tais prejuízos es-
tão excluídos da garantia. 

Observar as distâncias necessárias 
 Entre o aparelho e a água deve ser observada uma distância mínima de 2 m. 

 Em redor do aparelho deve haver espaço suficiente para fazer os trabalhos de manutenção. 
– Para a desmontagem da cabeça do aparelho deve prever-se, pelo menos, a largura dupla da 

carcaça. 

BTN0018
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Operação 
 O aparelho pode ser colocado só conforme as posições permitidas. Isto garante a operação 

sem problemas do aparelho 

 Observas as distâncias necessárias. (→ Observar as distâncias necessárias) 

 O material de fixação deve estar adequado à natureza do fundo. A fixação deve suportar segu-
ramente o aparelho. Ter em consideração o peso. (→ Dados técnicos) 

 Inserir uma válvula de corte no tubo de água, antes da entrada do aparelho, caso este esteja 
colocado debaixo da superfície da água. Em caso de trabalhos de manutenção, a válvula per-
mite o corte do fluxo de água. 

BTN0008

Ligar com a entrada 
Recomendamos mangueiras que sirvam para uma pressão igual ou superior a 1 bar. 

Combinações recomendadas para a utilização dos bocais escalonados: 

Entrada Saída 1 Saída 2 
(em frente da entrada) 

Acessório necessário 

50 mm (2 in) 50 mm (2 in) fechado – 

38 mm (1½ in) 38 mm (1½ in) fechado – 

38 mm (1½ in) 38 mm (1½ in) 38 mm (1½ in) Para a saída 2, um bocal escalo-
nado 38 mm (1½ in) com porca 
de capa 38 mm (1½ in) 

50 mm (2 in) 38 mm (1½ in) 38 mm (1½ in) 

Proceder conforme descrito abaixo: 

1. Introduzir o bico de entrada na entrada. 
– O bico de entrada é só necessário para caudais < 10000 l/h, para que o rotor de limpeza gire 

sem problemas. 

2. Ligar o bocal escalonado, mediante a porca de capa e o elemento de vedação, com a entrada. 

3. Enfiar a abraçadeira na mangueira, ligar esta ao bocal e fixar a mangueira com a abraçadeira. 

BTN0004
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Ligar com a saída 
Proceder conforme descrito abaixo: 

1. Ligar o adaptador e o elemento de vedação com a saída e apertar com a mão. 

2. Ligar o bocal escalonado, mediante a porca de capa e o elemento de vedação, com o adapta-
dor. 

3. Enfiar a abraçadeira na mangueira, ligar esta ao bocal e fixar a mangueira com a abraçadeira. 

4. Tapar a saída por meio da tampa com a junta plana. 
– A tampa deve fechar a saída, em frente da entrada, para que a corrente principal da água  

passe as lâmpadas UVC e  esteja exposta o maior tempo possível à radiação. 

BTN0013

Ligar o aparelho ao filtro de passagem 
 Observas as distâncias necessárias. (→ Observar as distâncias necessárias) 

 Inserir uma válvula de corte no tubo de água, antes da entrada do aparelho, caso este esteja 
colocado debaixo da superfície da água. Em caso de trabalhos de manutenção, a válvula per-
mite o corte do fluxo de água. 
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic 

No capítulo está descrito o aparelho de pré-tratamento UVC Bitron, em conjunto com uma 
bomba. 

 Devem ser observadas as instruções de serviço do filtro. 

 O diafragma bypass está montado conforme o seu estado aquando da expedição, encon-
trando-se na saída, em frente da entrada. 

 OASE recomenda fechar o bypass nestas situações: 
– Problemas bacterianos actuais, tais como  doenças ou  turvamento como consequência de 

forte reprodução de bactérias. 
– Baixa caudal: 

Bitron Eco 120 W: < 10000 l/h 
Bitron Eco 180 W: < 13000 l/h 
Bitron Eco 240 W: < 15000 l/h 

Proceder conforme descrito abaixo: 

1. Passar as saídas, com elementos de vedação, pelos furos existentes na parede do recipiente. 

2. Montar a entrada: 
– ProfiClear Premium: Primeiramente, enroscar os adaptadores sobre as saídas e apertar sem 

os forçar, depois ligar as curvas de entrada de 30°, por meio das porcas de capa, aos adapta-
dores e apertar. As aberturas devem estar voltadas para baixo. 

– ProfiClear Classic: Ligar os bicos de entrada e os O-rings com as saídas e apertar. 

3. Fechar o bypass (passo opcional): 
– ProfiClear Premium: Em vez do adaptador e da curva de entrada, enroscar o tampão sobre a 

saída. 
– ProfiClear Classic: Em vez do bico de entrada, enroscar a tampa sobre a saída. 

4. Ligar o Bitron à bomba-filtro. (→ Ligar com a entrada) 

BTN0015
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BTN0017

BioTec ScreenMatic 

 Devem ser observadas as instruções de serviço do filtro. 

Com bypass 
 O diafragma bypass está montado conforme o seu estado aquando da expedição, encon-

trando-se na saída, em frente da entrada. 

Proceder conforme descrito abaixo: 

1. Passar as saídas, com elementos de vedação, pelos furos existentes na parede do recipiente 
até ao distribuidor. 

2. Enroscar os parafusos de admissão, com o-rings, sobre as saídas e apertar. 

3. Ligar o Bitron à bomba-filtro. (→ Ligar com a entrada) 

BTN0005
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Sem bypass 
 OASE recomenda fechar o bypass nestas situações: 

– Problemas bacterianos actuais, tais como  doenças ou  turvamento como consequência de 
forte reprodução de bactérias. 

– Baixa caudal: 
Bitron Eco 120 W: < 10000 l/h 
Bitron Eco 180 W: < 13000 l/h 
Bitron Eco 240 W: < 15000 l/h 

Proceder conforme descrito abaixo: 

1. Girar o suporte do bypass para a esquerda até que se ouça um clique e tirar da saída. 

2. Tirar o diafragma do suporte do bypass e enfiar o obturador sobre o suporte. 
– Há apenas uma posição que permite enfiar obturador sobre o suporte do bypass. 

3. Colocar o suporte na saída e girar para a direita até que se ouça um clique. 
– O suporte do bypass está travado. 

4. Passar as saídas, com elementos de vedação, pelos furos existentes na parede do recipiente 
até ao distribuidor. 

5. Enroscar os parafusos de admissão sobre as saídas e apertar. 

6. Ligar o Bitron à bomba-filtro. (→ Ligar com a entrada) 

BTN0016
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Colocação em operação 

NOTA 
O aparelho pode ficar danificado se o fluxo de água for interrompido repentinamente depois da 
saída (por ex. com uma válvula de corte). A interrupção repentina poderá provocar um aumento 
temporário da pressão superior a 1 bar (golpe de aríete). 

Desligar: Primeiramente, desligar a bomba e depois fechar a válvula de corte. Sendo o aparelho 
operado juntamente com um sistema de filtros, desativar primeiro o sistema de filtros. 

 Ligar: Primeiramente, abrir a válvula de corte. Sendo o aparelho operado juntamente com um 
sistema de filtros, ativar o sistema de filtros como último conjunto. 

 Em alternativa, instalar a válvula de corte antes da entrada. 

 Os novos filtros levam 3 até 4 semanas até que, no interior do aparelho, se tenha estabele-
cido e funcione o efeito biológico. Durante esse lapso de tempo – ou a temperaturas de 
<10 °C da água – o filtro pode transbordar. Não é necessário limpar o filtro nesse caso. 
 Caso sejam aplicados aceleradores para o filtro, medicamentos ou produtos destinados 

para cuidado do lago de jardim, manter o aparelho UVC, pelo menos, 36 h fora de opera-
ção para não reduzir o efeito dos produtos. 

 No estado de expedição, o aparelho encontra-se desactivado. No display aparece OF. 

 Em caso de um novo lago de jardim, activar a radiação só depois de 36 horas para dinami-
zar e evolução de uma biologia estável no lago. 

Ordem de arranques 
 Ligar a bomba. 

 Controlar a ausência de fugas em todos os pontos de união. 

 Ligar o aparelho à rede eléctrica. 
– O aparelho arranca com o modo de operação anteriormente activo. 
– Também ligar o aparelho. (→ Ligar/Desligar) 

 Seleccionar o modo de operação. 
– Um lago de jardim está sujeito a numerosos distintos factores de influência que apoiam o 

crescimento de algas (p.ex. radiação solar, existência de nutrientes, plantas aquáticas). Isto 
significa que o modo Eco adequado deve ser encontrado por tentativas. 

– Ver as informações sobre a selecção do modo de operação correcto. (→ Seleccionar o modo 
de operação) 
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Operação 
Ligar/Desligar 

Função Proceder conforme descrito 
abaixo: 

Nota 

Ligar Premir  .  O modo de operação "50 %" está activado. 
 O dsplay indic a temperatura actual da água. 
 O LED  do estado operacional das lâmpadas UVC  

acendeu. 

Desligar Premir várias vezes  , até 
que depois do modo de opera-
ção "100 %" desliguem as lâm-
padas UVC. 

 Sequência: 50 % – 75 % – 90 % – 100 % – Off. 
 O display mostra OFF . 

 Em caso de falha, a  correspondente mensagem 
de falha aparece do display. 

Seleccionar o modo de operação 
Para obter uma radiação adequada de algas e bactérias, existem quatro modos de operação. 

A duração da radiação é automática, em função da temperatura de água medida e do modo de 
operação activo. A proporção entre a duração do estado  activo e a duração do estado inactivo 
das lâmpadas UVC dependo do modo de operação. Quanto maior o valor percentual, maior será o 
tempo activo em comparação com o tempo inactivo. 

O modo de operação de 100 % significa que as lâmpadas UVC estão em operação contínua. 

Função Proceder conforme descrito 
abaixo: 

Nota 

Seleccionar o modo 
de operação 

Premir  tantas vezes quan-
tas necessárias para que apa-
reça o modo de operação pre-
tendido. 

 Sequência: 50 % – 75 % – 90 % – 100 % – Off. 
 Lâmpadas UVC acesas: LED - luz azul contínua: 
 Lâmpadas UVC apagadas:: LED - luz verde contínua 

(fase que poupa energia no modo Eco). 
 Seleccionar o modo Eco 50 % caso a água não se 

apresente muito suja 
 Seleccionar o modo Eco 75 % ou 90  % caso a água 

se apresente bastante suja 
 Seleccionar o modo Eco 100 % caso a água se apre-

sente muito suja 

Procedimento em caso de água verde: 
 Começar com o modo 100 %. Depois de atingido o 

resultado pretendido, activar o modo Eco 50 %. 
Caso reapareça água verde, seleccionar o próximo 
modo Eco superior, até que o resultado desejado  
se tenha eficientemente estabelecido . 

Procedimento em caso de água clara: 
 Começar com o modo Eco 50 %. Caso a água co-

mece a aparecer a verde, seleccionar o próximo 
modo Eco superior, até que o resultado desejado  
se tenha eficientemente estabelecido . 
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Tempos de resposta 

Modo de operaçÒo 50 % 
Alta poupança de energia 
(50 %) 

Modo de operação 75 % 
Poupança média de energia 
(25 %) 

Modo de operação 90 % 
Baixa poupança de energia 
(10 %) 

Temperatura 
da água 
[°C] 

Uma 
[h] 

OFF 
[h] 

Duração de ir-
radiação 
[%] 

Uma 
[h] 

OFF 
[h] 

Duração de ir-
radiação 
[%] 

ON 
[h] 

OFF 
[h] 

Duração de ir-
radiação 
[%] 

4 12 72 14 12 12 50 24 12 67 

5 … 9 12 36 25 24 12 67 48 12 80 

10 … 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89 

15 … 19 12 0 100 12 0 100 12 0 100 

 20 12 12 50 36 12 75 12 0 100 

Repor o conta-horas 
Quando a durabilidade máxima das lâmpadas UVC acaba, o LED de estado das mesmas começa a 
piscar. Substituir as lâmpadas UVC para garantir o efeito óptimo de radiação . A seguir à substi-
tuição, o conta-horas deve ser reposto. 

 O tempo remanescente da vida útil das lâmpadas UVC pode ser lido no display. 

Função Proceder conforme descrito 
abaixo: 

Nota 

Ler  a durabilidade re-
manescente das lâm-
padas UVC 

Manter premido  por cerca de 
6 s. 

 O valor de 6 segmentos é seguidamente vi-
sualizado por dois algarismos, no display. 

 Para melhorar a legibilidade, o número é re-
petido 3 vezes depois de um intervalo. 

Exemplo: 
01-11-54---01-11-54---01-11-54

01-11-54 corresponde a 11154 horas de vida útil 

remanescente 

Repor o conta-horas Manter premido  cerca de 6 s 
até que seja indicado o status das 
lâmpadas UVC. 

Durante a indicação do status das 
lâmpadas UVC: 
Premir de novo  e manter premido 

até que todos os quatro LEDs 

que mostram o status das lâm-

padas UVC pisquem e, no display, 

desapareça rE. 

 Quando rE desapareça, o conta-horas está 

reposto a 12000 horas. 
 Caso a tecla seja largada cedo demais, o 

conta-horas não é reposto. 
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Limpeza e manutenção 

NOTA 
Nunca utilizar detergentes agressivos ou solventes químicos. Tais produtos são susceptíveis de 
destruir a carcaça, prejudicar o funcionamento do aparelho e estragam animais, plantas e o 
meio-ambiente. 

 Limpe só a superfície exterior do aparelho, mediante um pano húmido. 

 Solventes de limpeza adequados para remover aderências calcificadas resistentes: 
– Solvente PumpClean para limpar bombas, fabricante: OASE. 
– Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro. 

Trabalhos regulares 
O funcionamento do aparelho deve ser regularmente verificado. Os intervalos devem ser defini-
dos em função das horas activas do aparelho e das impurezas da água. Quanto mais altas as exi-
gências à limpeza, mais frequente o aparelho deverá ser controlado. Controlos necessários: 

 Estado operacional indicado no sistema de controlo. (→ Informação sobre o sistema de con-
trolo) 

 Funcionamento do rotor de limpeza. O controlo visual é possível com a cabeça retirada do 
aparelho. (→ Desmontar a cabeça do aparelho) 
– Usar lanterna de bolso. 

Desmontar a cabeça do aparelho 

 CUIDADO! 
A radiação ultravioleta da lâmpada UVC pode lesar os olhos e a pele. 

Não opere nunca a lâmpada UVC fora da carcaça ou com uma carcaça defeituosa 

 Corte a comunicação entre o aparelho e a rede elétrica antes de dar início aos trabalhos de 
manutenção ou substituir a lâmpada UVC. 

 CUIDADO! 
O vidro de sílica e a lâmpada UVC podem partir-se e provocar cortadelas. 

 Execute com cuidado os trabalhos na unidade de tratamento UVC para evitar ferimentos por 
corte. 

 Evitar abalos, choques e movimentos bruscos para impedir a destruição do vidro. 

 CUIDADO! 
Lâmpada quente. Evitar o contacto, riso de queimadura. 

Desligue o aparelho UVC e espere alguns minutos antes da tirada até que a lâmpada tenha ar-
refecido. 
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Proceder conforme descrito abaixo: 

1. Desapertar o parafuso de segurança até que a força de mola o pressiona para fora. 
– O parafuso de segurança não pode ser totalmente afastado. 

2. Abrir o gancho de engate. 

3. Tirar cuidadosamente a cabeça da carcaça. 

 Por razões de segurança, a lâmpada UVC não pode ser ativada sem que a unidade de pré-
tratamento esteja corretamente montada no aparelho. 

BTN0006

Montar a cabeça 
Proceder conforme descrito abaixo: 

1. Introduzir cuidadosamente a cabeça na carcaça. 

2. Fechar a cabeça por meio do gancho de engate. 

3. Enroscar o parafuso de segurança e apertar sem o forçar. 
– Só com o parafuso de segurança apertado, o aparelho está protegido contra humidade. 

BTN0010
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Substituir a lâmpada UVC 
Substituir as lâmpadas UVC depois de 12000 horas. Isto garante a capacidade óptima do filtro. 

 Na barra LED, no sistema de controlo, um LED pisca. Este sinal significa ser necessário substi-
tuir as lâmpadas UVC. 

 Podem ser utilizadas só lâmpadas UVC cuja designação e potência correspondem às informa-
ções constantes na placa de características. (→ Dados técnicos) 

Condição prévia: 

 A cabeça do aparelho está retirada. (→ Desmontar a cabeça do aparelho) 

Proceder conforme descrito abaixo: 

1. Girar o anel de travamento para a esquerda, até encontrar resistência. 
– Sentido de rotação conforme o símbolo "Cadeado aberto". 

2. Tirar cuidadosamente as lâmpadas do suporte, na cabeça do aparelho. 

3. Substituir as lâmpadas UVC. 
– Quaisquer aderências se "pirogravam" na superfície da lâmpada e podem reduzir a vida útil. 

Portanto, usar sempre um pano ou luvas limpas para tocar nas lâmpadas UVC. 
– Soltar cuidadosamente as lâmpadas UVC gastas na base e tirar da placa de retenção. 
– Passar as novas lâmpadas UVC pela placa de retenção até que a cabeça das mesma entre na 

base. 

4. Meter cuidadosamente o conjunto de lâmpadas nos suportes da cabeça do aparelho. 

5. Colocar a placa de retenção sobre o anel de travamento. 

6. Girar o anel de travamento para a direita, até encontrar resistência. 
– Sentido de rotação ao símbolo "Cadeado fechado". 
– O travamento fixa a placa de retenção e estabelece a posição das lâmpadas UVC nos seus 

suportes. 

BTN0009
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Substituir lâmpadas UVC defeituosas 
 Podem ser utilizadas só lâmpadas UVC cuja designação e potência correspondem às informa-

ções constantes na placa de características. (→ Dados técnicos) 

Condição prévia: 

 A cabeça do aparelho está retirada. (→ Desmontar a cabeça do aparelho) 

Proceder conforme descrito abaixo: 

1. Afastar cuidadosamente a base das lâmpadas UVC. 

2. Girar o anel de travamento para a esquerda, até encontrar resistência. 
– Sentido de rotação conforme o símbolo "Cadeado aberto". 

3. Subir a placa de retenção, até a um ponto por cima das lâmpadas UVC, e tirar. 

4. Substituir a lâmpada UVC defeituosa. 
– Encontrar a lâmpada UVC defeituosa no par de lâmpadas afectado (L1a/L1b ou L2a/L2b): 

Substituir uma das duas lâmpadas e montar o aparelho. Caso a mensagem de sistema conti-
nue a aparecer, instalar a lâmpada UVC tirada e substituir a outra lâmpada. Caso a mensa-
gem de sistema continue a aparecer, ambas as lâmpadas falharam 

5. Subir a placa de retenção, até a um ponto por cima das lâmpadas UVC, e colocar sobre o anel 
de travamento. 

6. Girar o anel de travamento para a direita, até encontrar resistência. 
– Sentido de rotação ao símbolo "Cadeado fechado". 
– O travamento fixa a placa de retenção e estabelece a posição das lâmpadas UVC nos seus 

suportes. 

7. Pressionar cuidadosamente a base sobre as lâmpadas UVC até que todas tenham entrado. 

BTN0012
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BTN0002

Limpar/Substituir o vidro de quartzo 

 CUIDADO! 
O vidro de sílica e a lâmpada UVC podem partir-se e provocar cortadelas. 

 Execute com cuidado os trabalhos na unidade de tratamento UVC para evitar ferimentos por 
corte. 

 Evitar abalos, choques e movimentos bruscos para impedir a destruição do vidro. 

NOTA 
O aparelho pode ficar danificado se o fluxo de água for interrompido repentinamente depois da 
saída (por ex. com uma válvula de corte). A interrupção repentina poderá provocar um aumento 
temporário da pressão superior a 1 bar (golpe de aríete). 

Desligar: Primeiramente, desligar a bomba e depois fechar a válvula de corte. Sendo o aparelho 
operado juntamente com um sistema de filtros, desativar primeiro o sistema de filtros. 

 Ligar: Primeiramente, abrir a válvula de corte. Sendo o aparelho operado juntamente com um 
sistema de filtros, ativar o sistema de filtros como último conjunto. 

 Em alternativa, instalar a válvula de corte antes da entrada. 

Condição prévia: 

 A cabeça do aparelho está retirada. (→ Desmontar a cabeça do aparelho) 
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Proceder conforme descrito abaixo: 

1. Girar a tampa da carcaça para a esquerda, até encontrar resistência. 
– Sentido de rotação ao símbolo "Cadeado aberto". 
– É possível que a tampa oponha muita resistência à abertura. Se necessário, passar uma vara 

pelos ilhós para aumentar a força. 

2. Tirar cuidadosamente o vidro de cristal e o rotor de limpeza da carcaça. 

3. Limpar o vidro de cristal e o rotor de limpeza. 
– Tirar o rotor e limpar mediante escova e água corrente 
– Limpar o vidro de cristal por meio de um pano húmido. 
– Limpar bem o lado interior e o lado exterior da carcaça. 

4. Substituir um vidro de cristal danificado ou com muitas riscas. 
– Desapertaro parafuso e tirar o vidro de cristal e o O-ring da tampa da carcaça. 
– Limpar o O-ring e aplicar massa OASE (n° de referência 27872). Substituir o O-ring quando 

danificado 

5. Colocar o vidro de cristal e o O-ring na tampa e apertar o parafuso até ter encontrado resis-
tência. 
– Posicionar o O-ring ao lado da borda rebordeada para que restos de massa não cheguem à 

superfície do vidro de cristal. 
– O parafuso deve entrar perceptivelmente; de contrário, a tampa não pode ser montada na 

carcaça. 

6. No rotor de limpeza, controlar o desgaste do perfil em ambos os lados frontais e nas superfí-
cies internas. 
– Em caso de um pefil gasto, o rotor de limpeza gira mal e deve ser substituído. 

7. Colocar o rotor de limpeza no vidro de cristal. 
– Controlar a posição correcta. 

8. Introduzir cuidadosamente o vidro de cristal e o rotor de limpeza na carcaça. 

9. Girar a tampa da carcaça para a direta, até encontrar resistência. 
– Sentido de rotação ao símbolo "Cadeado fechado". 
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BTN0011
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Armazenar/Invernar 
O aparelho está protegido contra a geada (ex.: numa garagem ou cobertura) 

O aparelho pode ser operado desde uma temperatura de +4 °C da água. 

O aparelho não está protegido contra a geada (ex.: instalação ao ar livre) 

Em caso de risco de geada, o aparelho tem de ser desinstalado. Faça uma boa limpeza e verifique 
a ausência de defeitos. 

Eliminação de falhas 
Falhas 

Problema Causa Resolução 

Sai água não totalmente limpa 
(cor verde) 

Água muito suja ou contaminada  Tirar algas e folhas do lago, de jardim 
 Fazer limpeza total 
 Substituir toda a água, tirar algas e 

folhas do lago, de jardim 
 Fazer limpeza total 
 Substituir a água 

Falta de circulação no lago de jar-
dim 

 Melhorar a mistura de água 
 Posicionar a bomba noutro ponto 
 Usar uma bomba com efeito de circu-

lação mais alto 

Efeito insuficiente das lâmpadas 
UVC 

Substituir as lâmpadas UVC depois de 
12000 horas 

Vidro de sílica sujo Limpar o vidro de cristal 
(→ Limpar/Substituir o vidro de quartzo) 

Vidro de cristal com riscos  Substituir o vidro de cristal 
(→ Limpar/Substituir o vidro de quar-
tzo) 

 Em caso de perfil gasto, substituir o 
rotor de limpeza (→ Limpar/Substituir 
o vidro de quartzo) 

O aparelho está desactivado Fechar o modo Of e seleccionar o modo 

Eco 

Vidro de cristal sujo pelo rotor de 
limpeza parado 
 Controlo Desmontar a cabeça 

do aparelho, ligar a bomba-fil-
tro e  inspeccionar, mediante 
uma lanterna de bolso, o inte-
rior da carcaça 

 Limpar o rotor de limpeza e o vidro 
de cristal (→ Limpar/Substituir o vidro 
de quartzo) 

 Em caso de capacidade de 
< 10000 l/h da bomba, instalar o bico 
de entrada para o accionamento do 
rotor de limpeza 

 Em caso de perfil gasto, substituir o 
rotor de limpeza (→ Limpar/Substituir 
o vidro de quartzo) 

O aparelho não funciona A ficha de alimentação não está 
conectada 

Conectar a ficha de alimentação 

Conexão eléctrica falhou Verificar a conexão eléctrica 
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Problema Causa Resolução 

Lâmpada não funciona O circuito de desligação de segu-
rança está desactivado 

Por motivos de segurança, as lâmpadas 
estão desactivadas enquanto o aparelho 
estiver aberto 
No displeay, as lâmpadas defeituosas 
estão indicadas por ErL1 ou ErL2. 

No ponto de união com o filtro 
aparecem gotas. 

Mau efeito de vedação  Verificar a a posição do elemento de 
vedação 

 Apertar mais a união roscada 

A cabeça do aparelho não pode 
ser retirada 

O parafuso de segurança não foi 
desapertado 

Desapertar o parafuso 

No interior do aparelho produziu-
se um vácuo 

Ligar o aparelho, deixar aquecer vários 
minutos, depois desconectar a ficha e 
retirar a cabeça 

Indicação de diferentes tempe-
raturas por vários aparelhos 
OASE- com visualização da 
temperatura 

Tolerância  da medição de tempe-
raturas 

Os sensores de temperatura têm uma 
precisão de  1 °C. Sendo ao mesmo 
tempo operados vários aparelhos com 
visualização de temperatura, pode haver 
diferenças visualizadas de 2 °C. 
 Recomendação: A média aritmética 

dos valores indicados é um bom valor 
aproximativo com referência à tem-
peratura real. 

 Durante a radiação solar directa, as 
diferenças ainda pode ser maiores. 
Portanto, proteger o aparelho contra 
radiação solar directa. 
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Mensagens de sistema 
As mensagens de sistema aparecem no display. Em caso de várias mensagens de sistema activas, 
é visualizada sempre a mais antiga. 

 A mensagem de sistema de 4 segmentos é seguidamente visualizada por dois algarismos, no 
display. 

 Logo que a causa da mensagem deixe de existir, a mensagem de sistema desaparece. 

Mensagem de sistema Causa Resolução 

Er11  Cabeçs do aparelho mal posicio-
nada 

 A  cabeça está incorrectamente 
posicionada, na carcaça 

Corrigir a posição  da cabeça, na carcaça, fechar 
os ganchos de fixação e segurar por meio de pa-
rafusos 

Er66 O aparelho não 
desligou 

Sobreaquecimento  Proteger o aparelho contra radiação solar di-
recta. 

 Fazer passar permanentemente água pela 
carcaça 

 Deppois de arrefecido, o aparelho liga auto-
maticamente e reactiva o modo de operação 
anteriormente 

Er67 O aparelho não 
desligou 

A temperatura limite do aparelho 
foi ultrapassada cinco vezes segui-
das. 

 Remover a causa do sobreaquecimento (p. 
ex. radiaço solar directa, ausência de água) 

 Manter a tecla seis segundos premida. 

ErL1 Lâmpada UVC- "L1a" e/ou "L1b" de-
feituosa 

 Substituir lâmpadas UVC defeituosas 
(→ Limpeza e manutenção) 

 ErL1 não apaga: Consultar o Serviço de assis-

tência OASE 

ErL2 Bitron Eco 
180 W 

Lâmpada UVC "L2a" defeituosa  Substituir lâmpadas UVC defeituosas 
(→ Limpeza e manutenção) 

 ErL2 não apaga: Consultar o Serviço de assis-

tência OASE 

Bitron Eco 
240 W 

Lâmpada UVC- "L2a" e/ou "L2b" de-
feituosa 

 Substituir lâmpadas UVC defeituosas 
(→ Limpeza e manutenção) 

 ErL2 não apaga: Consultar o Serviço de assis-

tência OASE 

88 Valor de tempe-
ratura pisca 

Temperatura de água < 4 °C Devem existir temperaturas de água de, pelo 
menos, 4 °C ou colocar o aparelho fora de ser-
viço (→ Armazenar/Invernar) 

Lo Temperatura ambiente < -9 °C Visualização da temperatura fora de serviço, a 
operação não é razoável 
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Dados técnicos 
Bitron Eco 120 W 180 W 240 W 

Tensão eléctrica 220 – 240 V AC, 
50/60 Hz 

220 – 240 V AC, 
/60 Hz 

220 – 240 V AC, 
/60 Hz 

Consumo de energia W 120 180 240 

Capacidade lâmpadas UVC W 120 180 240 

Tipo lâmpadas UVC Tipo 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 

Vida útil h 12000 12000 12000 

Temperatura da 
água 

Margem permi-
tida 

°C + 4 … + 35 + 4 … + 35 + 4 … + 35 

Sensor de tempera-
tura 

Tolerância °C  1  1  1 

Cabo elétrico Comprimento m 5 5 5 

Entrada Número 1 1 1 

Ligação mm 38 / 50 38 / 50 38 / 50 

in 1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2 

Saída Número 2 2 2 

Ligação mm 38 / 50 38 / 50 38 / 50 

in 1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2 

Débito máximo l/h 50000 50000 50000 

Pressão de serviço máximo bar 1 1 1 

Dimensões C x L x A mm 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 

Peso sem água kg 7,9 7,9 8,1 

com água kg 15,8 15,8 16,0 

Peças de desgaste 
 Lâmpada UVC, cristal e O-ring para o cristal 

 Rotor de limpeza 

 Base 

Descartar o aparelho usado 

NOTA 
O aparelho não poderá ser eliminado com o lixo doméstico. 

O aparelho usado deve ser eliminado através do sistema de recolha seletiva de lixo. 

 Elimine a lâmpada UVC gasta só através do sistema de recolha selectiva de lixo. 

 Inutilize previamente o aparelho cortando o respetivo cabo de alimentação. 
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Istruzioni originali 

IT 
AVVISO 

AVVERTENZA 

 Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima di immer-
gere le mani nell'acqua. In caso contrario sussiste il pericolo di morte 
o di gravi lesioni per folgorazione. 

 Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età superiore 
a 8 anni e da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte, 
se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso sicuro dell'ap-
parecchio e che sono in grado di comprendere i pericoli che ne pos-
sono derivare. Ai bambini è vietato giocare con l'apparecchio. La puli-
zia e la manutenzione utente non devono essere effettuate da bam-
bini senza opportuna supervisione. 

Avvertenze di sicurezza 
Allacciamento elettrico 

 Per l'installazione elettrica all'aperto si applicano disposizioni speciali. L’installazione elettrica 
deve essere eseguita da un elettricista specializzato. 
– L'elettricista è qualificato in base a formazione tecnica, conoscenze ed esperienza ed è auto-

rizzato a eseguire installazioni elettriche nelle aree esterne. Egli è in grado di riconoscere i 
possibili pericoli e rispettare le norme, le disposizioni e i regolamenti regionali e nazionali. 

– Rivolgersi a un elettricista specializzato in caso di domande e problemi. 

 Eseguire l'allacciamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica 
coincidono. 

 Collegare l'apparecchio solo a una presa installata secondo le norme. L'apparecchio deve es-
sere protetto con un interruttore differenziale con una corrente di guasto di max. 30 mA. 

 I cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti 
per l'impiego all'aperto (protetti contro gli spruzzi d'acqua). 

 Proteggere spine e prese aperte contro l'umidità. 
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Funzionamento sicuro 
 Non utilizzare l'apparecchio se i cavi elettrici o l'alloggiamento sono danneggiati. 

 Smaltire l’apparecchio se la linea di collegamento alla rete è danneggiata. La linea di collega-
mento alla rete non può venire sostituita. 

 Non trasportare o trascinare l'apparecchio afferrando il cavo di alimentazione. 

 Posare i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa inciamparvi. 

 Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio. 

 Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte nelle presenti istruzioni. 

 Utilizzare solo solo parti di ricambio e accessori originali. 

Impiego ammesso 
Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue: 

 Per la pulizia di laghetti da giardino, laghetti per nuotatori, piscine e acquari. 

 Rispettando i dati tecnici. (→ Dati tecnici) 

Per l'apparecchio valgono le seguenti restrizioni: 

 Questo prodotto non è adatto per l'illuminazione generale, ma è destinato solo allo scopo de-
scritto. 

 Non utilizzare mai la lampada UVC al di fuori della scatola oppure per altre finalità. Le radiazioni 
sono pericolose per gli occhi e la pelle anche se il dosaggio è minimo. 

 Non utilizzare l'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua. 

 Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua. 

 Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali. 

 Non utilizzare per sterilizzare acqua potabile o altri liquidi. 

 Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiam-
mabili o esplosive. 
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Descrizione del prodotto 
Prospetto 

BTN0003

Pos. Nu-
mero 

Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W 

1 1 Vetro di quarzo 

2 Lampade UVC 

2 Bitron Eco 120W 

3 Bitron Eco 180W 

4 Bitron Eco 240W 

3 1 Rotore di pulizia 

4 1 Involucro 

5 1 Testa dell'apparecchio con unità di comando 

Dotazione supplementare con materiale di collegamento: 

6 1 Adattatore 38/50 mm (1½ in / 2 in) per il collegamento della boccola del tubo flessibile 
sull'uscita 

7 2 Boccola del tubo flessibile 50 mm (2 in) per l'entrata o l'uscita 

8 2 Boccole del tubo flessibile 38 mm (1½ in) per l'entrata o l'uscita 

9 2 Ghiera 50 mm (2 in) per il fissaggio della boccola del tubo flessibile (7, 8) 

10 2 Guarnizione piatta 57 × 48 × 3 mm per la ghiera (9) 

11 1 Ugello di entrata per l'azionamento del rotore di pulizia 
 da inserire nell'entrata per portate < 10000 l/h 

12 1 Tappo 38 mm (1½ in) per la chiusura dell'uscita 

13 2 Guarnizione piatta 45 × 33 × 3 mm per tappo (12) e adattatore (6) 

14 2 Fascetta stringitubo 40  60 mm 

15 1 Chiusura bypass per supporto della membrana 
 è necessaria per il montaggio sul filtro se una uscita deve essere chiusa 
 il supporto con membrana bypass è alloggiato nell'uscita di fronte all'entrata (condi-

zione di fornitura) 
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Prospetto del sistema di comando 

BTN0007

1 Modo opera-
tivo 

Quattro modi operativi per l'irradiazione adeguata al fabbisogno di alghe e germi 
(→ Selezionare modo operativo) 
 I LED visualizzano il modo operativo 
 Il LED blu è acceso: Le lampade UVC sono accese 
 Il LED verde è acceso: Le lampade UVC sono spente 

2 Tasto Funzioni: 
 Avviare/spegnere apparecchio (→ Avviamento / Spegnimento) 
 Selezionare modo operativo (→ Selezionare modo operativo) 
 Leggere durata residua delle lampade UVC (→ Risettare contaore d'esercizio) 
 Risettare contaore d'esercizio (→ Risettare contaore d'esercizio) 

3 Indicazione di 
stato lampade 
UVC 

Barra LED per la visualizzazione della durata residua: 
 Quattro LED accesi: 9001 … 12000 ore 
 Tre LED accesi: 6001 … 9000 ore 
 Due LED accesi: 3001 … 6000 ore 
 Un LED acceso: 1 … 3000 ore 
 Un LED lampeggia: sostituire lampade UVC 
 Tutti i LED OFF: è difettosa almeno una lampada UVC 

4 Display Visualizzazione delle condizioni di funzionamento: 
 Visualizzazione della temperatura momentanea dell'acqua in °C 
 Visualizzazione dei messaggi di sistema (→ Messaggi di sistema) 
 Visualizzazione della durata residua delle lampade UVC (→ Risettare contaore d'e-

sercizio) 
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Caratteristiche 
Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W è un depuratore UVC di grande potenza per combattere le alghe 
e i batteri patogeni grazie alla potenza di irradiazione, al periodo di permanenza dell'acqua e alla 
capacità di mescolazione. 

 Le lampade UVC vengono accese e spente a seconda del fabbisogno, ossia in funzione delle fasi 
di crescita delle alghe in sospensione. In tal modo si ottiene un risultato massimo unitamente 
ad un consumo energetico possibilmente ridotto. 

 La potenza può essere adattata singolarmente tramite l'unità di comando. 

 La regolazione bypass automatica garantisce una combinazione ideale di potenza di flusso e 
potenza di irradiazione. 

 Il lungo periodo di permanenza dell'acqua nella scatola ampiamente dimensionata aumenta la 
potenza di sterilizzazione. 

 Adatto per il montaggio su sistemi di filtraggio OASE ProfiClear, BioTec 30 e BioTec Screenma-
tic. 

 Il rotore di pulizia elimina continuamente lo sporco sul vetro di quarzo. 

 Le lampade Eco da 60 Watt sono a risparmio energetico e durano 12.000 ore. 

 Il ballast elettronico è pressoché senza perdite. 

 Non occorre smontare il vetro di quarzo per sostituire le lampade UVC. Il sistema di filtraggio 
può rimanere continuamente in funzione. 

Simboli sull'apparecchio 

Leggere le istruzioni per l'uso 

Proteggere l'apparecchio dal gelo. 

Proteggere l’apparecchio dalla radiazione solare diretta. 

Radiazioni UVC pericolose 

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici. 

L’apparecchio è protetto contro la penetrazione di spruzzi d'acqua e il 
contatto con parti pericolose. 

Pressione d'esercizio max. ammissibile: 1 bar 

Temperatura ammissibile dell'acqua: da + 4 °C a + 35 °C. 
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Installazione e allacciamento 
Funzionamento con acqua di piscina o acqua salata 

 Durante il funzionamento con acqua di piscina o acqua salata osservare i valori limite qui ripor-
tati: 

Tipo Acqua di piscina Acqua salata 

Valore pH 7,2 … 7,6 7,5 … 8,5 

Cloro libero 0.3 … 0.6 mg/l < 0.3 mg/l 

Cloro combinato < 0.2 mg/l – 

Contenuto di cloruro < 200 mg/l – 

Contenuto di sale – < 3.5 % 

Temperatura acqua +4 … +30 °C +4 … +25 °C 

 L'acqua di piscina o l'acqua salata possono danneggiare il sistema ottico dell'apparecchio. Que-
sti inconvenienti non sono coperti da garanzia. 

Osservare le distanze 
 La distanza di sicurezza fra apparecchio e acqua deve essere minimo 2 m. 

 Lasciare spazio libero sufficiente per i lavori di manutenzione. 
– Per smontare la testa dell'apparecchio, contemplare come minimo la larghezza doppia della 

scatola.  

BTN0018
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Funzionamento singolo 
 Installare l'apparecchio solo nelle posizioni consentite. Questo assicura un funzionamento 

senza guasti. 

 Tenere presente le distanze necessarie. (→ Osservare le distanze) 

 Utilizzare materiale di fissaggio adatto al fondo. Il fissaggio deve essere in grado di sostenere 
l'apparecchio in modo sicuro. Tenere presente il peso. (→ Dati tecnici) 

 Inserire una saracinesca di tenuta nell'alimentazione di acqua a monte dell'entrata dell'appa-
recchio se questo viene installato sotto il livello dell'acqua. L'afflusso di acqua può essere 
chiuso per gli interventi di manutenzione. 

BTN0008

Collegare entrata 
Utilizzare tubi flessibili adatti per una pressione minima di 1 bar. 

Combinazioni suggerite per l'impiego di boccole dei tubi flessibili: 

Entrata Uscita 1 Uscita 2 
(di fronte all'entrata) 

Accessori necessari 

50 mm (2 in) 50 mm (2 in) chiuso – 

38 mm (1½ in) 38 mm (1½ in) chiuso – 

38 mm (1½ in) 38 mm (1½ in) 38 mm (1½ in) Per l'uscita 2 una boccola 38 mm 
(1½ in) con ghiera 38 mm (1½ in) 50 mm (2 in) 38 mm (1½ in) 38 mm (1½ in) 

Procedere nel modo seguente: 

1. Inserire l'ugello nell'entrata. 
– L'ugello di entrata è necessario solo per una portata di < 10000 l/h in modo che il rotore di 

pulizia giri senza inconvenienti. 

2. Avvitare la boccola del tubo flessibile con ghiera e guarnizione sull'entrata. 

3. Spingere la fascetta sul tubo flessibile, innestare il tubo flessibile sul manicotto a gradini e poi 
bloccare con la fascetta. 

BTN0004
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Collegare uscita 
Procedere nel modo seguente: 

1. Avvitare l'adattatore con guarnizione sull'uscita e poi stringere a fondo. 

2. Avvitare la boccola a gradini con ghiera e guarnizione sull'adattatore. 

3. Spingere la fascetta sul tubo flessibile, innestare il tubo flessibile sul manicotto a gradini e poi 
bloccare con la fascetta. 

4. Avvitare il tappo con guarnizione piatta sull'uscita. 
– Il tappo deve chiudere l'uscita di fronte all'entrata in modo che il flusso principale dell'acqua 

venga condotto lungo le lampade UVC e possibilmente irradiato a lungo. 

BTN0013

Collegare l'apparecchio al filtro di flusso 
 Tenere presente le distanze necessarie. (→ Osservare le distanze) 

 Inserire una saracinesca di tenuta nell'alimentazione di acqua a monte dell'entrata dell'appa-
recchio se questo viene installato sotto il livello dell'acqua. L'afflusso di acqua può essere 
chiuso per gli interventi di manutenzione. 
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic 

Il capitolo descrive il collegamento del predepuratore UVC con un sistema pompato. 

 Osservare le indicazioni riportate nelle istruzioni d'uso del filtro di flusso. 

 La membrana bypass è montata al momento della consegna dell'apparecchio ed è alloggiata 
nell'uscita di fronte all'entrata. 

 OASE consiglia di chiudere il bypass nelle situazioni qui elencate: 
– Problemi batterici acuti, ad es. malattie o torbidità dovute a fiori batterici. 
– Portate ridotte: 

Bitron Eco 120 W: < 10000 l/h 
Bitron Eco 180 W: < 13000 l/h 
Bitron Eco 240 W: < 15000 l/h 

Procedere nel modo seguente: 

1. Far passare le uscite con guarnizioni piatte attraverso i fori praticati sulla parete del conteni-
tore. 

2. Montare l'entrata: 
– ProfiClear Premium: Prima avvitare gli adattatori sulle uscite e stringere a fondo, poi avvi-

tare le curve di entrata di 30° con le ghiere sugli adattatori e stringere a fondo. Allineare le 
aperture verso il basso. 

– ProfiClear Classic: Avvitare gli ugelli di entrata con gli O-ring sulle uscite e poi stringere a 
fondo. 

3. Chiudere il bypass (opzionale): 
– ProfiClear Premium: Avvitare il tappo sull'uscita invece di adattatore e curva di entrata. 
– ProfiClear Classic: Avvitare il tappo sull'uscita invece dell'ugello di entrata. 

4. Collegare il Bitron alla pompa di filtraggio. (→ Collegare entrata) 

BTN0015
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BTN0017

BioTec ScreenMatic 

 Osservare le indicazioni riportate nelle istruzioni d'uso del filtro di flusso. 

Con bypass 
 La membrana bypass è montata al momento della consegna dell'apparecchio ed è alloggiata 

nell'uscita di fronte all'entrata. 

Procedere nel modo seguente: 

1. Far passare le uscite con guarnizioni piatte attraverso i fori praticati sulla parete del conteni-
tore fino al distributore. 

2. Avvitare le viti di passaggio con gli O-ring sulle uscite e poi stringere a fondo. 

3. Collegare il Bitron alla pompa di filtraggio. (→ Collegare entrata) 

BTN0005
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Senza bypass 
 OASE consiglia di chiudere il bypass nelle situazioni qui elencate: 

– Problemi batterici acuti, ad es. malattie o torbidità dovute a fiori batterici. 
– Portate ridotte: 

Bitron Eco 120 W: < 10000 l/h 
Bitron Eco 180 W: < 13000 l/h 
Bitron Eco 240 W: < 15000 l/h 

Procedere nel modo seguente: 

1. Girare il supporto bypass in senso antiorario finché non viene emesso un "clic" e rimuoverlo 
dall'uscita. 

2. Sfilare la membrana dal supporto bypass e poi inserire la chiusura bypass sul supporto. 
– La chiusura bypass può essere inserita solo in una posizione sul supporto. 

3. Inserire il supporto bypass nell'uscita e poi girare in senso orario finché non viene emesso un 
"clic". 
– Il supporto bypass è bloccato. 

4. Far passare le uscite con guarnizioni piatte attraverso i fori praticati sulla parete del conteni-
tore fino al distributore. 

5. Avvitare le viti di passaggio sulle uscite e poi stringere a fondo. 

6. Collegare il Bitron alla pompa di filtraggio. (→ Collegare entrata) 

BTN0016
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Messa in funzione 

NOTA 
L'apparecchio può essere danneggiato se il flusso di acqua viene improvvisamente interrotto 
dopo l'uscita (ad es. con una valvola di chiusura). L'improvvisa interruzione può provocare un 
breve aumento della pressione di oltre 1 bar (colpo d'acqua). 

 Spegnimento: Avviare prima la pompa e poi chiudere la saracinesca. Per il funzionamento in un 
sistema di filtraggio, disattivare prima quest'ultimo. 

Avviamento: Aprire prima la saracinesca e poi avviare la pompa. Per il funzionamento in un si-
stema di filtraggio, questo deve essere attivato per ultimo. 

Alternativamente, installare la saracinesca a monte dell'entrata. 

 I nuovi filtri richiedono circa 3 - 4 settimane prima che la biologia si sia formata completa-
mente nell'apparecchio. Durante questo tempo, o se la temperatura dell'acqua è < 10 °C, il 
filtro può tracimare. In questo caso, una pulizia del filtro non è necessaria. 
 Per non compromettere l'effetto delle sostanze, non avviare il predepuratore UVC per al-

meno 36 ore quando si utilizzano starter di filtraggio, medicinali o prodotti per la manu-
tenzione del laghetto. 

 L'apparecchio è spento al momento della consegna. Sul display viene visualizzato OF. 

 Se l'impianto del laghetto è nuovo, iniziare l'irradiazione non prima di 36 ore in modo che 
si possa sviluppare rapidamente una biologia stabile. 

Sequenza per la messa in funzione 
 Avviare la pompa. 

 Controllare la tenuta di tutti gli attacchi. 

 Collegare l'apparecchio alla rete elettrica. 
– L'apparecchio si avvia con l'ultimo modo operativo selezionato. 
– Eventualmente avviare l'apparecchio. (→ Avviamento / Spegnimento) 

 Selezionare il modo operativo. 
– Il laghetto da giardino è soggetto a numerosi e a diversi fattori di influenza che favoriscono 

la crescita di alghe (ad es. irradiazioni solari, aggiunta di sostanze nutritive, piante naturali). 
Perciò il modo Eco più appropriato può essere determinato solo singolarmente. 

– Osservare le istruzioni per la selezione del modo operativo adatto. (→ Selezionare modo 
operativo) 
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Impiego 
Avviamento / Spegnimento 

Funzione Procedere nel modo seguente: Nota 

Avviamento Premere .  Il modo operativo "50%" è attivo 
 Il display visualizza la temperatura momentanea 

dell'acqua 
 L'indicatore di stato delle lampade UVC è acceso 

Spegnimento Premere  più volte finché le 
lampade UVC non si spengono 
dopo il modo operativo "100%" 

 Sequenza di commutazione: 50% – 75% – 90% – 
100% – OFF. 

 Il display visualizza OF 

 In caso di errore appare un apposito messaggio 
sul display. 

Selezionare modo operativo 
È possibile scegliere fra quattro modi operativi per l'irradiazione adeguata di alghe e germi. 

La durata di irradiazione viene gestita automaticamente sulla base della temperatura dell'acqua 
misurata e del modo operativo selezionato. Il rapporto durata di accensione-durata di spegni-
mento delle lampade UVC dipende dal modo operativo. Quanto più elevato è il valore percen-
tuale, tanto più lunga è la durata di accensione rispetto alla durata di spegnimento. 

Le lampade UVC sono sempre accese nel modo operativo 100%. 

Funzione Procedere nel modo seguente: Nota 

Selezionare modo 
operativo 

Premere  più volte finché 
non si raggiunge il modo opera-
tivo desiderato. 

 Sequenza di commutazione: 50% – 75% – 90% – 
100% – OFF. 

 Lampade UVC ON: il LED blu è illuminato. 
 Lampade UVC OFF: il LED è illuminato in verde 

(fase di risparmio energetico nel modo Eco). 
 Selezionare il modo Eco 50% se l'acqua non è 

molto sporca. 
 Selezionare il modo Eco 75% o 90% se l'acqua è 

sporca. 
 Selezionare il modo operativo 100% se l'acqua è 

molto sporca. 

Procedura in presenza di acqua verde: 
 Iniziare con il modo operativo 100%. Passare al 

modo Eco 50% non appena si raggiunge il risultato 
desiderato. In presenza di una nuova colorazione 
verde selezionare il modo Eco direttamente suc-
cessivo finché non si ottiene il risultato desiderato 
in modo durevole. 

Procedura in presenza di acqua limpida: 
 Iniziare con il modo Eco 50%. Se l'acqua inizia a co-

lorarsi di verde, selezionare il modo Eco diretta-
mente successivo finché non si regola permanen-
temente il risultato desiderato. 
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Tempi di commutazione 

Modo operativo 50% 
Risparmio energetico mas-
simo (50%) 

Modo operativo 75% 
Risparmio energetico medio 
(25%) 

Modo operativo 90% 
Risparmio energetico minimo 
(10%) 

Temperatura 
acqua 
[°C] 

In-
gresso
[h] 

OFF 
[h] 

Durata di irra-
diazione 
[%] 

In-
gresso
[h] 

OFF 
[h] 

Durata di irra-
diazione 
[%] 

In-
gresso
[h] 

OFF 
[h] 

Durata di irra-
diazione 
[%] 

4 12 72 14 12 12 50 24 12 67 

5 … 9 12 36 25 24 12 67 48 12 80 

10 … 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89 

15 … 19 12 0 100 12 0 100 12 0 100 

 20 12 12 50 36 12 75 12 0 100 

Risettare contaore d'esercizio 
Il LED dell'indicatore di stato delle lampade UVC lampeggia se quest'ultime hanno raggiunto la 
durata massima. Sostituire le lampade UVC per garantire la potenza di irradiazione ottimale. Poi 
risettare il contaore d'esercizio. 

 La durata residua esatta delle lampade UVC può essere rilevata sul display. 

Funzione Procedere nel modo seguente: Nota 

Leggere durata residua 
delle lampade UVC 

Tenere premuto  per circa 6 
secondi. 

 I valori a 6 cifre vengono visualizzati uno 
dopo l'altro mediante due cifre ciascuno. 

 Per migliorare la leggibilità, ogni numero 
viene ripetuto 3 volte dopo una pausa pro-
lungata. 

Esempio: 
01-11-54---01-11-54---01-11-54

01-11-54 corrisponde a 11154 ore di durata residua

Resettare contaore 
d'esercizio 

Tenere premuto  per circa 
6 secondi finché non appare lo 
stato delle lampade UVC. 

Mentre appare lo stato delle lam-
pade UVC: 
Premere di nuovo e tenerlo pre-

muto finché non lampeggiano i 4 

LED dell'indicatore di stato 

delle lampade UVC e non scom-

pare rE sul display. 

 Quando rE scompare, il contaore di esercizio 

è resettato a 12000 ore. 
 Il contaore d'esercizio non viene resettato se 

il tasto viene rilasciato anzitempo. 
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Pulizia e manutenzione 

NOTA 
Non utilizzare detergenti aggressivi o soluzioni chimiche. Questi agenti possono danneggiare l'al-
loggiamento, compromettere la funzionalità dell’apparecchio e sono dannosi per animali, piante 
e ambiente. 

 Pulite l'apparecchio solo dall'esterno con un panno umido. 

 Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti: 
– Detergente PumpClean OASE. 
– Detergente per uso domestico senza aceto e cloro. 

Operazioni periodiche 
Controllare periodicamente se l'apparecchio funziona correttamente. Stabilire singolarmente gli 
intervalli di tempo a seconda della durata d'esercizio e del grado di impurità dell'acqua. Quanto 
più elevate le esigenze di pulizia, tanto più spesso bisogna controllare l'apparecchio. Perciò con-
trollare: 

 Stato dell'apparecchio sul sistema di comando. (→ Prospetto del sistema di comando) 

 Funzionamento del rotore di pulizia. È possibile eseguire un controllo visivo una volta smon-
tata la testa dell'apparecchio. (→ Smontaggio della testa dell'apparecchio) 
– Utilizzare una lampadina tascabile per migliorare la visibilità. 

Smontaggio della testa dell'apparecchio 

 ATTENZIONE 
Le radiazioni ultraviolette della lampada UVC possono danneggiare gli occhi e la pelle. 

Non impiegare mai la lampada UVC all'esterno dell'alloggiamento o all'interno di un alloggia-
mento difettoso. 

 Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica prima di procedere ai lavori di manutenzione o 
prima di sostituire la lampada UVC. 

 ATTENZIONE 
Il vetro di quarzo e la lampada UVC possono rompersi e provocare lesioni da taglio. 

 Per evitare lesioni da taglio, procedere cautamente durante gli interventi sul depuratore UVC. 

 Per non rompere il vetro, evitare vibrazioni, urti e movimenti improvvisi. 

 ATTENZIONE 
Corpo luminoso caldo. pericolo di ustioni al contatto. 

Disattivare l'apparecchio e prima di smontarlo attendere alcuni minuti finché il corpo luminoso 
non è raffreddato. 
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Procedere nel modo seguente: 

1. Sbloccare la vite di sicurezza finché non viene premuta verso l'esterno per effetto della forza 
elastica. 
– Non è possibile rimuovere completamente la vite. 

2. Sbloccare il gancio di arresto. 

3. Sfilare cautamente la testa dell'apparecchio dalla scatola. 

 Per motivi di sicurezza è possibile accendere la lampada UVC solo se il depuratore UVC è 
montato correttamente nell'apparecchio. 

BTN0006

Montaggio della testa dell'apparecchio 
Procedere nel modo seguente: 

1. Inserire la testa nella scatola procedendo con cautela. 

2. Bloccare la testa con il gancio di arresto. 

3. Avvitare e stringere a fondo la vite di sicurezza. 
– L'apparecchio è protetto contro l'umidità penetrante solo se la vite di sicurezza e ben 

stretta. 

BTN0010
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Sostituzione della lampada UVC 
Sostituire le lampade UVC al più tardi dopo 12.000 ore d'esercizio. In tal modo vengono garantite 
prestazioni di filtraggio ottimali. 

 Un LED sulla barra del sistema di comando. Questa indicazione di stato segnala che bisogna 
sostituire le lampade UVC. 

 Utilizzare solo lampade UVC la cui denominazione e indicazione di potenza corrispondono ai 
dati riportati sulla targhetta di identificazione. (→ Dati tecnici) 

Condizione: 

 La testa dell'apparecchio è stata rimossa. (→ Smontaggio della testa dell'apparecchio) 

Procedere nel modo seguente: 

1. Girare l'anello di bloccaggio in senso antiorario fino alla battuta. 
– Senso di rotazione simbolo "serratura aperta". 

2. Sfilare cautamente il pacchetto di lampade UVC dagli innesti presenti nella testa dell'apparec-
chio. 

3. Sostituire le lampade UVC. 
– Lo sporco si imprime sul vetro e così può compromettere la durata nel tempo delle lampade 

UVC. Perciò toccarle solo con un panno o guanti puliti. 
– Sbloccare cautamente le vecchie lampade UVC dal supporto e poi sfilarle dalla piastra di fis-

saggio. 
– Spingere le nuove lampade UVC attraverso la piastra di fissaggio finché la testa non si inne-

sta nel supporto. 

4. Inserire cautamente il pacchetto di lampade UVC negli innesti presenti nella testa dell'appa-
recchio. 

5. Spingere la piastra di fissaggio sull'anello di bloccaggio. 

6. Girare l'anello di bloccaggio in senso orario fino alla battuta. 
– Senso di rotazione simbolo "serratura chiusa". 
– Il dispositivo di bloccaggio fissa la piastra, così le lampade UVC sono fissate negli innesti. 
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BTN0009
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Sostituire lampada UVC difettosa 
 Utilizzare solo lampade UVC la cui denominazione e indicazione di potenza corrispondono ai 

dati riportati sulla targhetta di identificazione. (→ Dati tecnici) 

Condizione: 

 La testa dell'apparecchio è stata rimossa. (→ Smontaggio della testa dell'apparecchio) 

Procedere nel modo seguente: 

1. Sfilare cautamente il supporto dalle lampade UVC. 

2. Girare l'anello di bloccaggio in senso antiorario fino alla battuta. 
– Senso di rotazione simbolo "serratura aperta". 

3. Far passare la piastra di fissaggio sopra le lampade UVC e poi rimuoverla. 

4. Sostituire la lampada UVC difettosa. 
– Così viene determinata la lampada UVC difettosa nella coppia in oggetto (L1a/L1b o 

L2a/L2b): sostituire una delle due lampade UVC e poi rimontare l'apparecchio. Se il messag-
gio di sistema è sempre presente, inserire nuovamente la lampada UVC originaria e sosti-
tuire quell'altra. Le due lampade UVC sono difettose se il messaggio di sistema è ancora pre-
sente. 

5. Far passare la piastra di fissaggio sopra le lampade UVC e poi spingerla sull'anello di bloccag-
gio. 

6. Girare l'anello di bloccaggio in senso orario fino alla battuta. 
– Senso di rotazione simbolo "serratura chiusa". 
– Il dispositivo di bloccaggio fissa la piastra, così le lampade UVC sono fissate negli innesti. 

7. Premere cautamente il supporto sulle lampade UVC in modo che le teste si innestino in posi-
zione. 

BTN0012
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BTN0002

Pulire/sostituire il vetro di quarzo 

 ATTENZIONE 
Il vetro di quarzo e la lampada UVC possono rompersi e provocare lesioni da taglio. 

 Per evitare lesioni da taglio, procedere cautamente durante gli interventi sul depuratore UVC. 

 Per non rompere il vetro, evitare vibrazioni, urti e movimenti improvvisi. 

NOTA 
L'apparecchio può essere danneggiato se il flusso di acqua viene improvvisamente interrotto 
dopo l'uscita (ad es. con una valvola di chiusura). L'improvvisa interruzione può provocare un 
breve aumento della pressione di oltre 1 bar (colpo d'acqua). 

 Spegnimento: Avviare prima la pompa e poi chiudere la saracinesca. Per il funzionamento in un 
sistema di filtraggio, disattivare prima quest'ultimo. 

Avviamento: Aprire prima la saracinesca e poi avviare la pompa. Per il funzionamento in un si-
stema di filtraggio, questo deve essere attivato per ultimo. 

Alternativamente, installare la saracinesca a monte dell'entrata. 

Condizione: 

 La testa dell'apparecchio è stata rimossa. (→ Smontaggio della testa dell'apparecchio) 
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Procedere nel modo seguente: 

1. Girare il coperchio della scatola in senso antiorario fino alla battuta. 
– Senso di rotazione simbolo "serratura aperta". 
– Il coperchio della scatola può essere bloccato. Eventualmente inserire un'asta attraverso gli 

occhielli in modo da ottenere un maggiore effetto-leva. 

2. Sfilare cautamente il vetro di quarzo e il rotore di pulizia dalla scatola. 

3. Pulire vetro di quarzo e rotore di pulizia. 
– Sfilare il rotore di pulizia e poi pulirlo con una spazzola sotto acqua corrente. 
– Pulire il vetro di quarzo con un panno umido. 
– Pulire accuratamente l'interno e l'esterno della scatola. 

4. Sostituire il vetro di quarzo danneggiato o molto graffiato. 
– Sbloccare la vite di serraggio e poi sfilare il vetro di quarzo con l'O-ring dal coperchio della 

scatola. 
– Pulire l'O-ring e ingrassarlo con grasso OASE (numero di ordinazione 27872). Sostituire l'O-

ring danneggiato. 

5. Inserire il vetro di quarzo con l'O-ring sul coperchio della scatola e poi girare la vite di serraggio 
fino alla battuta. 
– Tirare l'O-ring sopra la modanatura in modo da evitare residui di grasso sul vetro di quarzo. 
– La vite di serraggio deve innestarsi in modo percettibile, altrimenti non è possibile montare 

il coperchio sulla scatola. 

6. Sul rotore di pulizia controllare l'usura del profilo su entrambi i lati frontali e sulle superfici in-
terne. 
– Se il profilo è usurato, il rotore di pulizia presenta durezza di azionamento e quindi deve es-

sere sostituito. 

7. Spingere il rotore di pulizia sul vetro di quarzo. 
– Fare attenzione alla posizione corretta. 

8. Inserire cautamente il vetro di quarzo e il rotore di pulizia nella scatola. 

9. Girare il coperchio della scatola in senso orario fino alla battuta. 
– Senso di rotazione simbolo "serratura chiusa". 
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BTN0011
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Immagazzinaggio/Invernaggio 
L'unità è protetta dal gelo (per esempio in un garage o in un recinto). 

L'apparecchio può essere utilizzato se la temperatura minima dell'acqua è +4° C. 

L'unità non è protetta dal gelo (per esempio, installazione all'aperto). 

In caso di gelo l'apparecchio deve venire scollegato. Eseguite una pulitura a fondo e controllate 
se l'apparecchio è danneggiato. 

Eliminazione di anomalie 
Anomalie 

Anomalia Causa Intervento 

L'acqua non diventa limpida 
(colorazione verde) 

L'acqua è estremamente sporca o 
inquinata 

 Togliere alghe e foglie dal laghetto 
 Eseguire una pulizia accurata 
 Cambiare l'acqua, togliere alghe e fo-

glie dal laghetto 
 Eseguire una pulizia accurata 
 Cambiare l'acqua 

Flusso insufficiente nel laghetto  Garantire una mescolanza sufficiente 
dell'acqua 

 Installare la pompa in un altro punto 
 Utilizzare una pompa dotata di mag-

giore potenza di circolazione 

Potenza delle lampade UVC non 
sufficiente 

Sostituire le lampade UVC dopo 
12.000 ore d'esercizio 

Il vetro di quarzo è sporco Pulire vetro di quarzo 
(→ Pulire/sostituire il vetro di quarzo) 

Il vetro di quarzo è graffiato  Sostituire vetro di quarzo 
(→ Pulire/sostituire il vetro di quarzo) 

 Sostituire il rotore di pulizia se il pro-
filo è usurato (→ Pulire/sostituire il 
vetro di quarzo) 

L'apparecchio è disattivato Terminare il modo Of e poi selezionare il 

modo Eco 

Il vetro di quarzo è sporco perché 
il rotore di pulizia non gira 
 Controllo: smontare la testa 

dell'apparecchio, avviare la 
pompa di filtraggio e poi far 
luce nella scatola con una lam-
padina tascabile 

 Pulire rotore di pulizia e vetro di 
quarzo (→ Pulire/sostituire il vetro di 
quarzo) 

 Se la capacità di pompaggio è 
< 10000 l/h, utilizzare l'ugello di en-
trata per l'azionamento del rotore di 
pulizia 

 Sostituire il rotore di pulizia se il pro-
filo è usurato (→ Pulire/sostituire il 
vetro di quarzo) 

L'apparecchio non funziona Spina elettrica non collegata Collegare la spina elettrica 

Collegamento difettoso Controllare il collegamento elettrico 
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Anomalia Causa Intervento 

Lampada non accesa Disinserzione di sicurezza attivata Per motivi di sicurezza le lampade sono 
disattivate quando l'apparecchio è 
aperto 
Le lampade difettose appaiono sul di-
splay tramite ErL1 o ErL2. 

Sul collegamento al filtro si for-
mano delle gocce 

Tenuta non sufficiente  Controllare la sede di tenuta 
 Stringere il raccordo filettato 

Non è possibile rimuovere la te-
sta dell'apparecchio 

Vite di sicurezza non sbloccata Sbloccare la vite di sicurezza 

Nell'apparecchio si è formato un 
vuoto 

Avviare l'apparecchio e lasciar riscaldare 
per alcuni minuti, poi staccare la spina 
elettrica e rimuovere la testa dell'appa-
recchio 

Visualizzazione di differenti va-
lori di temperatura quando si 
utilizzano più apparecchi OASE 
dotati di indicatore di tempera-
tura 

Intervallo di tolleranza della misu-
razione di temperatura 

La precisione delle sonde termiche è di 
 1 °C. Utilizzando contemporanea-
mente altri apparecchi dotati di indica-
tore di temperatura, allora i valori visua-
lizzati possono differire l'uno dall'altro 
fino a 2 °C. 
 Raccomandazione: la media aritme-

tica di tutti i valori visualizzati per-
mette di ottenere un ottimo valore 
approssimativo della temperatura ef-
fettiva. 

 Sono possibili variazioni anche mag-
giori se le irradiazioni solari sono di-
rette. Perciò installare l'apparecchio 
in modo che sia protetto contro le ir-
radiazioni solari dirette. 
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Messaggi di sistema 
I messaggi di sistema appaiono sul display. In presenza di più messaggi contemporaneamente, 
allora viene visualizzato sempre il messaggio più vecchio. 

 I messaggi di sistema a 4 cifre vengono visualizzati uno dopo l'altro mediante due cifre cia-
scuno. 

 Il messaggio scompare automaticamente una volta eliminata la causa di errore. 

Messaggio di sistema Causa Intervento 

Er11  Testa dell'apparecchio rimossa 
 Testa dell'apparecchio non al-

loggiata correttamente nella 
scatola 

Inserire la testa dell'apparecchio nella scatola, 
chiudere con il gancio di arresto e poi assicurare 
con la vite 

Er66 L'apparecchio si 
è spento 

Apparecchio surriscaldato  Proteggere l'apparecchio contro le irradia-
zioni solari dirette 

 Far scorrere continuamente acqua attra-
verso la scatola 

 Una volta raffreddato, l'apparecchio si riavvia 
automaticamente e attiva l'ultimo modo 
operativo selezionato 

Er67 L'apparecchio si 
è spento 

La temperatura dell'apparecchio è 
stato superata cinque volte di se-
guito. 

 Eliminare la causa del surriscaldamento (ad 
es. irradiazioni solari dirette, nessun flusso 
d'acqua) 

 Tenere premuto il tasto per 6 secondi 

ErL1 Lampada UVC "L1a" e/o "L1b" difet-
tose 

 Sostituire lampada UVC difettosa (→ Pulizia e 
manutenzione) 

 ErL1 non scompare: contattare il servizio as-

sistenza OASE 

ErL2 Bitron Eco 
180 W 

Lampada UVC "L2a" difettosa  Sostituire lampada UVC difettosa (→ Pulizia e 
manutenzione) 

 ErL2 non scompare: contattare il servizio as-

sistenza OASE 

Bitron Eco 
240 W 

Lampada UVC "L2a" e/o "L2b" difet-
tose 

 Sostituire lampada UVC difettosa (→ Pulizia e 
manutenzione) 

 ErL2 non scompare: contattare il servizio as-

sistenza OASE 

88 Il valore di tem-
peratura lam-
peggia 

Temperatura acqua < 4 °C Garantire temperature dell'acqua di minimo 4 °C 
oppure spegnere l'apparecchio 
(→ Immagazzinaggio/Invernaggio) 

Lo Temperatura ambiente < -9 °C Indicatore di temperatura non in funzione, fun-
zionamento non consigliato 
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Dati tecnici 
Bitron Eco 120 W 180 W 240 W 

Tensione di alimentazione 220 – 240 V CA, 
50/60 Hz 

220 – 240 V CA, 
50/60 Hz 

220 – 240 V CA, 
50/60 Hz 

Potenza assorbita W 120 180 240 

Potenza lampade UVC W 120 180 240 

Potenza lampade 
UVC 

Tipo 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 

durata h 12000 12000 12000 

Temperatura acqua intervallo am-
missibile 

°C + 4 … + 35 + 4 … + 35 + 4 … + 35 

Sensore termico Tolleranza °C  1  1  1 

Cavo di rete lunghezza m 5 5 5 

Entrata Numero 1 1 1 

Attacco mm 38 / 50 38 / 50 38 / 50 

in 1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2 

Uscita Numero 2 2 2 

Attacco mm 38 / 50 38 / 50 38 / 50 

in 1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2 

Portata massima l/h 50000 50000 50000 

Pressione d'eserci-
zio 

massima bar 1 1 1 

Dimensioni L × P × H mm 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 

Peso senza acqua kg 7,9 7,9 8,1 

con acqua kg 15,8 15,8 16,0 

Pezzi soggetti a usura 
 Lampada UVC, vetro di quarzo e O-ring per vetro di quarzo 

 Rotore di pulizia 

 Supporto lampada 

Smaltimento 

NOTA 
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici. 

 Smaltire l’apparecchio solo attraverso l'apposito sistema di ritiro. 

 Smaltire la lampada UVC solo attraverso l'apposito sistema di ritiro. 

Dopo l’utilizzo rendere inutilizzabile l'apparecchio tagliando i cavi. 
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Original vejledning. 

DA 
ADVARSEL 

ADVARSEL 

 Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet og el-
nettet, før du stikker hånden ned i vandet. Ellers er der fare for svære 
kvæstelser og dødsfald pga. elektrisk stød. 

 Dette apparat kan bruges af børn fra 8 år og derover og personer med 
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfa-
ring og viden, når de er under opsyn eller får instruktion i sikker brug 
af apparatet og forstår de dermed forbundne risici. Børn må ikke lege 
med apparatet. Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af børn 
uden opsyn. 

Sikkerhedsanvisninger 
El-tilslutning 

 Mht. elektrisk installation udendørs gælder der særlige forskrifter. Elektrisk elinstallation må 
kun udføres af en autoriseret elinstallatør. 
– Elinstallatøren er kvalificeret på grundlag af sin tekniske uddannelse, viden og erfaring og er 

autoriseret til at udføre elektriske installationer udendørs. Elinstallatøren kan genkende po-
tentielle farer og overholder regionale og nationale standarder, forskrifter og bestemmel-
ser. 

– Ved spørgsmål og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installatør. 

 Enheden må kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og strømforsyningen stemmer 
overens. 

 Tilslut kun apparatet til en forskriftsmæssigt installeret stikkontakt. Apparatet skal afsikres 
med lækageafbryder indstillet til en nominel fejlstrøm på maksimalt 30 mA. 

 Forlængerledning og strømfordeler (f.eks. strømskinne) skal være egnet til udendørs brug 
(stænktæt). 

 Beskyt åbne stik og stikkontakter mod fugt. 



DA 

183 

Sikker drift 
 Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er beskadiget. 

 Apparatet skal bortskaffes, hvis nettilslutningsledningen er beskadiget. Nettilslutningslednin-
gen kan ikke udskiftes. 

 Bær eller træk ikke apparatet i den elektriske ledning. 

 Før ledninger, så de er beskyttet mod beskadigelser, og så ingen kan falde over dem. 

 Foretag aldrig tekniske ændringer på apparatet. 

 Der må kun udføres arbejde på enheden, som er beskrevet i denne vejledning. 

 Brug kun originale reservedele og originalt tilbehør. 

Formålsbestemt anvendelse 
Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, som følger: 

 Til rensning af havedamme, bassiner, pools og akvarier. 

 Under overholdelse af de tekniske specifikationer. (→ Tekniske data) 

Der gælder følgende restriktioner for apparatet: 

 Dette produkt er ikke egnet som almindelig belysning, men må kun anvendes i henhold til dens 
bestemmelse. 

 UVC-pæren må aldrig anvendes udenfor huset eller til andre formål. UVC-strålingen lampen er 
farlig for øjne og hud, også i små doser. 

 Må ikke betjenes med andre væsker end vand. 

 Må aldrig betjenes uden gennemstrømning af vand. 

 Må ikke anvendes til erhvervs- eller industrimæssige formål. 

 Må ikke bruges til at sterilisere drikkevand eller andre væsker. 

 Må ikke sættes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let brændbare eller eksplosive 
stoffer. 
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Produktbeskrivelse 
Oversigt 

BTN0003

Pos. Antal Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W 

1 1 Kvartsglas 

2 UVC-pærer 

2 Bitron Eco 120W 

3 Bitron Eco 180W 

4 Bitron Eco 240W 

3 1 Rengøringsrotor 

4 1 Hus 

5 1 Apparathoved med styreenhed 

Pakke med tilslutningsmateriale: 

6 1 Adapter 38/50 mm (1½” / 2”) til tilslutning af slangemundstykket på udgangen 

7 2 Slangemundstykke 50 mm (2”) til indgangen eller udgangen 

8 2 Slangemundstykker 38 mm (1½”) til indgangen eller udgangen 

9 2 Omløbermøtrik 50 mm (2”) til fastgørelse af slangemundstykket (7, 8) 

10 2 Pladepakning 57 × 48 × 3 mm til omløbermøtrikkerne (9) 

11 1 Indløbsdyse til drift af renserotoren 
 Skal sættes på indgangen ved gennemstrømningsmængder på < 10000 l/h 

12 1 Slutmuffe 38 mm (1½”) til lukning af udgangen 

13 2 Pladepakning 45 × 33 × 3 mm til slutmuffe (12) og adapter (6) 

14 2 Slangebånd 40  60 mm 

15 1 Bypass-lås til membran-holder 
 Nødvendig ved montering på filtret, hvis en udgang skal låses 
 Membran-holderen med bypass-membran sidder i udgangen over for indgangen (ved le-

veringen) 
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Oversigt styring 

BTN0007

1 Driftsmodus Fire driftsmodi til den nødvendige bestråling af alger og bakterier (→ Vælg driftsmo-
dus) 
 Lysdioder viser den valgte driftsmodus 
 Lysdiode lyser blåt: UVC-pærer er tændt 
 Lysdiode lyser grønt: UVC-pærer er slukket 

2 Tryk på Funktioner: 
 Tænd/sluk apparatet (→ Tænd / sluk) 
 Vælg driftsmodus (→ Vælg driftsmodus) 
 Aflæs UVC-pærernes restlevetid (→ Nulstil driftstimetæller) 
 Nulstil driftstimetæller (→ Nulstil driftstimetæller) 

3 Statusvisning 
UVC-pærer 

LED-bjælke til visning af restlevetid: 
 Fire lysdioder lyser: 9001 … 12000 timer 
 Tre lysdioder lyser: 6001 … 9000 timer 
 To lysdioder lyser: 3001 … 6000 timer 
 En lysdiode lyser: 1 … 3000 timer 
 En lysdiode blinker: Udskift UVC-pærer 
 Alle lysdioder slukket: Mindst en UVC-pære er defekt 

4 Display Visning af driftstilstanden: 
 Visning af den aktuelle vandtemperatur i °C 
 Visning af systemmeddelelser (→ Systemmeldinger) 
 Visning af UVC-pærernes restlevetid (→ Nulstil driftstimetæller) 
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Egenskaber 
Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W er på grund af sin strålingseffekt, vandopholdstid og gennem-
blanding en kraftfuld UVC-renser til bekæmpelse af alger og sygdomsfremkaldende bakterier. 

 UVC-pærerne tændes og slukkes passende til svævealgernes vækstfaser. På den måde opnås 
et maksimalt resultat ved det lavest mulige energiforbrug. 

 Med styreenheden kan ydelsen tilpasses individuelt. 

 Den fuldautomatiske bypass-regulering giver en ideel kombination af gennemstrømningsef-
fekt og strålingseffekt. 

 Den lange vandopholdstid i det voluminøse kabinet øger steriliseringseffekten. 

 Egnet til montering på filtersystemerne ProfiClear, BioTec 30 og BioTec Screenmatic fra OASE. 

 Renserotoren holder hele tiden kvartsglasset rent for snavs. 

 60-Watt-eco-pærerne er energibesparende og har en levetid på 12000 timer. 

 Den elektroniske forkoblingsenhed er næsten tabsfri. 

 Kvartsglasset skal ikke afmonteres for at skifte UVC-pærerne. Filtersystemet kan være i drift 
uafbrudt. 

Symboler på apparatet 

Læs brugsanvisningen. 

Beskyt apparatet mod frost. 

Beskyt apparatet mod direkte sollys. 

Farlig UVC-stråling. 

Apparatet må ikke bortskaffes som normalt husholdningsaffald. 

Apparatet er beskyttet mod indtrængning af vandsprøjt og mod berø-
ring af farlige dele. 

Maksimalt tilladt driftstryk: 1 bar. 

Tilladt vandtemperatur: + 4°C til + 35°C. 
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Opstilling og tilslutning 
Drift med poolvand eller saltvand 

 Ved drift med poolvand eller saltvand skal følgende grænseværdier overholdes: 

Type Poolvand Saltvand 

pH-værdi 7,2 … 7,6 7,5 … 8,5 

Frit klor 0.3 … 0.6 mg/l < 0.3 mg/l 

Bundet klor < 0.2 mg/l – 

Kloridindhold < 200 mg/l – 

Saltindhold – < 3.5 % 

Vandtemperatur +4 … +30 °C +4 … +25 °C 

 Poolvand eller saltvand kan påvirke apparatets optik negativt. Disse påvirkninger er ikke om-
fattet af garantien. 

Overhold afstande 
 Sikkerhedsafstanden fra enheden til bassinet skal være på mindst 2 m. 

 Ved opstillingen skal der tages højde for, at der er tilstrækkelig plads til vedligeholdelse. 
– Til afmontering af apparathovedet skal mindst den dobbelte kabinetsbredde beregnes. 

BTN0018

Solodrift 
 Opstil kun apparatet, hvor det er tilladt. Det sikrer fejlfri drift. 

 Tag højde for de nødvendige afstande. (→ Overhold afstande) 

 Anvend fastgørelsesmateriale, der er egnet til bunden. Fastgørelsen skal kunne holde appara-
tet sikkert. Vær opmærksom på vægten. (→ Tekniske data) 

 Sæt en skydeventil i vandtilførslen foran apparatets indgang, hvis apparatet placeres under 
vandet. I forbindelse med vedligeholdelse kan vandtilførslen spærres. 

BTN0008
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Tilslut indgang 
Brug slanger, der er egnede til et tryk på mindst 1 bar. 

Anbefalede kombinationer til anvendelse af slangestudser: 

Indgang Udgang 1 Udgang 2 
(over for indgang) 

Nødvendigt tilbehør 

50 mm (2”) 50 mm (2”) lukket – 

38 mm (1½”) 38 mm (1½”) lukket – 

38 mm (1½”) 38 mm (1½”) 38 mm (1½”) Til udgang 2 et slangemund-
stykke 38 mm (1½") med omlø-
bermøtrik 38 mm (1½") 

50 mm (2”) 38 mm (1½”) 38 mm (1½”) 

Sådan gør du: 

1. Skub indløbsdysen i indgangen. 
– Indløbsdysen er kun nødvendig ved en gennemstrømningsmængde på < 10000 l/h, for at 

renserotoren drejer fejlfrit. 

2. Skru slangestudsen med omløbermøtrik og pakning på indgangen. 

3. Skub spændebåndet hen over slangen, stik slangen på slangestudsen, og spænd fast med 
spændebåndet. 

BTN0004
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Tilslut udgang 
Sådan gør du: 

1. Skru adapteren med pakning på udgangen, og spænd godt til. 

2. Skru slangestudsen med omløbermøtrik og pakning på adapteren. 

3. Skub spændebåndet hen over slangen, stik slangen på slangestudsen, og spænd fast med 
spændebåndet. 

4. Skru slutmuffen med pladepakning på udgangen. 
– Slutmuffen skal lukke udgangen over for indgangen, således at vandets hovedstrøm føres 

langs UVC-pærerne og bestråles så lang tid som muligt. 

BTN0013

Tilslutning af apparatet til gennemløbsfilteret 
 Tag højde for de nødvendige afstande. (→ Overhold afstande) 

 Sæt en skydeventil i vandtilførslen foran apparatets indgang, hvis apparatet placeres under 
vandet. I forbindelse med vedligeholdelse kan vandtilførslen spærres. 
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic 

I kapitlet beskrives, hvordan UVC-forrenseenheden tilsluttes et pumpet system. 

 Følg angivelserne i vejledningen til gennemløbsfilteret. 

 Bypass-membranen er monteret ved levering og sidder i udgangen over for indgangen. 

 OASE anbefaler at lukke bypasset i følgende situationer: 
– Akutte bakterielle problemer som sygdomme eller forplumring pga. bakterieopblomstring. 
– Lave gennemstrømningsmængder: 

Bitron Eco 120 W: < 10000 l/h 
Bitron Eco 180 W: < 13000 l/h 
Bitron Eco 240 W: < 15000 l/h 

Sådan gør du: 

1. Før udgangene med pladepakninger gennem boringerne i beholdervæggen. 

2. Montering af indløb: 
– ProfiClear Premium: Skru først adapterne på udgangene, og spænd godt til. Skru så 30°-ind-

løbsbuerne med omløbermøtrikkerne på adapterne, og spænd godt til. Vend åbningerne 
nedad. 

– ProfiClear Classic: Skru indløbsdyserne med O-ringene på udgangene, og spænd godt til. 

3. Luk bypass (valgfri): 
– ProfiClear Premium: Skru i stedet for adapter og indløbsbue slutmuffen på udgangen. 
– ProfiClear Classic: Skru i stedet for indløbsdysen slutmuffen på udgangen. 

4. Tilslut Bitron til filterpumperne. (→ Tilslut indgang) 

BTN0015
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BTN0017

BioTec ScreenMatic 

 Følg angivelserne i vejledningen til gennemløbsfilteret. 

Med bypass 
 Bypass-membranen er monteret ved levering og sidder i udgangen over for indgangen. 

Sådan gør du: 

1. Før udgangene med pladepakninger gennem boringerne i beholdervæggen ind i fordeleren. 

2. Skru gennemstrømsskruerne med O-ringene på udgangene, og spænd godt til. 

3. Tilslut Bitron til filterpumperne. (→ Tilslut indgang) 

BTN0005
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Uden bypass 
 OASE anbefaler at lukke bypasset i følgende situationer: 

– Akutte bakterielle problemer som sygdomme eller forplumring pga. bakterieopblomstring. 
– Lave gennemstrømningsmængder: 

Bitron Eco 120 W: < 10000 l/h 
Bitron Eco 180 W: < 13000 l/h 
Bitron Eco 240 W: < 15000 l/h 

Sådan gør du: 

1. Drej bypass-holderen til venstre, indtil du hører et "klik", og tag den ud af udgangen. 

2. Træk bypass-membranen ud af bypass-holderen, og sæt bypass-låsen på bypass-holderen. 
– Bypass-låsen kan kun stikkes ind i en position i bypass-holderen. 

3. Sæt bypass-holderen i udgangen, og drej den til højre, indtil du hører et "klik". 
– Bypass-holderen er sat fast. 

4. Før udgangene med pladepakninger gennem boringerne i beholdervæggen ind i fordeleren. 

5. Skru gennemstrømsskruerne på udgangene, og spænd godt til. 

6. Tilslut Bitron til filterpumperne. (→ Tilslut indgang) 

BTN0016
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Ibrugtagning 

BEMÆRK 
Apparatet kan blive beskadiget, hvis vandstrømmen pludseligt bliver afbrudt efter udgangen 
(f.eks. med en skydeventil). Den pludselige afbrydelse kan forårsage en kortfristet trykforøgelse 
på over 1 bar (vandslag). 

 Sluk: Sluk først pumpen, og luk derefter skydeventilen. Ved drift i et filtersystem, skal filtersy-
stemet først tages ud af drift. 

 Tænd: Åbn først skydeventilen, og tænd derefter for pumpen. Ved drift i et filtersystem, skal 
filtersystemet tages i drift som det sidste. 

 Installér alternativt skydeventilen foran indgangen. 

 Nye filtre har brug for ca. 3 til 4 uger, til apparatet har opbygget biologien fuldstændigt. I lø-
bet af denne tid – eller ved en vandtemperatur på <10 °C – kan filtret løbe over. I så fald kræ-
ves der ingen rengøring af filtret. 
 Ved anvendelse af filterstartere, medikamenter eller bassinplejemidler skal man lade UVC-

forrenseenheden være slukket i mindst 36 timer for ikke at ødelægge midlernes virkning. 

 Apparatet er slukket ved levering. I displayet vises OF. 

 Begynd først bestrålingen i et nyanlagt bassin efter 36 timer, for at der hurtigst muligt 
kan udvikle sig et stabilt bassinmiljø. 

Rækkefølge for ibrugtagning 
 Tænd pumpe. 

 Kontrollér, at alle tilslutninger er tætte. 

 Forbind apparatet til strømnettet. 
– Apparatet tænder i den sidst valgte driftsmodus. 
– Tænd i givet fald for apparatet. (→ Tænd / sluk) 

 Vælg driftsmodus. 
– En havedam påvirkes af mange forskellige faktorer, som fremmer algevæksten (fx direkte 

sollys, tilførsel af næringsstoffer, naturlig beplantning). Den egnede eco-modus kan du der-
for kun finde ud af selv. 

– Vær opmærksom på anvisninger vedrørende valg af egnet driftsmodus. (→ Vælg driftsmo-
dus) 



194 

Betjening 
Tænd / sluk 

Funktion Sådan gør du Bemærk 

Sådan tændes produk-
tet 

Tryk på .  Driftsmodussen "50 %" er aktiv. 
 Displayet viser den aktuelle vandtemperatur. 
 UVC-pærernes statusvisning lyser. 

Sluk Tryk flere gange på , til 
UVC-pærerne slukker efter 
driftsmodussen "100 %". 

 Omskiftningssekvens: 50 % – 75 % – 90 % – 
100 % – Off. 

 Displayet viser OF. 

 I tilfælde af fejl vises den pågældende fejlmedde-
lelse i displayet. 

Vælg driftsmodus 
Du kan vælge mellem fire driftsmodi til den nødvendige bestråling af alger og bakterier. 

Bestrålingsvarigheden styres automatisk på baggrund af den målte vandtemperatur og den 
valgte driftsart. Forholdet mellem den, tid UVC-pærerne er tændte og slukkede, afhænger af 
driftsmodussen. Jo større procentværdi, desto længere tid er UVC-pærerne tændte i forhold til, 
hvor længe de er slukkede. 

I driftsmodus 100 % er UVC-pærerne tændte hele tiden. 

Funktion Sådan gør du Bemærk 

Vælg driftsmodus Tryk gentagne gange på , 
indtil den ønskede driftsart er 
nået. 

 Omskiftningssekvens: 50 % – 75 % – 90 % – 100 % 
– Off. 

 UVC-pærer til: Lysdiode lyser blåt. 
 UVC-pærer fra: Lysdiode lyser grønt (energispare-

fase i eco-modus). 
 Vælg eco-modus 50 %, hvis vandet kun er lidt 

snavset 
 Vælg eco-modus 75 % eller 90 %, hvis vandet er 

noget snavset. 
 Vælg eco-modus 100 %, hvis vandet er meget 

snavset. 

Fremgangsmåde ved grønt vand: 
 Start med driftsmodus 100 %. Skift til eco-modus 

50 %, så snart det ønskede resultat er nået. Vælg 
den næst højeste eco-modus, hvis vandet igen bli-
ver grønt, indtil det ønskede resultat varer ved. 

Fremgangsmåde ved klart vand: 
 Start med eco-modus 50 %. Vælg den næst høje-

ste eco-modus, hvis vandet begynder at blive 
grønt, indtil det ønskede resultat varer ved. 
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Omskiftningstider 

Driftsmodus 50 % 
Stor energibesparelse (50 %) 

Driftsmodus 75 % 
Middel energibesparelse 
(25 %) 

Driftsmodus 90 % 
Lille energibesparelse (10 %) 

Vandtempera-
tur 
[°C] 

Tændt
[h] 

Fra 
[h] 

Bestrålingsva-
righed 
[%] 

Tændt
[h] 

Fra 
[h] 

Bestrålingsva-
righed 
[%] 

Tændt
[h] 

Fra 
[h] 

Bestrålingsva-
righed 
[%] 

4 12 72 14 12 12 50 24 12 67 

5 … 9 12 36 25 24 12 67 48 12 80 

10 … 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89 

15 … 19 12 0 100 12 0 100 12 0 100 

 20 12 12 50 36 12 75 12 0 100 

Nulstil driftstimetæller 
Når UVC-pærernes maksimale levetid er nået, blinker lysdioden i UVC-pærernes statusvisning. 
Udskift UVC-pærerne for at sikre den optimale strålingseffekt. Derefter skal du nulstille drifts-
timetælleren. 

 UVC-pærernes præcise restlevetid kan du aflæse på displayet. 

Funktion Sådan gør du Bemærk 

Aflæs UVC-pærernes 
restlevetid 

Hold  inde i ca. 6 s.  Den 6-cifrede værdi vises altid på displayet 
via to tal efter hinanden. 

 Af hensyn til læselighed gentages tallet 3 
gange efter en længere pause. 

Eksempel: 
01-11-54---01-11-54---01-11-54

01-11-54 svarer til 11154 timers restlevetid 

Nulstil driftstimetæller Hold  inde i ca. 6 s, indtil UVC-
pærernes status vises. 

Mens UVC-pærernes status vises: 

Tryk igen på , og hold den 
nede, indtil alle fire i lysdioder i 
UVC-pærernes statusvisning blin-
ker, og rE på displayet slukker. 

 Når rE slukker, er driftstimetælleren sat til-

bage til 12000 timer. 
 Hvis du slipper tasten for tidligt, bliver drifts-

timetælleren ikke sat tilbage. 
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Rengøring og vedligeholdelse 

BEMÆRK 
Brug ikke aggressive rengøringsmidler eller kemiske opløsningsmidler. Sådanne midler kan be-
skadige huset, forringe enhedens funktion, og skade dyr, planter og miljøet. 

 Rengør kun enhedens yderside med en fugtig klud. 

 Anbefalede rengøringsmidler ved genstridige tilkalkninger: 
– Pumperens PumpClean fra OASE. 
– Eddike- og klorfrit husholdningsrengøringsmiddel. 

Regelmæssige arbejdsopgaver 
Det skal regelmæssigt kontrolleres, at apparatet fungerer fejlfrit. Afhængig af driftstid og uren-
heder i vandet skal tidsintervallerne for dette fastlægges individuelt. Jo større kravet er til rens-
ning, desto oftere skal du kontrollere apparatet. Det bør du kontrollere: 

 Apparatstatus på styringen. (→ Oversigt styring) 

 Renserotorens funktion. En visuel kontrol er mulig, når apparathovedet er afmonteret. 
(→ Afmontering af apparathoved) 
– Anvend en lommelygte for bedre at kunne se. 

Afmontering af apparathoved 

 FORSIGTIG 
Ultraviolet stråling fra UVC-pæren kan medføre skader på øjne eller hud. 

 Brug aldrig UVC-pæren udenfor huset eller i et defekt hus. 

Afbryd strømmen til apparatet, før du påbegynder vedligeholdelsesarbejde, eller før du udskif-
ter UVC-lampen. 

 FORSIGTIG 
Kvartsglas og UVC-pære kan gå itu og medføre snitsår. 

Vær forsigtigt ved alt arbejde på UVC-renseren for at undgå snitsår. 

Undgå rystelser, stød og hektiske bevægelser for at forhindre brud på glasset. 

 FORSIGTIG 
Meget varm lyskilde. Fare for forbrændinger ved berøring. 

 Sluk for UVC-renseren, og vent et par minutter inden afmonteringen, indtil lyskilden er afkølet. 
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Sådan gør du: 

1. Løsn sikringsskruen, indtil den med fjederkraft trykkes ud. 
– Sikringsskruen kan ikke drejes helt ud. 

2. Løsn låsekrogen. 

3. Træk forsigtigt apparathovedet ud af kabinettet. 

 Af sikkerhedsmæssige grunde kan UVC-lampen først tændes, når UVC-renseren er korrekt 
monteret i apparatet. 

BTN0006

Montering af apparathoved 
Sådan gør du: 

1. Skub forsigtigt apparathovedet ind i kabinettet. 

2. Lås apparathovedet med låsekroge. 

3. Skru sikringsskruen i, og spænd godt til. 
– Apparatet er kun beskyttet mod indtrængende fugt, når sikringsskruen er spændt. 

BTN0010
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Udskift UVC-pæren 
Udskift UVC-pærerne senest efter 12000 driftstimer. Dermed garanteres en optimal filterkapaci-
tet. 

 I LED-bjælken på styringen, blinker en lysdiode. Denne statusvisning signaliserer, at du skal ud-
skifte UVC-pærerne. 

 Der må kun bruges UVC-pærer, hvis betegnelse og effektangivelse stemmer overens med op-
lysningerne på typeskiltet. (→ Tekniske data) 

Forudsætning: 

 Apparathovedet er taget af. (→ Afmontering af apparathoved) 

Sådan gør du: 

1. Drej låseringen mod venstre indtil anslag. 
– Drejeretning symbol "Lås åben". 

2. Tag forsigtigt UVC-pærepakken ud af fatningen i apparathovedet. 

3. Udskift UVC-pærerne. 
– Snavs brænder fast i lampeglasset og kan forkorte UVC-pærernes levetid. Rør derfor kun 

ved UVC-pærerne med en klud eller rene handsker. 
– Løsn forsigtigt de gamle UVC-pærer fra holderen, og træk dem af holdepladen. 
– Skub nye UVC-pærer gennem holdepladen, indtil pærehovedet falder i hak i holderen. 

4. Sæt forsigtigt UVC-pærepakken ind i fatningen i apparathovedet. 

5. Skub holdepladen på låseringen. 

6. Drej låseringen mod højre indtil anslag. 
– Drejeretning symbol "Lås lukket". 
– Låsen fikserer holdepladen, så UVC-pærerne sidder fast fatningen. 
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BTN0009

Udskift defekt UVC-pære 
 Der må kun bruges UVC-pærer, hvis betegnelse og effektangivelse stemmer overens med op-

lysningerne på typeskiltet. (→ Tekniske data) 

Forudsætning: 

 Apparathovedet er taget af. (→ Afmontering af apparathoved) 

Sådan gør du: 

1. Træk forsigtigt holderen af UVC-pærerne. 

2. Drej låseringen mod venstre indtil anslag. 
– Drejeretning symbol "Lås åben". 

3. Før holdepladen over UVC-pærerne, og tag den af. 

4. Skift defekt UVC-pære. 
– Sådan finder du den defekte UVC-pære i det givne pærepar (L1a/L1b eller L2a/L2b): Skift en 

af de to UVC-pærer, og saml apparatet. Vises systemmeddelelsen stadig, skal du sætte den 
oprindelige UVC-pære i igen og skifte den anden UVC-pære. Vises systemmeddelelsen sta-
dig, er begge UVC-pærer defekte. 

5. Før holdepladen over UVC-pærerne, og skub den på låseringen. 

6. Drej låseringen mod højre indtil anslag. 
– Drejeretning symbol "Lås lukket". 
– Låsen fikserer holdepladen, så UVC-pærerne sidder fast fatningen. 

7. Tryk forsigtigt holderen på UVC-pærerne, så alle pærehoveder falder i hak. 

BTN0012
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BTN0002

Rengøring/udskiftning af kvartsglasset 

 FORSIGTIG 
Kvartsglas og UVC-pære kan gå itu og medføre snitsår. 

Vær forsigtigt ved alt arbejde på UVC-renseren for at undgå snitsår. 

Undgå rystelser, stød og hektiske bevægelser for at forhindre brud på glasset. 

BEMÆRK 
Apparatet kan blive beskadiget, hvis vandstrømmen pludseligt bliver afbrudt efter udgangen 
(f.eks. med en skydeventil). Den pludselige afbrydelse kan forårsage en kortfristet trykforøgelse 
på over 1 bar (vandslag). 

 Sluk: Sluk først pumpen, og luk derefter skydeventilen. Ved drift i et filtersystem, skal filtersy-
stemet først tages ud af drift. 

 Tænd: Åbn først skydeventilen, og tænd derefter for pumpen. Ved drift i et filtersystem, skal 
filtersystemet tages i drift som det sidste. 

 Installér alternativt skydeventilen foran indgangen. 

Forudsætning: 

 Apparathovedet er taget af. (→ Afmontering af apparathoved) 
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Sådan gør du: 

1. Drej kabinetsdækslet mod venstre indtil anslag. 
– Drejeretning symbol "Lås åben". 
– Kabinetsdækslet kan sidde godt fast. Før i givet fald en pind gennem øsknerne for at opnå 

en større løftevirkning. 

2. Træk forsigtigt kvartsglasset og renserotoren ud af kabinettet. 

3. Rengør kvartsglasset og renserotoren. 
– Tag renserotoren af, og rengør den med en børste under rindende vand. 
– Tør kvartsglasset af med en fugtig klud. 
– Rens huset grundigt indvendigt og udvendigt. 

4. Udskift et beskadiget eller stærkt ridset kvartsglas. 
– Løsn klemskruen, og træk kvartsglasset med O-ring af kabinetsdækslet. 
– Rengør O-ringen, og smør den med OASE-fedt (bestillingsnummer 27872). Udskift den be-

skadigede O-ring. 

5. Sæt kvartsglasset med O-ring på kabinetsdækslet, og drej klemskruen indtil anslag. 
– Træk O-ringen over bertlekanten for at undgå fedtrester på kvartsglasset. 
– Klemskruen skal falde hørligt i hak, ellers kan kabinetsdækslet ikke monteres i kabinettet. 

6. Kontroller profilslitage på renserotoren på begge fronter og på indersiden. 
– Hvis profilen er slidt, drejer renserotoren trægt og skal udskiftes. 

7. Skub renserotoren på kvartsglasset. 
– Sørg for, at apparatet står rigtigt. 

8. Skub forsigtigt kvartsglasset og renserotoren ind i kabinettet. 

9. Drej kabinetsdækslet mod højre indtil anslag. 
– Drejeretning symbol "Lås lukket". 
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Opbevaring/overvintring 
Apparatet står beskyttet mod frost (f.eks. i en garage eller carport) 

Driften af apparatet er mulig, når der overholdes en minimum vandtemperatur på + 4  C. 

Apparatet står ikke beskyttet mod frost (f.eks. ved opstilling udendørs) 

Hvis der er risiko for frost, skal apparatet afinstalleres. Foretag en grundig rengøring af appara-
tet, og kontrollér det for skader. 

Fejlafhjælpning 
Fejl 

Fejl Årsag Afhjælpning 

Vandet bliver ikke klart (grønt) Vandet er ekstremt snavset eller 
bakteriefyldt 

 Fjern alger og blade fra dammen 
 Udfør grundrengøring 
 Skift vand - fjern alger og blade fra 

bassinet 
 Udfør grundrengøring 
 Vandudskiftning 

Manglende gennemstrømning i 
bassinet 

 Sørg for tilstrækkelig gennemblan-
ding af bassinvandet 

 Placer pumpen et andet sted 
 Anvend en pumpe med en højere cir-

kulationseffekt 

UVC-pærernes effekt er ikke til-
strækkelig 

Udskift UVC-pærerne efter 12000 drifts-
timer 

Kvartsglasset er snavset Rengør kvartsglasset 
(→ Rengøring/udskiftning af kvartsglas-
set) 

Kvartsglasset er ridset  Udskift kvartsglasset 
(→ Rengøring/udskiftning af kvarts-
glasset) 

 Udskift renserotoren, hvis profilen er 
slidt (→ Rengøring/udskiftning af 
kvartsglasset) 

Apparatet er deaktiveret Afslut Off-modus, og vælg eco-modus 

Kvartsglasset er snavset, fordi 
renserotoren ikke drejer 
 Kontrol: Afmonter apparatho-

vedet, tænd for filterpumpen, 
og lys med en lommelygte ind i 
kabinettet 

 Rengør renserotoren og kvartsglas-
set (→ Rengøring/udskiftning af 
kvartsglasset) 

 Anvend indløbsdyse til drift af rense-
rotoren ved en pumpeeffekt på 
< 10000 l/h 

 Udskift renserotoren, hvis profilen er 
slidt (→ Rengøring/udskiftning af 
kvartsglasset) 

Apparat fungerer ikke Netstikket er ikke tilsluttet Tilslut netstikket 

Tilslutningen er defekt Kontroller den elektriske tilslutning 
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Fejl Årsag Afhjælpning 

Pære lyser ikke Sikkerhedsfrakobling aktiveret Af sikkerhedsgrunde er pærerne deakti-
verede, når apparatet er åbent. 
Defekte pærer vises i displayet med ErL1

eller ErL2. 

På forbindelsen til filtret dan-
ner sig dråber 

Pakning ikke tilstrækkelig  Kontroller pakningens placering 
 Efterspænd skrueforbindelse 

Apparathovedet kan ikke tages 
af 

Sikringsskruen er ikke løsnet Løsn sikringsskruen 

I apparatet har der dannet sig et 
vakuum 

Tænd apparatet, og lad det varme op i 
et par minutter, træk derefter netstik-
ket, og tag apparathovedet af 

Visning af forskellige tempera-
turværdier ved anvendelse af 
flere OASE-apparater med tem-
peraturvisning 

Toleranceområde for temperatur-
måling 

Temperaturfølerne har en nøjagtighed 
på  1 °C. Er der samtidig andre appara-
ter med temperaturvisning i drift, kan 
de viste værdier afvige fra hinanden 
med op til 2 °C. 
 Anbefaling: Gennemsnittet af alle vi-

ste værdier giver en værdi tæt på den 
faktiske temperatur. 

 Ved direkte sollys er endnu større af-
vigelser mulige. Placer derfor appara-
tet et sted, hvor det er beskyttet 
mod direkte sollys. 
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Systemmeldinger 
Systemmeddelelserne vises i displayet. I tilfælde af flere systemmeddelelser samtidig vises altid 
den ældste meddelelse. 

 Den 4-cifrede systemmelding vises efter hinanden med to tal i displayet. 

 Så snart årsagen er afhjulpet, slettes systemmeddelelsen automatisk. 

Systembesked Årsag Afhjælpning 

Er11  Apparathoved fjernet 
 Apparathovedet sidder ikke rig-

tigt i kabinettet 

Sæt apparathovedet i kabinettet, luk med låse-
krogen, og sikr med skrue 

Er66 Apparatet har 
koblet fra 

Apparat overophedet  Beskyt apparatet mod direkte sollys 
 Lad hele tiden vand strømme gennem kabi-

nettet 
 Når det er kølet af, kobler apparatet automa-

tisk til igen og aktiverer den sidst valgte 
driftsmodus 

Er67 Apparatet har 
koblet fra 

Apparattemperaturen blev over-
skredet fem gange efter hinanden 

 Afhjælp årsagen til overophedningen (fx di-
rekte sollys, ingen vandgennemstrømning) 

 Hold tasten nede i seks sekunder 

ErL1 UVC-pære "L1a" og/eller "L1b" de-
fekt 

 Udskift den defekte UVC-pære (→ Rengøring 
og vedligeholdelse) 

 ErL1 slukker ikke: Kontakt OASE-service 

ErL2 Bitron Eco 
180 W 

UVC-pæren "L2a" defekt  Udskift den defekte UVC-pære (→ Rengøring 
og vedligeholdelse) 

 ErL2 slukker ikke: Kontakt OASE-service 

Bitron Eco 
240 W 

UVC-pære "L2a" og/eller "L2b" de-
fekt 

 Udskift den defekte UVC-pære (→ Rengøring 
og vedligeholdelse) 

 ErL2 slukker ikke: Kontakt OASE-service 

88 Temperaturvær-
dien blinker 

Vandtemperatur < 4 °C Sikr vandtemperaturer på mindst 4 °C, eller tag 
apparatet ud af drift 
(→ Opbevaring/overvintring) 

Lo Omgivelsestemperatur < -9 °C Temperaturvisning ude af drift, drift ikke for-
målstjenstlig 
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Tekniske data 
Bitron Eco 120 W 180 W 240 W 

Forsyningsspænding 220 – 240 V AC, 
50/60 Hz 

220 – 240 V AC, 
50/60 Hz 

220 – 240 V AC, 
50/60 Hz 

Effektforbrug W 120 180 240 

Effekt UVC-pærer W 120 180 240 

Type UVC-pærer Type 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 

Levetid h 12000 12000 12000 

Vandtemperatur tilladt område °C + 4 … + 35 + 4 … + 35 + 4 … + 35 

Temperaturføler Tolerance °C  1  1  1 

Netkabel Længde m 5 5 5 

Indgang Antal 1 1 1 

Tilslutning mm 38 / 50 38 / 50 38 / 50 

” 1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2 

Udgang Antal 2 2 2 

Tilslutning mm 38 / 50 38 / 50 38 / 50 

” 1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2 

Gennemløbs-
mængde 

maksimum l/t 50000 50000 50000 

Driftstryk maksimum bar 1 1 1 

Dimensioner L × B × H mm 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 

Vægt uden vand kg 7,9 7,9 8,1 

med vand kg 15,8 15,8 16,0 

Lukkedele 
 UVC-pære, kvartsglas og o-ring til kvartsglas 

 Rengøringsrotor 

 Holder 

Bortskaffelse 

BEMÆRK 
Dette apparat må ikke bortskaffes som husholdningsaffald. 

 Bortskaf apparatet på genbrugssteder, der er beregnet til det. 

 Bortskaf UVC-lampen på genbrugssteder, der er beregnet til det. 

Gør apparatet ubrugeligt ved at skære kablet af. 
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Original veiledning. 

NO 
ADVARSEL 

ADVARSEL 

 Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra strømnettet, før du 
berører vannet. Ellers kan det føre til alvorlige personskader eller død 
som følge av elektrisk støt. 

 Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 år eller eldre, samt av 
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under opp-
sikt eller har fått opplæring i riktig bruk av apparatet, og forstår fa-
rene forbundet med å bruke dette. Barn må ikke leke med apparatet. 
Rengjøring eller brukervedlikehold må ikke utføres av barn uten at de 
er under oppsikt. 

Sikkerhetsanvisninger 
Elektrisk tilkobling 

 Ved elektriske installasjoner utendørs gjelder spesielle forskrifter. Den elektriske installasjonen 
må kun utføres av en elektroinstallatør. 
– Elektroinstallatøren er kvalifisert på bakgrunn av sin faglige utdannelse, kunnskaper og erfa-

ringer, og kan foreta elektriske installasjoner utendørs. De kan oppdage mulige farer og føl-
ger regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser. 

– Kontakt en elektrofagperson ved spørsmål og problemer. 

 Apparatet skal bare kobles til dersom apparatets og strømforsyningens elektriske spesifikasjo-
ner stemmer overens. 

 Apparatet må bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt. Apparatet må være sik-
ret gjennom en jordfeilbryter med en utløserstrøm på maksimalt 30 mA. 

 Skjøteledninger og strømfordelere (f. eks. stikkontaktlister) må være beregnet for utendørs 
bruk (beskyttet mot vannsprut). 

 Åpne stikkontakter og bokser må beskyttes mot fuktighet. 
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Sikker drift 
 Ikke bruk apparatet når elektriske ledninger eller hus er skadet. 

 Kast apparatet hvis strømledningen er skadet. Strømledningen kan ikke erstattes. 

 Apparatet må aldri bæres eller trekkes ut etter ledningen. 

 Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble over dem. 

 Foreta aldri tekniske endringer på apparatet. 

 Utfør kun arbeid på dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. 

 Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehør. 

Tilsiktet bruk 
Bruk produktet som er beskrevet i denne anvisningen utelukkende på følgende måte: 

 For rensing av hagedammer, badedammer, basseng og akvarier. 

 Med overholdelse av de tekniske dataene. (→ Tekniske data) 

Følgende restriksjoner gjelder for apparatet: 

 Dette produktet egner seg ikke til generell belysning, men kun til det bruksformålet som be-
skrives. 

 UVC-lampen må aldri brukes utenfor huset den er montert i, eller bli brukt til andre formål. 
Strålingen fra UVC-lampen er farlig for øyne og hud, selv ved små doser. 

 Bruk aldri andre væsker enn vann. 

 Skal aldri brukes uten vanngjennomstrømning. 

 Skal ikke brukes for nærings- eller industriformål. 

 Må ikke brukes til sterilisering av drikkevann eller andre væsker. 

 Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, næringsmidler, lett brennbare eller eksplosive 
stoffer. 



NO 

209 

Produktbeskrivelse 
Oversikt 

BTN0003

Pos. Antall Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W 

1 1 Kvartsglass 

2 UVC-lamper 

2 Bitron Eco 120W 

3 Bitron Eco 180W 

4 Bitron Eco 240W 

3 1 Renserotor 

4 1 Hus 

5 1 Apparathode med styreenhet 

Vedlegg med tilkoblingsmateriell: 

6 1 Adapter 38/50 mm (1½ tommer / 2 tommer) for tilkobling av slangemunnstykket på ut-
gangen 

7 2 Slangemunnstykke 50 mm (2 tommer) for inngangen eller utgangen 

8 2 Slangemunnstykke 38 mm (1½ tommer) for inngangen eller utgangen 

9 2 Overfallsmutter 50 mm (2 tommer) til feste av slangemunnstykket (7, 8) 

10 2 Planpakning 57 x 48 x 3 mm til overfallsmutter (9) 

11 1 Innløpsdyse til drift av rengjøringsmotoren 
 Må settes inn i inngangen ved gjennomstrømningsmengder < 10 000 l/t 

12 1 Lukkehette 38 mm (1½ tommer) for å lukke utgangen 

13 2 Planpakning 45 x 33 x 3 mm til lukkehette (12) og adapter (6) 

14 2 Slangeklemme 40  60 mm 

15 1 Bypasslokk for membranholderen 
 Nødvendig ved montering på filteret hvis en utgang skal lukkes 
 Membranholderen med bypassmembran sitter i utgangen rett overfor inngangen (til-

stand ved levering) 
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Oversikt styring 

BTN0007

1 Driftsmodus Fire driftsmoduser for behovstilpasset bestråling av alger og kimer (→ Velge driftsmo-
dus) 
 LED-er viser den valgte driftsmodusen 
 LED lyser blått: UVC-lampene er slått på 
 LED lyser grønt: UVC-lampene er slått av 

2 Knapp Funksjoner: 
 Slå apparatet på/av (→ Slå av/på) 
 Velge driftsmodus (→ Velge driftsmodus) 
 Lese av den resterende levetiden til UVC-lampene (→ Tilbakestille driftstimeteller) 
 Tilbakestille driftstimeteller (→ Tilbakestille driftstimeteller) 

3 Statusindike-
ring UVC-
lamper 

LED-stolpe for å vise den resterende levetiden: 
 Fire LED-er lyser: 9001 … 12 000 timer 
 Tre LED-er lyser: 6001 … 9000 timer 
 To LED-er lyser: 3001 … 6000 timer 
 En LED lyser: 1 … 3000 timer 
 En LED blinker: Skift UVC-lamper 
 Alle LED-er av: Minst en UVC-lampe er defekt 

4 Display Indikering av driftstilstanden: 
 Viser den aktuelle vanntemperaturen i C 
 Viser systemmeldinger (→ Systemmeldinger) 
 Viser den resterende levetiden til UVC-lampene (→ Tilbakestille driftstimeteller) 
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Egenskaper 
Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W er på grunn av sin stråleytelse, vannbehandlingstid og blanding 
en effektiv UVC-klarer for å bekjempe alger og sykdomsfremmende bakterier. 

 Tilpasset til vekstfasene til flytende alger blir UVC-lampene slått på og av etter behov. Dermed 
blir et maksimalt resultat oppnådd ved så lite strømbruk som mulig. 

 Med styreenheten kan effekten tilpasses individuelt. 

 Den helautomatiske bypassreguleringen sørger for en ideell kombinasjon av gjennomstrøm-
ningskapasitet og stråleytelsen. 

 Den lange vannbehandlingstiden i det romslige huset øker steriliseringseffekten. 

 Egnet til å knyttes sammen med OASE-filtersystemene ProfiClear, BioTec 30 og BioTec Screen-
matic. 

 Rengjøringsmotoren rengjør kvartsglasset permanent for forurensninger. 

 60-W-Eco-lampene er strømsparende og har en levetid på 12 000 timer. 

 Det elektriske forinnkoblingsapparatet er nesten fritt for tap. 

 Kvartsglasset må ikke demonteres for å skifte UVC-lampe. Filtersystemet kan bli i drift konti-
nuerlig. 

Symboler på apparatet 

Les bruksanvisningen. 

Beskytt apparatet mot frost. 

Beskytt apparatet mot direkte sollys. 

Farlig UVC-stråling. 

Ikke kast apparatet med vanlig husholdningsavfall. 

Apparatet er beskyttet mot vannsprut og mot berøring av farlige de-
ler. 

Maks tillatt driftstrykk: 1 bar. 

Tillatt vanntemperatur: + 4 °C til + 35 °C. 
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Installasjon og tilkobling 
Drift med bassengvann eller saltvann 

 Ved drift med bassengvann eller saltvann skal følgende grenseverdier overholdes: 

Type Bassengvann Saltvann 

pH-verdi 7,2 … 7,6 7,5 … 8,5 

Fritt klor 0,3 … 0,6 mg/l < 0,3 mg/l 

Bundet klor < 0,2 mg/l – 

Kloridinnhold < 200 mg/l – 

Saltinnhold – < 3,5 % 

Vanntemperatur +4 … +30 °C +4 … +25 °C 

 Bassengvann eller saltvann kan påvirke utseendet til apparatet. Denne typen påvirkning er 
utelukket fra garantien. 

Overholde avstander 
 Sikkerhetsavstanden fra apparatet til vannet må være minst 2 m. 

 Sørg for at det er tilstrekkelig plass for vedlikehold. 
– Ha minst det doble av husbredden tilgjengelig for å montere ut apparathodet. 

BTN0018

Solo-drift 
 Apparatet må kun plasseres i tillatte posisjoner. . Gjennom dette er en feilfri drift sikret. 

 Ta hensyn til de nødvendige avstandene. (→ Overholde avstander) 

 Bruk festemateriell som er egnet for undergrunnen. Festet må bære apparatet sikkert. Vær 
oppmerksom på vekten. (→ Tekniske data) 

 Sett inn en skyveventil i vanntilførselen foran inngangen til apparatet hvis apparatet er satt 
opp lavere enn vannivået. Vanntilførselen kan stenges av til vedlikeholdsarbeider. 

BTN0008
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Koble til inngang 
Bruk slanger som er egnet for minst 1 bar trykk. 

Anbefalte kombinasjoner til bruk av slangemunnstykkene: 

Inngang Utgang 1 Utgang 2 
(overfor inngangen) 

Nødvendig tilbehør 

50 mm (2 tommer) 50 mm (2 tommer) lukket – 

38 mm (1½ tommer) 38 mm (1½ tommer) lukket – 

38 mm (1½ tommer) 38 mm (1½ tommer) 38 mm (1½ tommer) For utgang 2 et slangemunns-
tykke 38 mm (1½ tommer) med 
overfallsmutter 38 mm (1½ tom-
mer) 

50 mm (2 tommer) 38 mm (1½ tommer) 38 mm (1½ tommer) 

Slik går du frem: 

1. Skyv innløpsdysen inn i inngangen. 
– Innløpsdysen er nødvendig ved en gjennomstrømningsmengde < 10 000 l/t for at rengjø-

ringsrotoren skal dreie uten problemer. 

2. Skru slangemunnstykke med overfalsmutter og tetning på inngangen. 

3. Skyv slangeklemmen over slangen, trykk slangen på slangemunnstykket og sikre med slange-
klemmen. 

BTN0004
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Koble til utgang 
Slik går du frem: 

1. Skru adapteren med tetning på utgangen og skru til for hånd. 

2. Skru trinn-slangemunnstykket med overfalsmutteren og tetning på adapteren. 

3. Skyv slangeklemmen over slangen, trykk slangen på slangemunnstykket og sikre med slange-
klemmen. 

4. Skru lukkehetten med platepakning på utgangen. 
– Lukkehetten må stenge utgangen overfor inngangen slik at hovedstrømmen til vannet føres 

langs UVC-lampene og bestråles så lenge som mulig. 

BTN0013

Koble apparatet til gjennomstrømningsfilteret 
 Ta hensyn til de nødvendige avstandene. (→ Overholde avstander) 

 Sett inn en skyveventil i vanntilførselen foran inngangen til apparatet hvis apparatet er satt 
opp lavere enn vannivået. Vanntilførselen kan stenges av til vedlikeholdsarbeider. 
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic 

Kapitlet beskriver tilkobling av UVC-forrenseren Bitron i et pumpet system. 

 Vær oppmerksom på angivelsene i bruksanvisningen til gjennomstrømningsfilteret. 

 Bypassmembranene er montert ved levering og sitter i utgangen overfor inngangen. 

 OASE anbefaler å lukke bypassen i følgende situasjoner: 
– Akutte, bakterielle problemer som sykdom eller grumset vann på grunn av bakteriebloms-

ter. 
– Lave gjennomstrømningsmengder: 

Bitron Eco 120 W: < 10 000 l/t 
Bitron Eco 180 W: < 13 000 l/t 
Bitron Eco 240 W: < 15 000 l/t 

Slik går du frem: 

1. Før utgangene med planpakninger gjennom hullene i beholderveggen. 

2. Montere innløp: 
– ProfiClear Premium: Skru først adapterne på utgangene og stram til for hånd, skru deretter 

30°-innløpsbenden med overfallsmuter på adapteren skru for hånd. Innrett åpningene ned-
over. 

– ProfiClear Classic: Skru innløpsdysen med O-ring på utgangene og skru til for hånd. 

3. Lukke bypass (ekstrautstyr): 
– ProfiClear Premium: Skru lukkehetten på utgangen i stedet for adapter og innløpsbend. 
– ProfiClear Classic: Skru lukkehetten på utgangen i stedet for innløpsdysen. 

4. Koble Bitron til filterpumpen. (→ Koble til inngang) 

BTN0015
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BTN0017

BioTec ScreenMatic 

 Vær oppmerksom på angivelsene i bruksanvisningen til gjennomstrømningsfilteret. 

Med bypass 
 Bypassmembranene er montert ved levering og sitter i utgangen overfor inngangen. 

Slik går du frem: 

1. Før utgangene med platepakninger gjennom hullene i beholderveggen inn i fordeleren. 

2. Skru avløpsskruene med O-ring på utgangene og skru til for hånd. 

3. Koble Bitron til filterpumpen. (→ Koble til inngang) 

BTN0005
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Uten bypass 
 OASE anbefaler å lukke bypassen i følgende situasjoner: 

– Akutte, bakterielle problemer som sykdom eller grumset vann på grunn av bakteriebloms-
ter. 

– Lave gjennomstrømningsmengder: 
Bitron Eco 120 W: < 10 000 l/t 
Bitron Eco 180 W: < 13 000 l/t 
Bitron Eco 240 W: < 15 000 l/t 

Slik går du frem: 

1. Vri Bypass-holderen til venstre du hører et "klikk", og ta den ut av utgangen. 

2. Trekk bypassmembranen ut av bypassholderen og sett bypasslokket på bypassholderen. 
– Bypasslokket kan kun settes inn i bypassholderen i én posisjon. 

3. Sett bypassholderen inn i utgangen og vri til høyre til du hører et "klikk". 
– Bypassholderen er låst. 

4. Før utgangene med platepakninger gjennom hullene i beholderveggen inn i fordeleren. 

5. Skru avløpsskruene på utgangene og skru til for hånd. 

6. Koble Bitron til filterpumpen. (→ Koble til inngang) 

BTN0016
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Igangsetting 

MERK 
Apparatet kan bli skadet, hvis vannstrømmen etter utgangen plutselig avbrytes (f.eks. med en 
stenge-skyveventil). Det plutselige avbruddet kan forårsake en kortvarig trykkøkning på over 
1 bar (vannslag). 

 Slå av: Slå først av pumpen og lukk deretter stenge-skyveventilen. Ved drift i et filtersystem, 
ta først filtersystemet ut av drift. 

 Slå på: Åpne først deretter stenge-skyveventilen og slå så på pumpen. Ved drift i et filtersys-
tem, ta filtersystemet i drift sist. 

Alternativt må stenge-skyveventilen installeres foran inngangen. 

 Nye filtre trenger ca. 3 til 4 uker før de biologiske forholdene er gjenopprettet igjen. I løpet 
av denne tiden – eller når vanntemperaturen er < 10 °C – kan filteret renne over. Det er ikke 
nødvendig å rengjøre filteret i dette tilfellet. 
 Ved bruk av filterstartere, medikamenter eller dampleiemidler må UVC-apparatet være 

minst 36 timer ute av drift, slik at effekten til midlene ikke blir påvirket. 

 Apparatet er slått av ved levering. I displayet vises OF. 

 Start bestrålingen tidligst 36 timer etter nyoppretting av dammen, for at en stabil dambi-
ologi skal kunne utvikle seg raskest mulig. 

Rekkefølgen til igangsettingen 
 Slå på pumpen. 

 Kontroller alle tilkoblinger for lekkasjer. 

 Koble apparatet til strømnettet. 
– Apparatet slår seg på med den siste, valgte driftsmodusen. 
– Slå ev. på apparatet. (→ Slå av/på) 

 Velg driftsmodus. 
– En hagedam utsettes for mange forskjellige innflytelsesfaktorer som fremmer algeveksten 

(f.eks. sollys, næring, naturlig beplantning). Du kan derfor bare finne den rette Eco-modusen 
individuelt. 

– Legg merke til merknadene angående valg av egnet driftsmodus. (→ Velge driftsmodus) 
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Bruk 
Slå av/på 

Funksjon Slik går du frem Merk 

Slå på  trykkes.  Driftsmodus "50 %" er aktiv. 
 Displayet viser den aktuelle vanntemperaturen. 
 Statusindikeringen for UVC-lampene lyser. 

Slå av  trykkes flere ganger, til 
UVC-lampene slår av etter 
driftsmodus "100 %". 

 Koblingsrekkefølge: 50 % – 75 % – 90 % – 100 % 
– Off. 

 Displayet viser OF. 

 Ved feil vises den tilsvarende feilmeldingen i dis-
playet. 

Velge driftsmodus 
Til behovstilpasset bestråling av alger og kimer kan du velge mellom fire driftsmoduser. 

Strålevarigheten styres automatisk på grunnlag av målt vanntemperatur og valgt driftsmodus. 
Forholdet innkoblingstid til utkoblingstid for UVC-lampene er avhengig av driftsmodus. Jo større 
prosentverdien er, desto lengre er innkoblingstiden i forhold til utkoblingstiden. 

I driftsmodus 100 % er UCV-lampene slått på permanent. 

Funksjon Slik går du frem Merk 

Velge driftsmodus  trykkes så ofte til ønsket 
driftsmodus er nådd. 

 Koblingsrekkefølge: 50 % – 75 % – 90 % – 100 % – 
Off. 

 UVC-lamper på: LED lyser blått. 
 UVC-lamper av: LED lyser grønt (strømsparefase i 

Eco-modus). 
 Velg Eco-modus 50 % ved lav forurensning av van-

net 
 Velg Eco-modus 75 % eller 90 % ved sterk for-

urensning av vannet. 
 Velg driftsmodus 100 % ved veldig sterk forurens-

ning av vannet. 

Fremgangsmåte ved grønt vann: 
 Start med driftsmodus 100 %. Så snart du har fått 

ønsket resultat, skift til Eco-modus 50 %. Ved ny 
grønnfarging, velg neste, høyere Eco-modus til 
ønsket resultat oppnås permanent. 

Fremgangsmåte ved klart vann: 
 Start med Eco-modus 50 %. Ved grønnfarging, velg 

neste, høyere Eco-modus til ønsket resultat opp-
nås permanent. 
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Koblingstider 

Driftsmodus 50 % 
Høy strømsparing (50 %) 

Driftsmodus 75 % 
Mellomstor strømsparing 
(25 %) 

Driftsmodus 90 % 
Lav strømsparing (10 %) 

Vanntempera-
tur 
[°C] 

På 
[t] 

Av 
[t] 

Strålingsvarig-
het 
[%] 

På 
[t] 

Av 
[t] 

Strålingsvarig-
het 
[%] 

På 
[t] 

Av 
[t] 

Strålingsvarig-
het 
[%] 

4 12 72 14 12 12 50 24 12 67 

5 … 9 12 36 25 24 12 67 48 12 80 

10 … 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89 

15 … 19 12 0 100 12 0 100 12 0 100 

 20 12 12 50 36 12 75 12 0 100 

Tilbakestille driftstimeteller 
Når den maksimale levetiden til UVC-lampene er nådd blinker LED-en til statusindikeringen UVC-
lamper. Skift UVC-lampene for å sikre optimal stråleytelse. Deretter må du tilbakestille driftsti-
metelleren. 

 Den nøyaktige, resterende levetiden til UVC-lampene kan du lese av på displayet. 

Funksjon Slik går du frem Merk 

Lese av den reste-
rende levetiden til 
UVC-lampene 

 holdes trykket i ca. 6 s.  Den 6-sifrede verdien vises etter hverandre 
av to siffer i displayet. 

 For å forbedre leseligheten gjentas tallet et-
ter en lengre pause 3 ganger. 

Eksempel: 
01-11-54---01-11-54---01-11-54

01-11-54 tilsvarer 11 154 timer resterende levetid 

Tilbakestille driftsti-
meteller 

 holdes trykket i ca. 6 s til sta-
tusen til UVC-lampene vises. 

Mens statusen til UVC-lampene vi-
ses: 

 trykkes igjen og holdes trykt 
til alle fire LED-er for statusindike-
ring av UVC-lampene blinker og rE

slukker i displayet. 

 Når rE slukker er dritstimetelleren tilbakestilt 

til 12 000 timer. 
 Hvis knappen slippes for tidlig blir driftstime-

telleren ikke tilbakestilt. 
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Rengjøring og vedlikehold 

MERK 
Ikke bruk noen aggressive rengjøringsmidler eller kjemiske løsemidler. Slike midler kan skade hu-
set, redusere funksjonsevnen til apparatet og skade dyr, planter og miljø. 

 Rengjør apparatet kun utenfra, med en fuktig klut. 

 Anbefalt rengjøringsmiddel ved hårdnakkede forkalkninger: 
– Pumperengjøringsmiddel PumpClean fra OASE. 
– Eddik- og klorfritt husholdningsrengjøringsmiddel. 

Regelmessig arbeid 
Kontroller regelmessig at apparatet fungerer feilfritt. Avhengig av driftsvarighet og forurensning 
av vannet må tidsintervallene for dette stilles inn individuelt. Jo større kravene til rengjøringen 
er, desto oftere må du kontrollere apparatet. Dette må du kontrollere: 

 Apparatstatusen på styringen. (→ Oversikt styring) 

 Funksjonen til rengjøringsrotoren. En visuell kontroll er mulig med demontert apparathode. 
(→ Ta av apparathodet) 
– Bruk en lommelykt for bedre synlighet. 

Ta av apparathodet 

 FORSIKTIG 
Ultrafiolett stråling fra UVC-lampen kan skade øynene og huden. 

Du må aldri bruke UVC-lampen uten lampehus eller i et skadet lampehus. 

Koble apparatet fra strømforsyningen før du begynner med vedlikeholdsarbeider eller før du 
skifter ut UVC-lampen. 

 FORSIKTIG 
Kvartsglass og UVC-lampen kan ødelegges og føre til kuttskader. 

Vær forsiktig ved alle arbeider på UVC-forrenseren for å unngå kuttskader. 

Unngå vibrasjoner, støt og brå bevegelser for å forhindre brudd på glass. 

 FORSIKTIG 
Varmt lysmiddel. Forbrenningsfare ved kontakt. 

 Slå av UVC-renseren og vent noen minutter til lysmidlet er kjølt ned før du tar det ut. 



222 

Slik går du frem: 

1. Løsne sikringsskruen til den trykkes utover av fjærkraft. 
– Sikringsskruen kan ikke skrues ut helt. 

2. Løsne låsehaken. 

3. Trekk apparathodet forsiktig ut av huset. 

 Av sikkerhetsgrunner kan UVC-lampen først slås på når UVC-forrenseren er forskriftsmessig 
bygd inn i apparatet. 

BTN0006

Innbygging av apparathodet 
Slik går du frem: 

1. Skyv apparathodet forsiktig inn i huset. 

2. Lås apparathodet med låsehaken. 

3. Skru inn sikringsskruen og stram for hånd. 
– Apparatet er bare beskyttet mot at fuktighet trenger inn når sikringsskruen er strammet. 

BTN0010
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Utskifting av UVC-Lampen 
Skift UVC-lampene etter senest 12 000 driftstimer. Gjennom dette er en optimal filtereffekt sik-
ret. 

 I LED-søylen på styringen blinker en LED. Denne statusindikeringen signaliserer at du må skifte 
UVC-lampene. 

 Det må kun brukes UVC-lamper med betegnelse og effektspesfikasjoner som stemmer over-
ens med spesifikasjonene på typeskiltet. (→ Tekniske data) 

Forutsetning: 

 Apparathodet er tatt ut. (→ Ta av apparathodet) 

Slik går du frem: 

1. Vri den blå låseringen mot venstre til den stopper. 
– Dreieretning symbol "Åpen lås". 

2. Trekk UVC-lampepakken forsiktig ut av lampeinnfatningene i apparathodet. 

3. Skift UVC-lampene. 
– Forurensninger brenner fast i lampeglasset og kan påvirke levetiden til UVC-lampene. Ta 

derfor bare på UVC-lampen med en klut eller rene hansker. 
– Løsne de gamle UVC-lampene forsiktig fra lampeholderne og trekk ut av holdeplaten. 
– Skyv de nye UVC-lampene gjennom holdeplaten til lampehodet går i lås i lampeholderen. 

4. Skyv UVC-lampepakken forsiktig inn i lampeinnfatningene i apparathodet. 

5. Skyv holdeplaten på låseringen. 

6. Vri den blå låseringen mot høre venstre til den stopper. 
– Dreieretning symbol "Lukket lås". 
– Låsingen fester holdeplaten slik at UVC-lampene sitter fast i lampeinnfatningen. 

BTN0009
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Skifte defekt UVC-lampe 
 Det må kun brukes UVC-lamper med betegnelse og effektspesfikasjoner som stemmer over-

ens med spesifikasjonene på typeskiltet. (→ Tekniske data) 

Forutsetning: 

 Apparathodet er tatt ut. (→ Ta av apparathodet) 

Slik går du frem: 

1. Trekk lampeholderen forsiktig av UVC-lampene. 

2. Vri den blå låseringen mot venstre til den stopper. 
– Dreieretning symbol "Åpen lås". 

3. Før holdeplaten over UVC-lampen og ta den av. 

4. Skifte den defekte UVC-lampen. 
– Slik finner du den defekte UVC-lampen i det aktuelle lampeparet (L1a/L1b eller L2a/L2b): 

Skift en av de to UVC-lampene og sett sammen apparatet. Hvis en systemmelding fortsatt 
vises, sett inn den opprinnelige UVC-lampen igjen, og skift en annen UVC-lampe. Hvis sy-
stemmeldingen fortsatt vises er begge UVC-lamper defekte. 

5. Før holdeplaten over UVC-lampen og skyv den på låseringen. 

6. Vri den blå låseringen mot høre venstre til den stopper. 
– Dreieretning symbol "Lukket lås". 
– Låsingen fester holdeplaten slik at UVC-lampene sitter fast i lampeinnfatningen. 

7. Trykk lampeholderen forsiktig på UVC-lampene, slik at alle lampehoder går i lås. 

BTN0012
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BTN0002

Rengjør/erstatt kvartsglasset 

 FORSIKTIG 
Kvartsglass og UVC-lampen kan ødelegges og føre til kuttskader. 

Vær forsiktig ved alle arbeider på UVC-forrenseren for å unngå kuttskader. 

Unngå vibrasjoner, støt og brå bevegelser for å forhindre brudd på glass. 

MERK 
Apparatet kan bli skadet, hvis vannstrømmen etter utgangen plutselig avbrytes (f.eks. med en 
stenge-skyveventil). Det plutselige avbruddet kan forårsake en kortvarig trykkøkning på over 
1 bar (vannslag). 

 Slå av: Slå først av pumpen og lukk deretter stenge-skyveventilen. Ved drift i et filtersystem, 
ta først filtersystemet ut av drift. 

 Slå på: Åpne først deretter stenge-skyveventilen og slå så på pumpen. Ved drift i et filtersys-
tem, ta filtersystemet i drift sist. 

Alternativt må stenge-skyveventilen installeres foran inngangen. 

Forutsetning: 

 Apparathodet er tatt ut. (→ Ta av apparathodet) 
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Slik går du frem: 

1. Vri huslokket til venstre til anslaget. 
– Dreieretning symbol "Åpen lås". 
– Huslokket kan sitte fast. Før evt. en stav gjennom øynene for å oppnå større jekkekraft. 

2. Trekk kvartsglasset og rengjøringsrotoren forsiktig ut av huset. 

3. Rengjør kvartsglasset og rengjøringsrotoren. 
– Trekk av rengjøringsrotoren og rengjør med en børste under rennende vann. 
– Tørk av kvartsglasset med en fuktig klut. 
– Rengjør huset grundig innvendig og utvendig. 

4. Skift et skadet eller veldig oppripet kvartsglass. 
– Løsne klemskruen og trekk av kvartsglasset med O-ringen fra huslokket. 
– Rengjør O-ringen og smør inn med OASE-Fett (Bestillingsnummer 27872). Skift skadet O-

ring. 

5. Sett kvartsglasset med O-ringen på huslokket og drei klemskruen til anslaget. 
– Trekk O-ringen over kanten for å unngå fettrester på kvartsglasset. 
– Du må høre klemskruen gå i lås, ellers kan huslokket ikke monteres i huset. 

6. Kontroller profilslitasjen på begge korte sider og innvendige flater på rengjøringsrotoren. 
– Ved slitt profil dreier rengjøringsrotoren tungt og må skiftes. 

7. Skyv rengjøringsrotoren på kvartsglasset. 
– Pass på at den ligger rett. 

8. Skyv kvartsglasset og rengjøringsrotoren forsiktig inn i huset. 

9. Vri huslokket til høyre til anslaget. 
– Dreieretning symbol "Lukket lås". 
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BTN0011
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Lagring/overvintring 
Apparatet står beskyttet mot frost (f.eks. i en garasje eller i en innhengning) 

Det er bare mulig å bruke apparatet når en minimal vanntemperatur på +4 °C overholdes. 

Apparatet står beskyttet mot frost (f.eks. oppstilt i fri natur). 

Ved frost må apparatet demonteres. Foreta en grundig rengjøring og sjekk om apparatet er ska-
det. 

Utbedrefeil 
Forstyrrelser 

Feil Årsak Utbedring 

Vann blir ikke klart (grønnfar-
ging) 

Vannet er ekstremt skittent eller 
belastet 

 Fjern alger og blader fra dammen 
 Gjennomfør grunnrengjøring 
 Skift vann- Fjern alger og blader fra 

dammen 
 Gjennomfør grunnrengjøring 
 Skift vann 

Manglende gjennomstrømning i 
dammen 

 Sørg for tilstrekkelig blanding av 
damvannet 

 Plasser pumpen på et annet sted 
 Bruk en pumpe med høyere sirkula-

sjonsytelse 

Effekten til UVC-lampene ikke til-
strekkelig 

Skift UVC-lamper etter 12 000 driftsti-
mer 

Kvartsglasset er tilsmusset Rengjør kvartsglasset 
(→ Rengjør/erstatt kvartsglasset) 

Kvartsglasset er oppripet  Skift kvartsglasset (→ Rengjør/erstatt 
kvartsglasset) 

 Skift rengjøringsrotor ved slitt profil 
(→ Rengjør/erstatt kvartsglasset) 

Apparatet er deaktivert Avslutt Off-modus og velg Eco-modus 

Kvartsglasset er tilsmusset fordi 
rengjøringsrotoren ikke dreier 
 Kontroll: Monter ut apparatho-

det, slå på filterpumpen og lys 
med en lommelykt inn i huset 

 Rengjør rengjøringsrotor og kvarts-
glass (→ Rengjør/erstatt kvartsglas-
set) 

 Bruk innløpsdysen til drift av rengjø-
ringsrotoren ved pumpeytelse 
< 10 000 l/t 

 Skift rengjøringsrotor ved slitt profil 
(→ Rengjør/erstatt kvartsglasset) 

Apparat uten funksjon Nettstøpselet er ikke satt inn Plugg inn nettstøpselet 

Tilkobling defekt Kontroller elektriske tilkoblinger 

Lampen lyser ikke Sikkerhetsutkobling aktivert Av sikkerhetsmessige årsaker er lam-
pene deaktivert når apparatet åpnes. 
Defekte lamper varsles på displayet med 
ErL1 eller ErL2. 
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Feil Årsak Utbedring 

I forbindelsen til filteret dannes 
dråper 

Tetning ikke tilstrekkelig  Kontroller at tetningen sitter som 
den skal 

 Etterstram skrueforbindelse 

Apparathodet kan ikke tas av Sikringsskrue ikke løsnet Løsne sikringsskrue 

Vakuum har oppstått i apparatet Slå apparatet på og la det varme opp et 
par minutter, trekk deretter støpslet og 
ta av apparathodet 

Visning av forskjellige tempera-
turverdier ved bruk av flere 
OASE-apparater med tempera-
turindikering 

Toleranseområdet til temperatur-
målingen 

Temperaturfølerne har en nøyaktighet 
på  1 °C. Hvis andre apparater med 
temperaturindikering brukes samtidig, 
kan de viste verdiene avvike med opptil 
2 °C fra hverandre. 
 Anbefaling: Den aritmetiske mellom-

verdien av alle viste verdier gir et 
god, tilnærmet verdi for den faktiske 
temperaturen. 

 Ved direkte sollys er enda større av-
vik mulige. Plasser derfor apparatet 
slik at det er beskyttet mot direkte 
sollys. 
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Systemmeldinger 
Systemmeldingene vises i displayet. Ved flere, samtidige systemmeldinger vises alltid den eldste 
meldingen. 

 Den 4-sifrede systemmeldingen vises etter hverandre av to siffer i displayet. 

 Så snart årsaken er utbedret slukker systemmeldingen selvstendig. 

Systemmelding Årsak Utbedring 

Er11  Apparathode fjernet 
 Apparathodet sitter ikke skikke-

lig på huset 

Sett apparathodet inn i huset, lukk med låse-
hake og sikre med skrue 

Er66 Utgangen har 
slått av 

Apparat overopphetet  Beskytt apparatet mot direkte sollys 
 La vann renne permanent gjennom apparatet
 Apparatet slår seg på igjen selv når det er av-

kjølt, og aktiverer den siste valgte driftsmo-
dusen 

Er67 Utgangen har 
slått av 

Apparattemperatur ble overskre-
det fem ganger etter hverandre 

 Fjern årsaken for overopphetingen (f.eks. di-
rekte solstråling, ingen vanngjennomstrøm-
ning) 

 Hold knappen trykt i seks sekunder 

ErL1 UVC-lampe "L1a" og/eller "L1b" de-
fekt 

 Skifte defekt UVC-lampe (→ Rengjøring og 
vedlikehold) 

 ErL1 slukker ikke: Ta kontakt med OASE-

Service 

ErL2 Bitron Eco 
180 W 

UVC-lampe "L2a" defekt  Skifte defekt UVC-lampe (→ Rengjøring og 
vedlikehold) 

 ErL2 slukker ikke: Ta kontakt med OASE-

Service 

Bitron Eco 
240 W 

UVC-lampe "L2a" og/eller "L2b" de-
fekt 

 Skifte defekt UVC-lampe (→ Rengjøring og 
vedlikehold) 

 ErL2 slukker ikke: Ta kontakt med OASE-

Service 

88 Temperatur-
verdi blinker 

Vanntemperatur < 4 °C Sikre vanntemperatur på minst 4 °C eller ta ap-
paratet ut av drift (→ Lagring/overvintring) 

Lo Omgivelsestemperatur < -9 °C Temperaturindikator ut av drift, drift ikke hen-
siktsmessig 
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Tekniske data 
Bitron Eco 120 W 180 W 240 W 

Forsyningsspenning 220 – 240 V AC, 
50/60 Hz 

220 – 240 V AC, 
50/60 Hz 

220 – 240 V AC, 
50/60 Hz 

Effektforbruk W 120 180 240 

Effekt UVC-lamper W 120 180 240 

Type UVC-lamper Type 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 

Levetid t 12000 12000 12000 

Vanntemperatur tillatt område °C + 4 … + 35 + 4 … + 35 + 4 … + 35 

Temperatursensor Toleranse °C  1  1  1 

Strømkabel Lengde m 5 5 5 

Inngang Antall 1 1 1 

Tilkobling mm 38 / 50 38 / 50 38 / 50 

tom-
mer 

1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2 

Utgang Antall 2 2 2 

Tilkobling mm 38 / 50 38 / 50 38 / 50 

tom-
mer 

1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2 

Gjennomstrøm-
ningsmengde 

maks l/t 50000 50000 50000 

Driftstrykk maks bar 1 1 1 

Dimensjoner L x B x H mm 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 

Vekt uten vann kg 7,9 7,9 8,1 

med vann kg 15,8 15,8 16,0 

Slitedeler 
 UVC-lampe, kvartsglass og O-ring for kvartsglass 

 Renserotor 

 Lampebevaring 

Kassering 

MERK 
Dette apparatet må ikke kastes i vanlig husholdningsavfall. 

Apparatet må avhendes i henhold til gjeldende forskrifter via godkjent avfallsmottak. 

UVC-lampene må kasseres ved de systemene for tilbakelevering som finnes for dette. 

 Sørg for å gjøre apparatet ubrukelig ved å klippe over kablene. 
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Översättning av bruksanvisningen. 

SV 
VARNIN G 

VARNING 

 Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss från elnä-
tet innan du griper ned i vattnet. I annat fall föreligger risk för allvar-
liga personskador eller dödsolyckor av elektriskt slag. 

 Denna apparat kan användas av barn som är 8 år eller äldre samt av 
personer med sänkt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller brist 
på erfarenhet och kunskap förutsatt att de hålls under uppsikt eller 
instrueras i hur de använder apparaten säkert samt de risker som kan 
uppstå. Barn får inte leka med apparaten. Rengöring och användarun-
derhåll får inte utföras av barn utan uppsikt. 

Säkerhetsanvisningar 
Elanslutning 

 För elinstallation utomhus gäller särskilda föreskrifter. Elinstallationen får endast utföras av en 
behörig elinstallatör. 
– En behörig elinstallatör med yrkesutbildning, kunskaper och erfarenhet är kvalificerad och 

får därmed utföra elinstallationer utomhus. En behörig elinstallatör kan känna igen faror 
och beaktar lokala och nationella standarder, föreskrifter och bestämmelser. 

– Om frågor eller problem uppstår måste du kontakta en elinstallatör. 

 Apparaten får endast anslutas om de elektriska data som gäller för apparaten stämmer över-
ens med strömförsörjningen. 

 Anslut endast apparaten till ett vägguttag som installerats enligt gällande föreskrifter. Appa-
raten måste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felström uppgår till max. 
30 mA. 

 Förlängningskablar och strömfördelare (t ex grenuttag) ska vara godkända för användning ut-
omhus (dropptäta). 

 Skydda öppna kontakter och uttag mot fukt. 
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Säker drift 
 Använd inte apparaten om elektriska ledningar eller kåpor har skadats. 

 Avfallshantera apparaten när strömkabeln är skadad. Strömkabeln kan inte bytas ut. 

 Bär inte och dra inte apparaten i elkabeln. 

 Dra kablarna så att de är skyddade motskador och att ingen kan snava över dem. 

 Genomför aldrig tekniska ändringar på apparaten. 

 Genomför endast sådana arbeten på apparaten som beskrivs i denna anvisning. 

 Använd endast originalreservdelar och -tillbehör. 

Ändamålsenlig användning 
Använd produkten som beskrivs i den här handboken endast på följande sätt: 

 Avsedd för rengöring av trädgårdsdammar, baddammar, pooler och akvarier. 

 Med hänsyn till tekniska data. (→ Tekniska data) 

För apparaten gäller följande begränsningar: 

 Denna produkt är inte avsedd för allmänbelysning, utan endast avsedd för angivet använd-
ningssyfte. 

 Använd aldrig UVC-lampan utanför kåpan eller för andra syften. UVC-strålningen är farlig för 
ögon och hud även i låga doser. 

 Använd aldrig apparaten med annan annan vätska än vatten. 

 Kör aldrig utan vattengenomströmning. 

 Använd inte för kommersiella eller industriella ändamål.  

 Använd inte för sterilisering av dricksvatten eller andra vätskor. 

 Använd inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lättantändliga eller explosiva ämnen. 
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Produktbeskrivning 
Översikt 

BTN0003

Pos. Antal Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W 

1 1 Kvartsglas 

2 UVC-lampor 

2 Bitron Eco 120W 

3 Bitron Eco 180W 

4 Bitron Eco 240W 

3 1 Rengöringsrotor 

4 1 Kåpa 

5 1 Apparatens överdel med styrenhet 

Separat förpackning med anslutningsmaterial: 

6 1 Adapter 38/50 mm (1½ in / 2 in) för anslutning av slanganslutning på utgång 

7 2 Slanganslutning 50 mm (2 in) för ingång eller utgång 

8 2 Slanganslutningar 38 mm (1½ in) för ingång eller utgång 

9 2 Överfallsmutter 50 mm (2 in) för att fästa slanganslutning (7, 8) 

10 2 Packning 57 × 48 × 3 mm till överfallsmuttern (9) 

11 1 Inloppsmunstycke för att driva rengöringsrotorn 
 Måste användas i ingången vid genomflödesmängder < 10 000 l/h 

12 1 Lock 38 mm (1½ in) för att stänga utgång 

13 2 Packning 45 × 33 × 3 mm till lock (12) och adapter (6) 

14 2 Slangklämma 40  60 mm 

15 1 Bypass-spärr för membranhållare 
 Krävs vid montering på filtret om en utgång ska stängas 
 Membranhållaren med bypassmembran sitter i utgången mittemot ingången (leverans-

tillstånd) 
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Översikt över manöverbox 

BTN0007

1 Driftstatus Fyra driftslägen för behovsanpassad strålning av alger och mikroorganismer (→ Välja 
driftsläge) 
 LEDs visar det valda driftsläget 
 Lysdioden lyser blått: UVC-lamporna är tända 
 Lysdioden lyser grönt: UVC-lamporna är avstängda 

2 Knapp Funktioner: 
 Starta/stänga av apparaten (→ Påslagning / frånslagning) 
 Välja driftsläge (→ Välja driftsläge) 
 Läsa av UVC-lampornas kvarvarande livslängd (→ Återställa drifttidsräknaren) 
 Återställa drifttidsräknaren (→ Återställa drifttidsräknaren) 

3 Statusindike-
ring hos UVC-
lamporna 

LED-balk för att visa den kvarvarande livslängden: 
 Fyra LEDs lyser: 9001 … 12 000 timmar 
 Tre LEDs lyser: 6001 … 9000 timmar 
 Två LEDs lyser: 3001 … 6000 timmar 
 En LED lyser: 1 … 3000 timmar 
 En LED blinkar: Byt ut UVC-lamporna 
 Ingen LED lyser: Minst en UVC-lampa är sönder 

4 Display Visning av driftstatus: 
 Visning av den aktuella vattentemperaturen i °C 
 Visning av systemmeddelanden (→ Systemmeddelanden) 
 Visning av UVC-lampornas kvarvarande livstid (→ Återställa drifttidsräknaren) 
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Egenskaper 
Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W är, tack vare sin strålningseffekt, vattenansamlingstid och ge-
nomblandning, en effektstark UVC-förrengöringsapparat för att bekämpa alger och sjukdoms-
framkallande bakterier. 

 UVC-lamporna tänds och släcks enligt tillväxtfaser hos flytande alger. Maximalt resultat upp-
nås med lägsta energiförbrukning. 

 Anpassa effekten individuellt med hjälp av styrenheten. 

 Helautomatisk bypassreglering skapar en idealisk kombination av flödeseffekt och strålnings-
effekt. 

 Lång vattenansamlingstid i den stora kåpan höjer desinficeringseffekten. 

 Lämplig för montering i OASE-filtersystemen ProfiClear, BioTec 30 och BioTec Screenmatic. 

 Rengöringsrotorn rengör kvartsglaset permanent från smuts. 

 60-Watt-Eco-lamporna spar energi och har en livslängd på 12 000 timmar. 

 Den elektroniska styrenheten är i det närmsta förlustfri. 

 Det är inte nödvändigt att demontera kvartsglaset för att byta UVC-lamporna. Filtersystemet 
kan vara permanent i drift. 

Symboler på apparaten 

Läs bruksanvisningen. 

Skydda apparaten mot frost. 

Skydda apparaten mot direkt solljus. 

Farlig UVC-strålning. 

Apparaten får inte kastas i vanliga hushållssopor. 

Apparaten är skyddad mot stänkvatten och mot beröring av farliga de-
lar. 

Maximalt tillåtet driftstryck: 1 bar. 

Tillåten vattentemperatur: + 4°C till + 35°C. 
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Installation och anslutning 
Användning med poolvatten eller saltvatten 

 Vid användning med poolvatten eller saltvatten ska följande gränsvärden hållas: 

Typ Poolvatten Saltvatten 

pH-värde 7,2 … 7,6 7,5 … 8,5 

Fritt klor 0,3 … 0,6 mg/l < 0,3 mg/l 

Bundet klor < 0,2 mg/l – 

Kloridhalt < 200 mg/l – 

Salthalt – < 3,5 % 

Vattentemperatur +4 … +30 °C +4 … +25 °C 

 Poolvatten eller saltvatten kan påverka enhetens utseende. Sådan påverkan omfattas inte av 
garantin. 

Hålla avstånden 
 Säkerhetsavståndet från apparaten till vattnet måste uppgå till minst 2 m. 

 Se till att det finns tillräckligt fritt utrymme för underhållsarbeten. 
– För att demontera enhetens ovandel måste du ha plats för minst den dubbla kåpbredden. 

BTN0018

Solodrift 
 Ställ endast apparaten i en av de tillåtna positionerna. Detta garanterar en störningsfri drift. 

 Beakta de nödvändiga avstånden. (→ Hålla avstånden) 

 Använd fästmaterial som är avsedda för underlaget. Fästanordningen måste bära enheten på 
ett säkert sätt. Var uppmärksam på vikten. (→ Tekniska data) 

 Sätt in ett skjutspjäll i vattentillförseln före enhetens ingång om enheten ställs under vatten-
nivån. Vid underhållsarbeten går det att spärra vattentillförseln. 

BTN0008
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Ansluta ingången 
Använd slangar som är gjorda för ett tryck på minst 1 bar. 

Rekommenderade kombinationer för användning av slanganslutningarna: 

Ingång Utgång 1 Utgång 2 
(mittemot ingång) 

Nödvändiga tillbehör 

50 mm (2 in) 50 mm (2 in) stängd – 

38 mm (1½ in) 38 mm (1½ in) stängd – 

38 mm (1½ in) 38 mm (1½ in) 38 mm (1½ in) För utgång 2 en slanganslutning 
38 mm (1½ in) med överfallsmut-
ter 38 mm (1½ in) 

50 mm (2 in) 38 mm (1½ in) 38 mm (1½ in) 

Gör så här: 

1. Skjut inloppsmunstycket till ingången. 
– Inloppsmunstycket krävs endast vid en flödesmängd < 10 000 l/h för att rengöringsmotorn 

ska rotera störningsfritt. 

2. Skruva fast slangkopplingen med överfallsmutter och packning på ingången. 

3. Skjut slangklämman över slangen, sätt slangen på slangkopplingen och säkra med slangkläm-
man. 

BTN0004
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Ansluta utgången 
Gör så här: 

1. Skruva fast adaptern med packning på utgången och dra åt för hand. 

2. Skruva fast slangkopplingen med en överfallsmutter och packning på adaptern. 

3. Skjut slangklämman över slangen, sätt slangen på slangkopplingen och säkra med slangkläm-
man. 

4. Skruva fast locket med platt packning på utgången. 
– Locket måste stänga utgången mittemot ingången så att huvudströmmen med vatten förs 

längs UVC-lamporna och bestrålas så länge som möjligt. 

BTN0013

Ansluta enheten till filtret 
 Beakta de nödvändiga avstånden. (→ Hålla avstånden) 

 Sätt in ett skjutspjäll i vattentillförseln före enhetens ingång om enheten ställs under vatten-
nivån. Vid underhållsarbeten går det att spärra vattentillförseln. 
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic 

Kapitlet beskriver anslutningen av UVC-förrengöringsenheten Bitron till ett pumpat system. 

 Beakta informationen i dammfiltrets bruksanvisning. 

 Bypassmembranet är monterat vid leveransen och sitter i utgången mittemot ingången. 

 OASE rekommenderar att bypassen stängs i följande situationer: 
– Akuta bakteriella problem som insjuknande eller grumlighet p.g.a. bakterieblomning. 
– Låga flödesmängder: 

Bitron Eco 120 W: < 10 000 l/h 
Bitron Eco 180 W: < 13 000 l/h 
Bitron Eco 240 W: < 15 000 l/h 

Gör så här: 

1. För utgångarna med packningar genom borrhålen i behållarväggen. 

2. Montera inloppet: 
– ProfiClear Premium: Skruva först fast adaptern på utgångarna och dra åt för hand, skruva 

sedan fast 30°-inloppsbågarna med överfallsmuttrarna på adaptern och dra åt för hand. Ju-
stera öppningarna nedåt. 

– ProfiClear Classic: Skruva fast inloppsmunstyckena med O-ringarna på utgångarna och dra 
åt för hand. 

3. Stäng bypassen (valbart): 
– ProfiClear Premium: I stället för att använda adapter och inloppsbågar ska du skruva fast 

locket på utgången. 
– ProfiClear Classic: I stället för inloppsmunstycke ska du skruva fast locket på utgången. 

4. Anslut Bitron till filterpumpen. (→ Ansluta ingången) 

BTN0015
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BTN0017

BioTec ScreenMatic 

 Beakta informationen i dammfiltrets bruksanvisning. 

Med bypass 
 Bypassmembranet är monterat vid leveransen och sitter i utgången mittemot ingången. 

Gör så här: 

1. För utgångarna med packningar genom borrhålen i behållarväggen i fördelaren. 

2. Skruva fast genomsläppsskruvarna med O-ringar på utgångarna och dra åt för hand. 

3. Anslut Bitron till filterpumpen. (→ Ansluta ingången) 

BTN0005
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Utan bypass 
 OASE rekommenderar att bypassen stängs i följande situationer: 

– Akuta bakteriella problem som insjuknande eller grumlighet p.g.a. bakterieblomning. 
– Låga flödesmängder: 

Bitron Eco 120 W: < 10 000 l/h 
Bitron Eco 180 W: < 13 000 l/h 
Bitron Eco 240 W: < 15 000 l/h 

Gör så här: 

1. Vrid bypasshållaren åt vänster tills det hörs ett "klick" och ta sedan ut ur utgången. 

2. Dra ut bypassmembranet från bypasshållaren och sätt på bypasspärren på bypasshållaren. 
– Bypasspärren kan bara sättas fast i en position på bypasshållaren. 

3. Sätt in bypasshållaren i utgången och vrid åt höger tills det hörs ett "klick". 
– Bypasshållaren har snäppt fast. 

4. För utgångarna med packningar genom borrhålen i behållarväggen i fördelaren. 

5. Skruva fast genomsläppsskruvarna på utgångarna och dra åt för hand. 

6. Anslut Bitron till filterpumpen. (→ Ansluta ingången) 

BTN0016
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Driftstart 

ANVISNING 
Kåpan kan skadas om vattenflödet plötsligt bryts efter utgången (t.ex. med en spärrventil). Om 
vattenflödet plötsligt avbryts kan en kort tryckökning över 1 bar uppstå (tryckslag). 

 Slå ifrån apparaten: Stäng först av pumpen och sedan slidventilen. Vid drift i ett filtersystem 
ska du först ta det ur drift. 

 Slå på apparaten: Öppna först slidventilen och sätt sedan på pumpen. Vid drift i ett filtersy-
stem så ska det sättas i det senast valda driftsläget. 

Alternativt kan spärrventilen installeras framför ingången. 

 Nya filter behöver ca 3 till 4 veckor innan den biologiska miljön har utvecklats helt i appara-
ten. Under denna tid – eller om vattentemperaturen är <10°C – finns det risk för att filtret 
rinner över. I detta fall är det inte nödvändigt att rengöra filtret. 
 Vid användning av filterstartare, mediciner eller skötselprodukter till dammen ska du låta 

UVC-förrengöringsapparaten vara avstängd i minst 36 timmar så att deras verkan inte 
påverkas. 

 I leveranstillståndet är apparaten avstängd. Displayen visar OF. 

 Vid en nyanläggning av dammen ska du börja med strålningen tidigast efter 36 timmar så 
att det så snabbt som möjligt kan utvecklas en stabil dammbiologi. 

Sekvens för idriftsättning 
 Sätt på pumpen. 

 Kontrollera att alla anslutningar är täta. 

 Anslut apparaten till elnätet. 
– Enheten sätts på med det senast valda driftläget. 
– Sätt ev. på enheten. (→ Påslagning / frånslagning) 

 Välj driftsläge. 
– En trädgårdsdamm utsätts för många olika slags påverkande faktorer vilka främjar algtill-

växten (t.ex. solljus, näringsämnen, naturlig växtlighet). Därför måste du avgöra vilket Eco-
läge som passar individuellt. 

– Beakta anvisningarna för att välja rätt driftsläge. (→ Välja driftsläge) 
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Användning 
Påslagning / frånslagning 

Funktion Gör så här Anvisning 

Starta Tryck .  Driftsläge 50 % är aktivt. 
 Displayen visar den aktuella vattentemperatu-

ren. 
 UVC-lampornas statusvisning lyser. 

Stänga av Tryck  flera gånger tills 
UVC-lamporna slocknar efter 
driftsläge 100 %. 

 Kopplingsföljd: 50 % – 75 % – 90 % – 100 % – Off.
 Displayen visar OF. 

 Motsvarande felmeddelande visas i displayen 
när ett fel föreligger. 

Välja driftsläge 
Välj mellan fyra driftslägen för att få en behovsanpassad strålning av alger och mikroorganismer. 

Strålningslängden styrs automatiskt beroende på den uppmätta vattentemperaturen och det 
valda driftsläget. Förhållandet mellan UVC-lampornas aktiveringstid och inaktiveringstid beror på 
driftsläget. Ju högre procentvärde desto längre är aktiveringstiden i förhållande till inaktiverings-
tiden. 

I driftsläget 100 % är UVC-lamporna permanent tända. 

Funktion Gör så här Anvisning 

Välja driftsläge Tryck  tryckas önskat 
driftsläge visas. 

 Kopplingsföljd: 50 % – 75 % – 90 % – 100 % – Off. 
 UVC-lamporna är tända: LED lyser blå. 
 UVC-lamporna är släckta: LED lyser grön (energis-

parfas i Eco-läge). 
 Välj Eco-läge 50 % om vattnet bara är lite smutsigt
 Välj Eco-läge 75 % eller 90 % om vattnet är smut-

sigt. 
 Välj driftsläge 100 % om vattnet är mycket smut-

sigt. 

Tillvägagångssätt när vattnet är grönt: 
 Börja med driftsläge 100 %. Byt till Eco-läge 50 % 

när önskat resultat föreligger. Välj näst högsta 
Eco-läge tills önskat resultat föreligger konstant 
om vattnet färgas grönt igen. 

Tillvägagångssätt när vattnet är klart: 
 Börja med Eco-drift 50 %. Välj näst högsta Eco-

läge tills önskat resultat föreligger konstant om 
vattnet börjar färgas grönt. 
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Kopplingstider 

Driftsläge 50 % 
Hög energibesparing (50 %) 

Driftsläge 75 % 
Medelhög energibesparing 
(25 %) 

Driftsläge 90 % 
Låg energibesparing (10 %) 

Vattentempe-
ratur 
[°C] 

TILL 
[h] 

FRÅN 
[h] 

Strålnings-
längd 
[%] 

TILL 
[h] 

FRÅN 
[h] 

Strålnings-
längd 
[%] 

TILL 
[h] 

FRÅN 
[h] 

Strålnings-
längd 
[%] 

4 12 72 14 12 12 50 24 12 67 

5 … 9 12 36 25 24 12 67 48 12 80 

10 … 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89 

15 … 19 12 0 100 12 0 100 12 0 100 

 20 12 12 50 36 12 75 12 0 100 

Återställa drifttidsräknaren 
LED:en i UVC-lampornas statusindikering blinkar när UVC-lampornas maximala livslängd har 
nåtts. Byt UVC-lamporna för att säkerställa optimal strålningseffekt. Sedan måste driftstidsräk-
naren återställas. 

 Du kan läsa av UVC-lampornas kvarvarande livstid i displayen. 

Funktion Gör så här Anvisning 

Läsa av UVC-
lampornas kvarva-
rande livslängd 

Tryck  ca 6 s.  Det 6-siffriga värdet visas med två siffror 
vardera efter varandra i displayen. 

 Talet upprepas 3 gånger efter en längre paus 
för att bättre kunna läsa av. 

Exempel: 
01-11-54---01-11-54---01-11-54

01-11-54 motsvarar en kvarvarande livslängd på 

11154 timmar 

Återställa drifttidsräk-
nare 

Tryck  och håll tryck ca 6 s tills 
UVC-lampornas status visas. 

När UVC-lampornas status visas: 

Tryck  igen och håll tryck tills 
alla fyra LED:er får UVC-lampornas 
statusindikering blinkar och rE

slocknar i displayen. 

 Driftstidsräknaren är återställd till 12 000 
timmar när rE slocknar. 

 Driftstidsräknaren återställs inte om du släp-
per knappen för tidigt. 
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Rengöring och underhåll 

ANVISNING 
Använd inga aggressiva rengöringsmedel eller kemiska lösningar. Dessa medel kan angripa kåpan, 
försämra apparatens funktion och skada djur, växter och miljön. 

 Rengör endast apparatens utsida med en fuktig duk. 

 Rekommenderade rengöringsmedel vid svåra kalkavlagringar: 
– Pumprengöringsmedel PumpClean från OASE. 
– Ättiks- och klorfritt hushållsrengöringsmedel. 

Regelbundna arbeten 
Det är nödvändigt att regelbundet kontrollera att enheten fungerar felfritt. Beroende på drifts-
längd och vattnets förorening ska intervallen för det bestämmas individuellt. Ju högre rengö-
ringskraven är desto oftare måste du kontrollera enheten. Kontrollera följande: 

 Enhetens status på kontrollpanelen. (→ Översikt över manöverbox) 

 Rengöringsrotorns funktion. Visuell kontroll är möjlig när enhetens överdel är avtagen. 
(→ Demontera apparatens ovandel) 
– Använd en ficklampa för att se bättre. 

Demontera apparatens ovandel 

 OBS 
Det finns risk för att ultraviolett strålning från UVC-lampan skadar ögonen och huden. 

Använd aldrig UVC-lampan utanför sitt fodral eller i ett skadat fodral. 

Koppla bort apparaten från elnätet innan underhållsarbeten påbörjas eller du byter UVC-
lampan. 

 OBS 
Det finns risk för att kvartsglaset och UVC-lampan spricker och orsakar skärskador. 

Var försiktig vid allt arbete på UVC-förrening för att undvika skärskador. 

Undvik stötar, chocker och hektiska rörelser för att förhindra att glaset går sönder. 

 OBS 
Varma lampor. Vid beröring föreligger risk för brännskador. 

 Stäng av UVC-förreningsapparaten och vänta några minuter tills lamporna har svalnat innan 
demontering. 
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Gör så här: 

1. Lossa säkringsskruven tills den trycks utåt av fjäderkraften. 
– Det går inte att skruva ut säkringsskruven helt. 

2. Lossa spärrhakarna. 

3. Dra försiktigt ut enhetens ovandel ur kåpan. 

 Av säkerhetsskäl kan UVC-lampan endast tändas när UVC-förreningen är korrekt installerad 
i apparaten. 

BTN0006

Montera apparatens ovandel 
Gör så här: 

1. Skjut försiktigt in enhetens ovandel i kåpan. 

2. Spärra fast enhetens ovandel med spärrhakar. 

3. Skruva in säkringsskruven och dra åt för hand. 
– Enheten är bara skyddad mot inträngande fukt när säkringsskruven är fast åtdragen. 

BTN0010
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Byt ut UVC-lampan 
Byt ut UVC-lamporna senast efter 12 000 driftstimmar. Därigenom garanteras en optimal filter-
effekt. 

 Det blinkar en LED i kontrollpanelens LED-rad. Den statusindikeringen signalerar att du måste 
byta ut UVC-lamporna. 

 Använd endast UVC-lampor vars beteckning och effekt stämmer överens med uppgifterna 
som finns på typskylten. (→ Tekniska data) 

Förutsättning: 

 Enhetens ovandel har tagits av. (→ Demontera apparatens ovandel) 

Gör så här: 

1. Vrid låsringen åt vänster fram till anslaget. 
– Vridriktning symbol "lås öppet". 

2. Dra försiktigt ut UVC-lamppaketet från lampfästena i enhetens ovandel. 

3. Byt ut UVC-lamporna. 
– Smuts bränner fast i lampglaset och kan påverka UVC-lampornas livslängd. Ta därför alltid i 

UVC-lampan med en trasa eller rena handskar. 
– Lossa försiktigt de gamla UVC-lamporna från lamphållaren och dra ut från hållplattan. 
– Skjut nya UVC-lampor genom hållplattan tills lamphuvudet snäpper fast i lamphållaren. 

4. Sätt försiktigt in UVC-lamppaketet i lampfästena i enhetens ovandel. 

5. Skjut på hållplattan på låsringen. 

6. Vrid låsringen åt höger fram till anslaget. 
– Vridriktning symbol "lås stängt". 
– Spärren fixerar hållplattan så att UVC-lamporna sitter fast i lampfästena. 

BTN0009
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Byta ut en söndrig UVC-lampa 
 Använd endast UVC-lampor vars beteckning och effekt stämmer överens med uppgifterna 

som finns på typskylten. (→ Tekniska data) 

Förutsättning: 

 Enhetens ovandel har tagits av. (→ Demontera apparatens ovandel) 

Gör så här: 

1. Dra försiktigt av lamphållaren från UVC-lamporna. 

2. Vrid låsringen åt vänster fram till anslaget. 
– Vridriktning symbol "lås öppet". 

3. För hållplattan över UVC-lamporna och ta av. 

4. Byt ut den defekta UVC-lampan. 
– Gör så här för att hitta den defekta UVC-lampan i det berörda lampparet (L1a/L1b eller 

L2a/L2b): Byt ut en av de båda UVC-lamporna och montera enheten. Om systemmeddelan-
det fortfarande visas så ska du sätta i den ursprungliga UVC-lampan igen och byta den 
andra UVC-lampan. Om systemmeddelandet fortfarande visas så är båda UVC-lamporna de-
fekta. 

5. För hållplattan över UVC-lamporna och skjut ut på låsringen. 

6. Vrid låsringen åt höger fram till anslaget. 
– Vridriktning symbol "lås stängt". 
– Spärren fixerar hållplattan så att UVC-lamporna sitter fast i lampfästena. 

7. Tryck försiktigt på lamphållarna på UVC-lamporna så att alla lamphuvuden snäpper fast. 

BTN0012
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BTN0002

Rengöra/byta ut kvartsglaset 

 OBS 
Det finns risk för att kvartsglaset och UVC-lampan spricker och orsakar skärskador. 

Var försiktig vid allt arbete på UVC-förrening för att undvika skärskador. 

Undvik stötar, chocker och hektiska rörelser för att förhindra att glaset går sönder. 

ANVISNING 
Kåpan kan skadas om vattenflödet plötsligt bryts efter utgången (t.ex. med en spärrventil). Om 
vattenflödet plötsligt avbryts kan en kort tryckökning över 1 bar uppstå (tryckslag). 

 Slå ifrån apparaten: Stäng först av pumpen och sedan slidventilen. Vid drift i ett filtersystem 
ska du först ta det ur drift. 

 Slå på apparaten: Öppna först slidventilen och sätt sedan på pumpen. Vid drift i ett filtersy-
stem så ska det sättas i det senast valda driftsläget. 

Alternativt kan spärrventilen installeras framför ingången. 

Förutsättning: 

 Enhetens ovandel har tagits av. (→ Demontera apparatens ovandel) 
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Gör så här: 

1. Vrid enhetens lock åt vänster fram till anslaget. 
– Vridriktning symbol "lås öppet". 
– Locket kan sitta mycket hårt. För ev. en stav genom öglorna för att få en större häv-

stångseffekt. 

2. Dra försiktigt ut kvartsglaset och rengöringsrotorn ur kåpan. 

3. Rengör kvartsglaset och rengöringsrotorn. 
– Dra av rengöringsrotorn och rengör den med en borste under rinnande vatten. 
– Torka av kvartsglaset med en fuktig trasa. 
– Rengör kåpans in- och utsida noggrant. 

4. Ett kvartsglas som är skadat eller mycket repigt ska bytas ut. 
– Lossa klämskruven och dra av kvartsglaset med O-ringen från kåpans lock. 
– Rengör O-ringen och fetta in med OASE-fett (beställningsnummer 27872). Byt ut O-ringen 

om den är skadad. 

5. Sätt på kvartsglaset med O-ringen på kåpan och vrid åt klämskruven till anslaget. 
– Dra O-ringen över kanten för att undvika att det kommer fettrester på kvartsglaset. 
– Klämskruven måste snäppa fast hörbart, annars går det inte att montera locket i kåpan. 

6. Kontrollera rengöringsrotorns profilnedslitning på de båda ändarna och innerytorna. 
– Om profilen är nedsliten så roterar rengöringsrotorn trögt och måste bytas ut. 

7. Skjut upp rengöringsrotorn på kvartsglaset. 
– Se till att den hamnar rätt. 

8. Skjut försiktigt in kvartsglaset och rengöringsrotorn i kåpan. 

9. Vrid enhetens lock åt höger fram till anslaget. 
– Vridriktning symbol "lås stängt". 
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Förvaring / lagring under vintern 
Apparaten står på en frostskyddad plats (t.ex. i ett garage eller en kåpa) 

Arbete med enheten är möjlig när en minsta vattentemperatur på +4 °C upprätthålls. 

Apparaten står inte på en frostskyddad plats (t.ex. uppställning utomhus) 

Vid frost måste apparaten tas in. Rengör apparaten noggrant och kontrollera om apparaten är 
skadad. 

Felavhjälpning 
Störningar 

Störning Orsak Åtgärd 

Vattnet blir inte klart (grönfär-
gat) 

Vattnet är extremt smutsigt eller 
belastat 

 Ta bort alger och löv ur dammen 
 Genomför en grundrengöring 
 Byt ut vattnet – Ta bort alger och löv 

ur dammen 
 Genomför en grundrengöring 
 Byt ut vattnet 

Bristande genomströmning i 
dammen 

 Se till att dammvattnet blandas till-
räckligt 

 Placera pumpen på en annan plats 
 Använd en pump med högre pumpef-

fekt 

UVC-lampornas effekt är otill-
räcklig 

Byt ut UVC-lamporna efter 12 
000 driftstimmar 

Kvartsglaset är smutsigt Rengöra kvartsglaset (→ Rengöra/byta 
ut kvartsglaset) 

Kvartsglaset är repigt  Byt ut kvartsglaset (→ Rengöra/byta 
ut kvartsglaset) 

 Om profilen är sliten ska rengörings-
rotorn bytas ut (→ Rengöra/byta ut 
kvartsglaset) 

Apparaten är inaktiverad Avsluta Off-läget och välj Eco-läge 

Kvartsglaset är smutsigt ef-
tersom rengöringsrotorn inte ro-
terar 
 Kontroll: Demontera appara-

tens överdel, starta filterpum-
pen och lys in i kåpan med en 
ficklampa 

 Rengör rengöringsrotorn och kvarts-
glaset (→ Rengöra/byta ut kvartsgla-
set) 

 Vid en pumpeffekt < 10 000 l/h ska 
du använda inloppsmunstycket för 
att driva rengöringsrotorn 

 Om profilen är sliten ska rengörings-
rotorn bytas ut (→ Rengöra/byta ut 
kvartsglaset) 

Apparat utan funktion Stickkontakten har inte anslutits Anslut stickkontakten 

Anslutningen är defekt Kontrollera elanslutningen 
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Störning Orsak Åtgärd 

Lampan lyser inte Säkerhetsavstängningen är akti-
verad 

Lamporna är inaktiverad av säkerhets-
skäl när apparaten är öppen. 
Displayen visar ErL1 eller ErL2 när lam-

porna är trasiga. 

Det bildas droppar på kopp-
lingen till filtret 

Packningen är otillräcklig  Kontrollera hur packningen sitter 
 Dra åt skruvförbandet 

Det går inte att ta av appara-
tens överdel 

Säkringsskruven är inte lossad Lossa säkringsskruven 

Det har bildats ett vakuum i ap-
paraten 

Starta apparaten och låt den värmas 
några minuter, dra sedan ut stickkon-
takten och ta av överdelen 

Visa olika temperaturvärden 
genom att använda flera OASE-
apparater med temperaturvis-
ning 

Temperaturmätningens tolerans-
område 

Temperatursensorerna har en nog-
grannhet på  1 °C. Samtidigt visade vär-
den på andra apparater med tempera-
turvisning kan avvika med upp till 2 °C 
från varandra. 
 Rekommendation: Det aritmetiska 

medelvärdet för de visade värdena 
ger en god uppskattning om den fak-
tiska temperaturen. 

 Vid direkt solljus kan det uppstå ännu 
större avvikelser. Placera därför ap-
paraten skyddad från direkt solljus. 
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Systemmeddelanden 
Systemmeddelanden visas i displayen. Äldsta meddelande visas om fler systemmeddelanden fö-
religger. 

 4-siffriga systemmeddelanden visas efter varandra i displayen med två siffror vardera. 

 Systemmeddelandet försvinner automatiskt när orsaken är åtgärdad. 

Systemmeddelande Orsak Åtgärd 

Er11  Ta bort apparatens överdel 
 Apparatens överdel sitter inte 

rätt på kåpan 

Sätt fast apparatens överdel på kåpan, stäng 
med spärrhakar och säkra med skruvar 

Er66 Apparaten har 
stängts av 

Apparaten är överhettad  Skydda apparaten från direkt solljus 
 Låt vatten flöda genom kåpan permanent 
 Apparaten startar automatiskt när den har 

svalnat och aktiveras i senast valda driftsläge

Er67 Apparaten har 
stängts av 

Apparatens temperatur överskreds 
fem gånger i följd 

 Åtgärda orsaken till överhettningen (t.ex. di-
rekt solljus, inget vattengenomflöde) 

 Håll knappen tryckt sex sekunder 

ErL1 UVC-lampan "L1a" och/eller "L1b" är 
defekt 

 Byt den defekta UVC-lampan (→ Rengöring 
och underhåll) 

 ErL1 slocknar inte: Kontakta OASE-service 

ErL2 Bitron Eco 
180 W 

UVC-lampan "L2a" är defekt  Byt den defekta UVC-lampan (→ Rengöring 
och underhåll) 

 ErL2 slocknar inte: Kontakta OASE-service 

Bitron Eco 
240 W 

UVC-lampan "L2a" och/eller "L2b" 
är defekt 

 Byt den defekta UVC-lampan (→ Rengöring 
och underhåll) 

 ErL2 slocknar inte: Kontakta OASE-service 

88 Temperaturvär-
det blinkar 

Vattentemperatur < 4 °C Säkerställ att vattentemperaturen är minst 4 °C 
eller stäng av apparaten (→ Förvaring / lagring 
under vintern) 

Lo Omgivningstemperatur < -9 °C Temperaturindikeringen är ur drift, drift är inte 
lämplig 
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Tekniska data 
Bitron Eco 120 W 180 W 240 W 

Försörjningsspänning 220 – 240 V AC, 
50/60 Hz 

220 – 240 V AC, 
50/60 Hz 

220 – 240 V AC, 
50/60 Hz 

Effektförbrukning W 120 180 240 

UVC-lampornas effekt W 120 180 240 

Typ av UVC-lampor Typ 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 

Livslängd h 12000 12000 12000 

Vattentemperatur tillåtet område °C + 4 … + 35 + 4 … + 35 + 4 … + 35 

Temperatursensor Tolerans °C  1  1  1 

Strömkabel Längd m 5 5 5 

Ingång Antal 1 1 1 

Anslutning mm 38/50 38/50 38/50 

in 1½/2 1½/2 1½/2 

Utgång Antal 2 2 2 

Anslutning mm 38/50 38/50 38/50 

in 1½/2 1½/2 1½/2 

Flödesmängd max. l/h 50000 50000 50000 

Driftstryck max. bar 1 1 1 

Mått L × B × H mm 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 

Vikt utan vatten kg 7,9 7,9 8,1 

med vatten kg 15,8 15,8 16,0 

Slitagedelar 
 UVC-lampa, kvartsglas och O-ring till kvartsglas 

 Rengöringsrotor 

 Lamphållare 

Avfallshantering 

ANVISNING 
Denna apparat får inte kastas i hushållssoporna. 

 Lämna in apparaten till en återvinningscentral. 

Avfallshantera UVC-lampan enligt föreskrifterna för återvinning. 

Klipp av kabeln så att apparaten är obrukbar. 
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Alkuperäisen käyttöohjeen käännös. 

FI 
VAR OITU S 

VAROITUS 

 Irrota kaikki vedessä olevat sähkölaitteet sähköverkosta ennen kuin 
kosketat veteen. Muutoin sähköisku voi aiheuttaa vakavan vamman 
tai kuoleman. 

 Tätä laitetta saavat käyttää yli 8-vuotiaat lapset, sekä henkilöt, joiden 
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vähentyneet tai joilla ei 
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun 
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta käytöstä ja kun he 
ymmärtävät laitteen käytöstä mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset 
eivät saa leikkiä laitteella. Puhdistus ja käyttäjän suorittama huolto 
eivät saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa. 

Turvaohjeet 
Sähköliitäntä 

 Ulkotiloissa tapahtuvaa sähköasennusta koskevat erityiset määräykset. Sähköasennuksen saa 
suorittaa vain sähköalan ammattilainen. 
– Sähköalan ammattilaisella on ammattikoulutuksen, tietojen ja kokemusten ansiosta päte-

vyys suorittaa ulkotiloissa tapahtuvia sähköasennuksia. Hän voi tunnistaa mahdolliset vaa-
rat ja ottaa huomioon maakohtaiset normit, määräykset ja säädökset. 

– Jos sinulla on kysymyksiä, käänny sähköalan ammattilaisen puoleen. 

 Laitteen saa yhdistää vain silloin, kun laitteen ja virransyötön sähkötiedot vastaavat toisiaan. 

 Yhdistä laite vain määräysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan. Laite on varmistettava vi-
kavirtasuojalaitteeella, jonka nimellisvikavirta on enintään 30 mA. 

 Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokäyttöön sopivia 
(roiskevedeltä suojattuja). 

 Suojaa avoimet pistokkeet ja holkit kosteudelta. 
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Turvallinen käyttö 
 Laitetta ei saa käyttää, jos sähköjohdot tai kotelo ovat vaurioituneet. 

 Hävitä laite, jos sen verkkoliitäntäjohto on vaurioitunut. Verkkoliitäntäjohtoa ei voi vaihtaa. 

 Laitetta ei saa kantaa tai vetää sähköjohdosta. 

 Aseta kaapelit siten, että ne ovat suojassa vaurioilta ja siten, että kukaan ei voi kompastua nii-
hin. 

 Älä koskaan tee laitteeseen teknisiä muutoksia. 

 Suorita laitteelle vain sellaisia töitä, joita on kuvattu tässä käyttöohjeessa. 

 Käytä laitteessa vain alkuperäisiä varaosia tai lisävarusteita. 

Määräystenmukainen käyttö 
Käytä tässä käyttöohjeessa kuvattua tuotetta ainoastaan seuraavasti: 

 Puutarhalammikoiden, uimalammikoiden, uima-altaiden ja akvaarioiden puhdistukseen. 

 Teknisiä tietoja noudattaen. (→ Tekniset tiedot) 

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset: 

 Tämä tuote ei sovellu yleisvalaistukseen, se on tarkoitettu vain kuvattuun käyttötarkoituk-
seen. 

 UVC-lamppua ei saa koskaan käyttää kotelon ulkopuolella tai muihin tarkoituksiin. UVC-säteily 
on myös vähäisissä annostuksissa vaarallista silmille ja iholle. 

 Älä koskaan käytä muita nesteitä kuin vettä. 

 Älä käytä koskaan ilman, että vettä virtaa läpi. 

 Ei ammattimaiseen tai teolliseen käyttöön. 

 Ei saa käyttää juomaveden tai muiden nesteiden sterilointiin. 

 Ei käyttöön kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai räjähtävien aineiden yhtey-
dessä. 
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Tuotekuvaus 
Yleiskatsaus 

BTN0003

Nro Määrä Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W 

1 1 Kvartsilasi 

2 UVC-lamppua 

2 Bitron Eco 120W 

3 Bitron Eco 180W 

4 Bitron Eco 240W 

3 1 Puhdistusroottori 

4 1 Kotelo 

5 1 Laitepää ja ohjausyksikkö 

Oheispakkaus liitäntämateriaalia: 

6 1 Adapteri 38/50 mm (1½/2 ") letkuliitosholkin liitäntään tuloyhteeseen 

7 2 Letkuliitosholkkia 50 mm (2 ") menoyhteeseen tai tuloyhteeseen 

8 2 Letkuliitosholkkia 38 mm (1½ ") menoyhteeseen tai tuloyhteeseen 

9 2 Liitosmutteri 50 mm (2 ") letkuliitoskappaleen kiinnitykseen (7, 8) 

10 2 Lattatiivistettä 57 × 48 × 3 mm liitosmutterille (9) 

11 1 Syöttösuutin puhdistusroottorin käyttämiseen 
 Täytyy käyttää läpivirtausmäärissä <10000 l/h syöttöyhteessä 

12 1 Sulkukorkki 38 mm (1½") poistoyhteen sulkemiseen 

13 2 Lattatiivistettä 45 × 33 × 3 mm sulkukorkille (12) ja adapterille (6) 

14 2 Letkusinkilä 40  60 mm 

15 1 Ohituslukitus kalvopidikkeelle 
 Vaaditaan asennuksessa suodattimeen, jos yksi tuloyhde on tarkoitus sulkea 
 Kalvopidike ja ohituskalvo ovat tuloyhteessä menoyhdettä vastapäätä (toimitustilassa) 
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Ohjauksen yleiskuva 

BTN0007

1 Käyttötila Neljä käyttötilaa levien ja bakteerien tarpeenmukaista säteilytystä varten (→ Velge 
driftsmodus) 
 LEDit osoittavat valitun käyttötilan 
 LED palaa sinisenä: UVC-lamput ovat päällä 
 LED palaa vihreänä: UVC-lamput ovat pois 

2 Painike Toiminnot: 
 Laitteen päällekytkentä/poiskytkentä (→ Päällekytkentä/poiskytkentä) 
 Käyttötilan valinta (→ Velge driftsmodus) 
 UVC-lamppujen jäljelläolevan käyttöiän lukeminen (→ Käyttötuntilaskurin nollaus) 
 Käyttötuntilaskurin nollaus (→ Käyttötuntilaskurin nollaus) 

3 UVC-
lamppujen tila-
näyttö 

LED-palkki jäljelläolevan käyttöiän näyttöön: 
 Neljä LEDiä palaa: 9001 - 12000 tuntia 
 Kolme LEDiä palaa: 6001 - 9000 tuntia 
 Kaksi LEDiä palaa: 3001 - 6000 tuntia 
 Yksi LED palaa: 1 - 3000 tuntia 
 Yksi LED vilkkuu: Vaihda UV-C-lamput 
 Mikään LED ei pala: Vähintään yksi UVC-lamppu on viallinen 

4 Näyttö Käyttötilan näyttö: 
 Senhetkisen veden lämpötilan näyttö °C 
 Järjestelmäilmoitusten näyttö (→ Järjestelmäilmoitukset) 
 UVC-lamppujen jäljelläolevan käyttöiän näyttö (→ Käyttötuntilaskurin nollaus) 
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Ominaisuudet 
Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W on säteilytystehonsa, vedessäoloaikansa ja sekoituksensa ansi-
osta tehokas UVC-selkeytin leviä ja tauteja aiheuttavia bakteereita vastaan. 

 Keijulevien kasvukausien mukaan UVC-lamput sytytetään ja sammutetaan tarpeen mukaan. 
Näin saavutetaan maksimaalinen tulos mahdollisimman vähäisellä energiankulutuksella. 

 Ohjausyksikön avulla voidaan tehoa yksilöllisesti mukauttaa. 

 Täysautomaattinen ohitussäätö huolehtii siitä, että läpivirtaustehon ja säteilytystehon yhdis-
telmä on paras mahdollinen. 

 Pitkä vedessäoloaika suurikokoisessa kotelossa parantaa bakteerien poiston tehoa. 

 Soveltuu asennukseen OASE-suodatinjärjestelmiin ProfiClear, BioTec 30 ja BioTec Screenmatic. 

 Puhdistusroottori puhdistaa jatkuvasti kvartsilasin liasta. 

 60 watin Eco-lamput ovat energiaa säästäviä ja niiden käyttöikä on 12 000 tuntia. 

 Elektroninen virranrajoitin on lähes häviötön. 

 Kvartsilasia ei tarvitse poistaa UVC-lamppujen vaihtoa varten. Suodatinjärjestelmä voi olla jat-
kuvasti käytössä. 

Laitteessa olevat symbolit 

Lue käyttöohje. 

Suojaa laite jäätymiseltä. 

Suojaa laite suoralta auringonsäteilyltä. 

Vaarallista UVC-säteilyä. 

Älä hävitä laitetta tavallisen talousjätteen mukana. 

Laite on suojattu roiskevettä ja vaarallisiin osiin koskettamista vas-
taan. 

Suurin sallittu käyttöpaine: 1 bar. 

Sallittu veden lämpötila: + 4 °C ... + 35 °C. 
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Paikoilleen asettaminen ja yhdistäminen 
Käyttö uima-allasvedessä tai suolavedessä 

 Käytettäessä uima-allasvedessä tai suolavedessä on seuraavia raja-arvoja noudatettava: 

Tyyppi Uima-allasvesi Suolavesi 

pH-arvo 7,2 … 7,6 7,5 … 8,5 

Vapaa kloori 0,3 - 0,6 mg/l <0,3 mg/l 

Sitoutunut kloori <0,2 mg/l – 

Kloridipitoisuus <200 mg/l – 

Suolapitoisuus – <3,5 % 

Veden lämpötila +4 … +30 °C +4 … +25 °C 

 Uima-allasvesi tai suolavesi voivat vaikuttaa laitteen ulkonäköön. Nämä vaikutukset eivät 
kuulu takuun piiriin. 

Etäisyyksien noudattaminen 
 Laitteen turvaetäisyyden veteen on oltava vähintään 2 m. 

 Ota huomioon riittävä vapaa tila huoltotöitä varten. 
– Laitepään asentamista varten on jätettävä tilaa vähintään kahden koteloleveyden verran. 

BTN0018

Käyttö yksin 
 Aseta laite vain sallittuihin paikkoihin. Näin virheetön käyttö on varmistettu. 

 Vaaditut etäisyydet on otettava huomioon. (→ Etäisyyksien noudattaminen) 

 On käytettävä sellaista kiinnitysmateriaalia, joka sopii alustaan. Kiinnityksen täytyy kannattaa 
laite turvallisesti. Paino on otettava huomioon. (→ Tekniset tiedot) 

 Aseta vetoluisti veden syöttöön ennen laitteen menoyhdettä, jos laite asetetaan vedenpinnan 
alle. Huoltotöiden ajaksi voi veden tulon katkaista. 

BTN0008
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Menoyhteen liittäminen 
Käytä letkuja, jotka soveltuvat vähintään paineelle 1 bar. 

Suositellut yhdistelmät letkuliitinholkkien käyttöä varten: 

Tulo Tuloyhde 1 Tuloyhde 2 
(menoyhdettä vasta-
päätä) 

Tarvittavat lisätarvikkeet 

50 mm (2 ") 50 mm (2 ") suljettu – 

38 mm (1½ ") 38 mm (1½ ") suljettu – 

38 mm (1½ ") 38 mm (1½ ") 38 mm (1½ ") Tuloyhteelle 2 letkuliitinholkki 38 
mm (1½ ") liitosmutterilla 38 mm 
(1½ ") 

50 mm (2 ") 38 mm (1½ ") 38 mm (1½ ") 

Toimit näin: 

1. Työnnä syöttösuutin menoyhteeseen. 
– Syöttösuutinta tarvitaan vain läpivirtausmäärällä <10000 l/h, jotta puhdistusroottori pyörii 

häiriöttömästi. 

2. Kierrä letkuliitoskappale, liitosmutteri ja tiiviste sisäänmenoon. 

3. Vedä letkunkiristin letkun yli, työnnä letku letkuholkkiin ja varmista letkunkiristimellä. 

BTN0004
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Tuloyhteen liittäminen 
Toimit näin: 

1. Kierrä adapteri ja tiiviste tuloyhteeseen ja kiristä käsin. 

2. Kierrä säädettävä letkuliitinholkki, liitosmutteri ja tiiviste adapteriin. 

3. Vedä letkunkiristin letkun yli, työnnä letku letkuholkkiin ja varmista letkunkiristimellä. 

4. Kierrä sulkukorkki ja lattatiiviste tuloyhteeseen. 
– Sulkukorkin täytyy sulkea tuloyhde menoyhdettä vastapäätä, jotta veden päävirtaus kulkee 

UVC-lamppujen mukaan ja sitä säteilytetään mahdollisimman kauan. 

BTN0013

Laitteen yhdistäminen läpivirtaussuodattimeen 
 Vaaditut etäisyydet on otettava huomioon. (→ Etäisyyksien noudattaminen) 

 Aseta vetoluisti veden syöttöön ennen laitteen menoyhdettä, jos laite asetetaan vedenpinnan 
alle. Huoltotöiden ajaksi voi veden tulon katkaista. 
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic 

Tässä luvussa kuvataan Bitron-UVC-esiselkeytyslaitteen liittäminen pumpatussa järjestelmässä. 

 Ota huomioon tiedot läpivirtaussuodattimen käyttöohjeessa. 

 Ohituskalvo on toimitustilassa asennettu ja se on tuloyhteessä menoyhdettä vastapäätä. 

 OASE suosittelee ohituksen sulkemista seuraavissa tilanteissa: 
– Äkilliset bakteeriongelmat, kuten sairastumiset tai veden sameneminen bakteerikukkimisen 

seurauksena. 
– Vähäiset läpivirtausmäärät: 

Bitron Eco 120 W: <10000 l/h 
Bitron Eco 180 W: <13000 l/h 
Bitron Eco 240 W: <15000 l/h 

Toimit näin: 

1. Vie lattatiivisteillä varustetut poistoyhteet säiliön seinämän aukkojen läpi. 

2. Syöttöyhteen asentaminen: 
– ProfiClear Premium: Kierrä ensin adapterit poistoyhteisiin ja kiristä käsin, kierrä sen jälkeen 

30°-syöttökourut liitosmuttereilla adaptereihin ja kiristä käsin. Kohdista aukot alaspäin. 
– ProfiClear Classic: Kierrä O-renkailla varustetut syöttösuuttimet poistoyhteisiin ja kiristä 

käsin. 

3. Ohituksen sulkeminen (valinnainen): 
– ProfiClear Premium: Kierrä adapterin ja syöttöyhteen sijaan tuloyhteeseen sulkukorkki. 
– ProfiClear Classic: Kierrä syöttösuuttimen sijaan poistoyhteeseen sulkukorkki. 

4. Yhdistä Bitron suodatinpumppuun. (→ Menoyhteen liittäminen) 

BTN0015
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BTN0017

BioTec ScreenMatic 

 Ota huomioon tiedot läpivirtaussuodattimen käyttöohjeessa. 

Ohituksella 
 Ohituskalvo on toimitustilassa asennettu ja se on tuloyhteessä menoyhdettä vastapäätä. 

Toimit näin: 

1. Vie lattatiivisteillä varustetut tuloyhteet säiliön seinämän aukkojen läpi jakajaan. 

2. Kierrä O-renkailla varustetut läpivirtausruuvit tuloyhteisiin ja kiristä käsin. 

3. Yhdistä Bitron suodatinpumppuun. (→ Menoyhteen liittäminen) 

BTN0005
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Ilman ohitusta 
 OASE suosittelee ohituksen sulkemista seuraavissa tilanteissa: 

– Äkilliset bakteeriongelmat, kuten sairastumiset tai veden sameneminen bakteerikukkimisen 
seurauksena. 

– Vähäiset läpivirtausmäärät: 
Bitron Eco 120 W: <10000 l/h 
Bitron Eco 180 W: <13000 l/h 
Bitron Eco 240 W: <15000 l/h 

Toimit näin: 

1. Käännä ohituspidikettä vasemmalle, kunnes kuuluu "klik" ja poista se tuloyhteestä. 

2. Vedä ohituskalvo ohituspidikkeestä ja työnnä ohituslukitus ohituspidikkeeseen. 
– Ohituslukituksen voi työntää ohituspidikkeeseen vain yhdessä asennossa. 

3. Aseta ohituspidike tuloyhteeseen ja käännä oikealle, kunnes kuuluu "klik". 
– Ohituspidike on lukittu. 

4. Vie lattatiivisteillä varustetut tuloyhteet säiliön seinämän aukkojen läpi jakajaan. 

5. Kierrä läpivirtausruuvit tuloyhteisiin ja kiristä käsin. 

6. Yhdistä Bitron suodatinpumppuun. (→ Menoyhteen liittäminen) 

BTN0016
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Käyttöönotto 

OHJE 
Laite voi vahingoittua, jos vedenvirtaus ulostulon jälkeen keskeytetään äkillisesti (esim. sulkuluis-
tilla). Äkillinen keskeytys voi aiheuttaa lyhytaikaisesti yli 1 baarin paineennousun (paineisku). 

 Poiskytkentä: Kytke ensin pumppu pois päältä ja sulje sen jälkeen sulkuluisti. Käytettäessä 
suodatinjärjestelmässä on suodatinjärjestelmä ensin poistettava käytöstä. 

 Päällekytkentä: Avaa ensin sulkuluisti ja kytke sen jälkeen pumppu päälle. Käytettäessä suoda-
tinjärjestelmässä on suodatinjärjestelmä ensin otettava käyttöön. 

Vaihtoehtoisesti asenna sulkuluisti sisääntulon eteen. 

 Biologia kehittyy laitteeseen noin 3–4 viikon kuluessa siitä, kun uudet suodattimet on asen-
nettu. Suodatin voi vuotaa yli mainitulla aikavälillä – tai veden lämpötilan ollessa <10 °C. 
Suodatinta ei tarvitse puhdistaa tässä tapauksessa. 
 Käytettäessä suodatinkäynnistimiä, lääkeaineita tai lammikonhoitoaineita on UVC-

esiselkeytyslaitteen annettava olla poiskytkettynä vähintään 36 tuntia, jotta aineiden vai-
kutus ei häiriydy. 

 Toimitustilassa laite on kytkettynä pois päältä. Näytössä näkyyIm OF. 

 Jos lammikko on uusi, aloita säteilytys aikaisintaan 36 tunnin kuluttua, jotta lammikkoon 
voi mahdollisimman nopeasti kehittyä vakaana pysyvä lammikkobiologia. 

Käyttöönottojärjestys 
 Kytke pumppu päälle. 

 Tarkasta kaikkien liitäntöjen tiiviys. 

 Yhdistä laite sähköverkkoon. 
– Laite kytkeytyy päälle viimeksi valittuna olleeseen käyttötilaan. 
– Kytke laite tarvittaessa päälle. (→ Päällekytkentä/poiskytkentä) 

 Valitse käyttötila. 
– Puutarhalammikkoon vaikuttavat lukuisat erilaiset tekijät, jotka edistävät levien kasvua 

(esim. auringonsäteily, ravintoaineet, luonnollinen kasvillisuus). Soveltuvan Eco-tilan voi sen 
takia määrittää vain yksilöllisesti. 

– Soveltuvan käyttötilan valintaa koskevat ohjeet on otettava huomioon. (→ Käyttötilan va-
linta) 
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Käyttö 
Päällekytkentä/poiskytkentä 

Toiminta Menettelytapa Ohje 

Kytke päälle Paina .  Käyttötila "50 %" on aktivoitu. 
 Näytössä näkyy senhetkinen veden lämpötila. 
 UVC-lamppujen tilanäyttö palaa. 

Poiskytkentä  painetaan useita kertoja, 
kunnes käyttötilan "100 %" jäl-
keen UVC-lamput sammuvat. 

 Kytkentäjärjestys: 50 % – 75 % – 90 % – 100 % – 
OFF. 

 Näytössä näkyy OF. 

 Vian sattuessa näyttöön tulee vastaava vikail-
moitus. 

Käyttötilan valinta 
Levien ja bakteerien tarpeenmukaista säteilytystä varten voidaan valita neljän eri käyttötilan vä-
lillä. 

Säteilytysaika ohjautuu automaattisesti mitatun veden lämpötilan ja valitun käyttötilan perus-
teella. UVC-lamppujen päällekytkentäajan suhde poiskytkentäaikaan riippuu käyttötilasta. Mitä 
suurempi prosenttiarvo, sitä pitempi on päällekytkentäaika suhteessa poiskytkentäaikaan. 

Käyttötilassa 100 % UVC-lamput ovat jatkuvasti päällä. 

Toiminta Menettelytapa Ohje 

Käyttötilan valinta  painetaan niin usein, että 
haluttu käyttötila on saavu-
tettu. 

 Kytkentäjärjestys: 50 % – 75 % – 90 % – 100 % – 
OFF. 

 UVC-lamput päällä: LED palaa sinisenä. 
 UVC-lamput pois: LED palaa vihreänä (energian-

säästövaihe Eco-tilassa). 
 Valitse Eco-tila 50 %, jos veden likaantuminen on 

vähäistä 
 Valitse Eco-tila 75 % tai 90 %, jos veden likaantu-

minen on voimakkaampaa. 
 Valitse Eco-tila 100 %, jos veden likaantuminen 

erittäin voimakasta. 

Menettelytapa veden ollessa vihreää: 
 Aloita käyttötilalla 100 %. Kun haluttu tulos on 

saavutettu, siirry Eco-tilaan 50 %. Jos vesi värjäy-
tyy uudelleen vihreäksi, valitse seuraavaksi korke-
ampi Eco-tila, kunnes haluttu tulos on pysyvästi 
saavutettu. 

Menettelytapa veden ollessa kirkasta: 
 Aloita Eco-tilalla 50 %. Jos vesi alkaa värjäytyä vih-

reäksi, valitse seuraavaksi korkeampi Eco-tila, kun-
nes haluttu tulos on pysyvästi saavutettu. 
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Kytkentäajat 

Käyttötila 50 % 
Suuri energiansäästö (50 %) 

Käyttötila 75 % 
Keskitason energiansäästö 
(25 %) 

Käyttötila 90 % 
Vähäinen energiansäästö (10 
%) 

Veden lämpö-
tila 
[°C] 

Päällä 
[h] 

Pois 
päältä 
[h] 

Säteilyaika 
[%] 

Päällä 
[h] 

Pois 
päältä 
[h] 

Säteilyaika 
[%] 

Päällä 
[h] 

Pois 
päältä 
[h] 

Säteilyaika 
[%] 

4 12 72 14 12 12 50 24 12 67 

5 … 9 12 36 25 24 12 67 48 12 80 

10 … 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89 

15 … 19 12 0 100 12 0 100 12 0 100 

 20 12 12 50 36 12 75 12 0 100 

Käyttötuntilaskurin nollaus 
Kun UVC-lamppujen maksimaalinen käyttöikä on saavutettu, UVC-lamppujen tilanäytön LED vilk-
kuu. Vaihda UVC-lamput, jotta voit varmistaa optimaalisen säteilytehon. Sen jälkeen käyttötunti-
laskuri täytyy nollata. 

 UVC-lamppujen tarkan jäljelläolevan käyttöiän voit lukea näytöstä. 

Toiminta Menettelytapa Ohje 

UVC-lamppujen jäljel-
läolevan käyttöiän lu-
keminen 

 pidetään n. 6 s painettuna.  6-numeroinen arvo näkyy peräjälkeen näy-
tössä aina kahtena numerona. 

 Luettavuuden parantamiseksi luku toistetaan 
aina pitemmän tauon jälkeen 3 kertaa. 

Esimerkki: 
01-11-54---01-11-54---01-11-54

01-11-54 vastaa 11 154 tunnin jäljellä olevaa käyt-

töikää 

Käyttötuntilaskurin 
nollaus 

 pidetään n. 6 s painettuna, 
kunnes näyttöön tulee UVC-
lamppujen tila. 

Kun UVC-lamppujen tila näkyy 
näytössä: 

painetaan uudelleen ja pide-

tään painettuna, kunnes kaikki 

neljä UVC-lamppujen tilanäytön 

LEDiä vilkkuvat ja näytössä rE 

sammuu. 

 Kun rE sammuu, käyttötuntilaskuri on nol-

lattu 12 000 tuntiin. 
 Jos painike vapautetaan ennenaikaisesti, 

käyttötuntilaskuri ei nollaudu. 
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Puhdistus ja huolto 

OHJE 
Älä käytä mitään syövyttäviä puhdistusaineita tai kemiallisia liuoksia. Nämä aineet voivat vau-
rioittaa koteloa, haitata laitteen toimintaa ja aiheuttaa vahinkoja eläimille, kasveille ja ympäris-
tölle. 

 Puhdista laite vain ulkopuolelta kostealla liinalla. 

 Pinttyneisiin kalkkijäämiin suositeltu puhdistusaine: 
– Pumpun puhdistusaine PumpClean, valmistaja OASE. 
– Yleispuhdistusaineet, jotka eivät sisällä etikkaa tai klooria. 

Säännölliset työt 
Laitteen moitteeton toiminta täytyy säännöllisesti tarkastaa. Käyttöajasta ja veden likaantumi-
sesta riippuen täytyy nämä tarkastuksen väliajat yksilöllisesti määritellä. Mitä suuremmat vaati-
mukset puhdistukselle on, sitä useammin täytyy laite tarkastaa. Nämä sinun tulee tarkastaa: 

 Laitetila ohjauksesta. (→ Ohjauksen yleiskuva) 

 Puhdistusroottorin toiminta. Silmämääräinen tarkastus mahdollista, kun laitepää on irrotettu. 
(→ Laitepään irrotus) 
– Taskulamppu auttaa näkemään paremmin. 

Laitepään irrotus 

 HUOMIO 
UVC-lampun ultraviolettisäteily voi vahingoittaa silmiä ja ihoa. 

Älä koskaan käytä UVC-lamppua kotelon ulkopuolella tai jos kotelo on vaurioitunut. 

 Irrota laite virtaverkosta ennen kuin aloitat huoltotyöt tai ennen kuin vaihdat UVC-lampun. 

 HUOMIO 
Kvartsilasi ja UVC-lamppu voivat rikkoutua ja aiheuttaa viiltohaavoja. 

 Suorita kaikki UVC-selkeyttimelle tehtävät työt varovasti viiltohaavojen välttämiseksi. 

Vältä tärähdyksiä, iskuja ja nopeita liikkeitä, jotta vältät lasin rikkoutumisen. 

 HUOMIO 
Kuuma lamppu. Palovammoja kosketettaessa. 

Kytke UVC-selkeytin pois päältä ja odota muutamia minuutteja ennen irrottamista, kunnes 
lamppu on jäähtynyt. 
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Toimit näin: 

1. Avaa varmistusruuvia, kunnes se painuu ulospäin jousivoiman vaikutuksesta. 
– Varmistusruuvia ei voi kiertää aivan täysin auki. 

2. Avaa lukituskoukku. 

3. Vedä laitepää varovasti ulos kotelosta. 

 Turvallisuussyistä voi UVC-lampun kytkeä päälle vasta, kun UVC-selkeytin on asianmukai-
sesti asennettu laitteeseen. 

BTN0006

Laitepään asennus 
Toimit näin: 

1. Työnnä laitepää varovasti sisään koteloon. 

2. Lukitse laitepää lukituskoukulla. 

3. Kierrä kiristysruuvi sisään ja kiristä käsin. 
– Laite on suojattu kosteudelta vain, kun varmistusruuvi on kiristetty. 

BTN0010
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UVC-lampun vaihto 
Vaihda UVC-lamput viimeistään 12000 käyttötunnin jälkeen. Näin on optimaalinen suodatinteho 
varmistettu. 

 Ohjauksen LED-palkissa vilkkuu LED. Tämä tilanäyttö ilmoittaa, että UVC-lamput on vaihdet-
tava. 

 Käytä vain sellaisia UVC-lamppuja, joiden nimitys ja tehotiedot vastaavat tyyppikilvessä olevia 
tietoja. (→ Tekniset tiedot) 

Edellytys: 

 Laitepää on poistettu. (→ Laitepään irrotus) 

Toimit näin: 

1. Kierrä lukitusrengasta vasemmalle vasteeseen saakka. 
– Kiertosuunnan symboli "Lukko auki". 

2. Vedä UVC-lamppupaketti varovasti ulos laitepään lampun kannoista. 

3. Vaihda UVC-lamput. 
– Lika palaa lampun lasiin kiinni ja voi vaikuttaa haitallisesti UVC-lamppujen käyttöikään. Tartu 

sen takia UVC-lamppuihin vain liinalla tai puhtailla käsineillä. 
– Irrota vanhat UVC-lamput varovasti lampun pidikkeestä ja pidikelevystä. 
– Työnnä uusia UVC-lamppuja pidikelevyn läpi, kunnes lampun pää lukittuu lampun pidikkee-

seen. 

4. Työnnä UVC-lamppupaketti varovasti laitepään lampun kantoihin. 

5. Työnnä pidikelevy lukitusrenkaaseen. 

6. Kierrä lukitusrengasta oikealle vasteeseen saakka. 
– Kiertosuunnan symboli "Lukko kiinni". 
– Lukitus kiinnittää pidikelevyn, niin että UVC-lamput ovat tiukasti lampun kannoissa kiinni. 

BTN0009
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Viallisen UVC-lampun vaihtaminen 
 Käytä vain sellaisia UVC-lamppuja, joiden nimitys ja tehotiedot vastaavat tyyppikilvessä olevia 

tietoja. (→ Tekniset tiedot) 

Edellytys: 

 Laitepää on poistettu. (→ Laitepään irrotus) 

Toimit näin: 

1. Vedä UVC-lamppujen pidike varovasti ulos. 

2. Kierrä lukitusrengasta vasemmalle vasteeseen saakka. 
– Kiertosuunnan symboli "Lukko auki". 

3. Vie pidikelevy UVC-lamppujen yli ja poista se. 

4. Vaihda viallinen UVC-lamppu. 
– Näin määrität viallisen UVC-lampun vastaavassa lamppuparissa (L1a/L1b tai L2a/L2b): Vaihda 

toinen UVC-lampuista ja kokoa laite. Jos järjestelmäilmoitus näkyy edelleen, aseta alkupe-
räinen UVC-lamppu takaisin paikoilleen ja vaihda toinen UVC-lamppu. Jos järjestelmäilmoi-
tus näkyy edelleen, ovat molemmat UVC-lamput viallisia. 

5. Vie pidikelevy UVC-lamppujen yli ja työnnä se lukitusrenkaaseen. 

6. Kierrä lukitusrengasta oikealle vasteeseen saakka. 
– Kiertosuunnan symboli "Lukko kiinni". 
– Lukitus kiinnittää pidikelevyn, niin että UVC-lamput ovat tiukasti lampun kannoissa kiinni. 

7. Paina lampun pidike varovasti UVC-lamppuihin, niin että kaikki lamppupäät lukittuvat paikoil-
leen. 

BTN0012
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BTN0002

Kvartsilasin puhdistus/vaihto 

 HUOMIO 
Kvartsilasi ja UVC-lamppu voivat rikkoutua ja aiheuttaa viiltohaavoja. 

 Suorita kaikki UVC-selkeyttimelle tehtävät työt varovasti viiltohaavojen välttämiseksi. 

Vältä tärähdyksiä, iskuja ja nopeita liikkeitä, jotta vältät lasin rikkoutumisen. 

OHJE 
Laite voi vahingoittua, jos vedenvirtaus ulostulon jälkeen keskeytetään äkillisesti (esim. sulkuluis-
tilla). Äkillinen keskeytys voi aiheuttaa lyhytaikaisesti yli 1 baarin paineennousun (paineisku). 

 Poiskytkentä: Kytke ensin pumppu pois päältä ja sulje sen jälkeen sulkuluisti. Käytettäessä 
suodatinjärjestelmässä on suodatinjärjestelmä ensin poistettava käytöstä. 

 Päällekytkentä: Avaa ensin sulkuluisti ja kytke sen jälkeen pumppu päälle. Käytettäessä suoda-
tinjärjestelmässä on suodatinjärjestelmä ensin otettava käyttöön. 

Vaihtoehtoisesti asenna sulkuluisti sisääntulon eteen. 

Edellytys: 

 Laitepää on poistettu. (→ Laitepään irrotus) 
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Toimit näin: 

1. Kierrä kotelon kantta vasemmalle vasteeseen saakka. 
– Kiertosuunnan symboli "Lukko avoin". 
– Kotelon kansi voi olla hyvin tiukasti kiinni. Vie tarvittaessa sauva silmukoiden läpi, jotta saa-

vutat paremman nostovaikutuksen. 

2. Vedä kvartsilasi ja puhdistusroottori varovasti ulos kotelosta. 

3. Puhdista kvartsilasi ja puhdistusroottori. 
– Vedä puhdistusroottori irti ja puhdista se harjalla juoksevan veden alla. 
– Pyyhi kvartsilasi kostealla liinalla. 
– Puhdista kotelo perusteellisesti sisä- ja ulkopuolelta. 

4. Vaihda vaurioitunut tai erittäin naarmuuntunut kvartsilasi. 
– Avaa kiristysruuvi ja vedä kvartsilasi yhdessä O-renkaan kanssa ulos kotelon kannesta. 
– Puhdista O-rengas ja voitele OASE-rasvalla (tilausnumero 27872). Vaihda vaurioitunut O-ren-

gas. 

5. Työnnä kvartsilasi ja O-rengas kotelon kanteen ja kierrä kiristysruuvia vasteeseen saakka. 
– Vedä O-rengas reunan yli, jotta voit välttää rasvajäämät kvartsilasissa. 
– Kiristysruuvin täytyy kuuluvasti lukittua paikoilleen, muuten kotelon kantta ei voi asentaa 

koteloon. 

6. Tarkasta puhdistusmoottorin profiilien kuluminen molemmilla etupuolilla ja sisäpinnoilla. 
– Jos profiili on kulunut, puhdistusmoottori pyörii raskasliikkeisesti ja se täytyy vaihtaa. 

7. Työnnä puhdistusroottori kvartsilasille. 
– Kiinnitä huomiota oikeaan asentoon. 

8. Työnnä kvartsilasi ja puhdistusroottori varovasti sisään koteloon. 

9. Kierrä kotelon kantta oikealle vasteeseen saakka. 
– Kiertosuunnan symboli "Lukko suljettu". 
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BTN0011
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Varastointi/säilytys talven yli 
Laite on suojattu pakkaselta (asennus esim. autotallissa tai kotelossa) 

Laitteen käyttö on mahdollista, jos veden minimilämpötilaa +4 °C ylläpidetään. 

Laitetta ei ole suojattu pakkaselta (esim. ulkoasennuksessa) 

Pakkasella laite on purettava. Puhdista laite perusteellisesti ja tarkista vaurioiden varalta. 

Häiriöiden korjaaminen 
Häiriöt 

Häiriö Syy Korjaaminen 

Vesi ei kirkastu (vihreä värjäyty-
minen) 

Vesi on erittäin likaista tai kuor-
mittunutta 

 Poista levät ja lehdet lammesta 
 Suorita peruspuhdistus 
 Vaihda vesi, poista levät ja lehdet 

lammesta 
 Suorita peruspuhdistus 
 Vaihda vesi 

Lammikon läpivirtaus riittämätön  Huolehdi lammikkoveden riittävästä 
sekoittumisesta 

 Aseta pumppu toiseen paikkaan 
 Käytä pumppua suuremmalla sekoi-

tusteholla 

UVC-lamppujen teho riittämätön Vaihda UVC-lamput 12 000 käyttötunnin 
jälkeen

Kvartsilasi on likaantunut Puhdista kvartsilasi (→ Kvartsilasin puh-
distus/vaihto) 

Kvartsilasi on naarmuuntunut  Vaihda kvartsilasi (→ Kvartsilasin puh-
distus/vaihto) 

 Jos profiili on kulunut, vaihda puhdis-
tusroottori (→ Kvartsilasin puhdis-
tus/vaihto) 

Laite on pois päältä Lopeta Off-tila ja valitse Eco-tila 

Kvartsilasi on likaantunut, koska 
puhdistusroottori ei pyöri 
 Tarkastus: Irrota laitepää, 

kytke suodatinpumppu päälle 
ja valaise taskulampulla kote-
loa 

 Puhdista puhdistusroottori ja kvartsi-
lasi (→ Kvartsilasin puhdistus/vaihto) 

 Käytä pumpputeholla <10 000 l/h 
syöttösuutinta puhdistusroottorin 
käyttölaitteessa 

 Jos profiili on kulunut, vaihda puhdis-
tusroottori (→ Kvartsilasin puhdis-
tus/vaihto) 

Laite ei toimi Verkkopistoketta ei ole liitetty Liitä verkkopistoke 

Liitäntä viallinen Tarkasta sähköliitäntä 

Lamppu ei pala Turvapoiskytkentä aktivoitu Turvallisuussyistä on lamput deakti-
voitu, kun kotelo on avattu. 
Vialliset lamput näkyvät näytössä koh-
dissa ErL1 tai ErL2. 
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Häiriö Syy Korjaaminen 

Suodattimen liitäntään muo-
dostuu tippoja 

Tiivistys on riittämätön  Tarkasta tiivisteen kiinnitys 
 Kiristä ruuviliitos 

Laitepäätä ei voi poistaa Varmistusruuvia ei ole avattu Avaa varmistusruuvi 

Laitteeseen on muodostunut tyh-
jiö

Kytke laite päälle ja anna sen lämmetä 
muutamia minuutteja, irrota sen jälkeen 
verkkopistoke ja poista laitepää 

Erilaisten lämpötila-arvojen 
näyttö käytettäessä useampia 
lämpötilanäytöllä varustettuja 
OASE-laitteita 

Lämpötilamittauksen toleranssi-
alue 

Lämpötilantunnistimien tarkkuus on 
 1 °C. Jos samanaikaisesti käytetään 
muita lämpötilanäytöllä varustettuja 
laitteita, voivat näytetyt arvot poiketa 
jopa 2 °C toisistaan. 
 Suositus: Laskennallinen keskiarvo 

kaikista näytetyistä arvoista antaa 
hyvän lähestymisarvon todelliseen 
lämpötilaan. 

 Suorassa auringonvalossa ovat vielä-
kin suuremmat poikkeamat mahdolli-
sia. Aseta sen takia laite aina suojat-
tuna suoralta auringonvalolta. 



280 

Järjestelmäilmoitukset 
Järjestelmäilmoitukset esitetään näytössä. Jos järjestelmäilmoituksia on useita samanaikaisesti, 
esitetään aina vanhin ilmoitus. 

 4-merkkinen järjestelmäilmoitus näkyy peräjälkeen näytössä aina kahtena merkkinä. 

 Kun syy on poistettu, järjestelmäilmoitus sammuu itsestään. 

Järjestelmäilmoitus Syy Korjaaminen 

Er11  Laitepää poistettu 
 Laitepää ei ole oikein kotelossa 

Aseta laitepää koteloon, sulje lukituskoukulla ja 
varmista ruuvilla 

Er66 Laite on kytkey-
tynyt pois 
päältä 

Laite ylikuumentunut  Suojaa laite suoralta auringonvalolta 
 Anna veden virrata jatkuvasti kotelon läpi 
 Jäähtymisen jälkeen laite kytkeytyy itsestään 

takaisin päälle ja aktivoi viimeksi valitun käyt-
tötilan 

Er67 Laite on kytkey-
tynyt pois 
päältä 

Laitelämpötila on ylittynyt peräjäl-
keen viisi kertaa 

 Poista ylikuumenemisen syy (esim. suora au-
ringonvalo, ei veden läpivirtausta) 

 Pidä painiketta kuusi sekuntia painettuna 

ErL1 UVC-lamppu "L1a" ja/tai "L1b" vialli-
nen 

 Vaihda viallinen UVC-lamppu (→ Puhdistus ja 
huolto) 

 ErL1 ei sammu: Ota yhteyttä OASE-huoltoon 

ErL2 Bitron Eco 
180 W 

UVC-lamppu "L2a" viallinen  Vaihda viallinen UVC-lamppu (→ Puhdistus ja 
huolto) 

 ErL2 ei sammu: Ota yhteyttä OASE-huoltoon

Bitron Eco 
240 W 

UVC-lamppu "L2a" ja/tai "L2b" vial-
linen 

 Vaihda viallinen UVC-lamppu (→ Puhdistus ja 
huolto) 

 ErL2 ei sammu: Ota yhteyttä OASE-huoltoon

88 Lämpötila-arvo 
vilkkuu 

Veden lämpötila <4 °C Varmista, että veden lämpötila on vähintään 
4 °C tai poista laite käytöstä 
(→ Varastointi/säilytys talven yli) 

Lo Ympäristön lämpötila <-9 °C Lämpötilanäyttö ei toimi, käyttö ei ole miele-
kästä 
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Tekniset tiedot 
Bitron Eco 120 W 180 W 240 W 

Syöttöjännite 220 – 240 V AC, 
50/60 Hz 

220 – 240 V AC, 
50/60 Hz 

220 – 240 V AC, 
50/60 Hz 

Tehonotto W 120 180 240 

UVC-lamppujen teho W 120 180 240 

UVC-lamppujen 
tyyppi 

Tyyppi 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 

Käyttöikä h 12000 12000 12000 

Veden lämpötila sallittu alue °C + 4 … + 35 + 4 … + 35 + 4 … + 35 

Lämpötilantunnis-
tin 

Toleranssi °C  1  1  1 

Verkkojohto Pituus m 5 5 5 

Tulo Määrä 1 1 1 

Liitäntä mm 38/50 38/50 38/50 

tuumaa 1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2 

Lähtö Määrä 2 2 2 

Liitäntä mm 38/50 38/50 38/50 

tuumaa 1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2 

Läpivirtausmäärä enintään l/h 50000 50000 50000 

Käyttöpaine enintään bar 1 1 1 

Mitat P × L × K mm 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 

Paino ilman vettä kg 7,9 7,9 8,1 

veden kanssa kg 15,8 15,8 16,0 

Kuluvat osat 
 UVC-lamppu, kvartsilasi ja kvartsilasin O-rengas 

 Puhdistusroottori 

 Lampun pidike 

Hävittäminen 

OHJE 
Tätä laitetta ei saa hävittää talousjätteiden mukana. 

Hävitä laite viemällä se vastaavaan jätehuoltopisteeseen. 

Hävitä UVC-lamppu viemällä se vastaavaan jätehuoltopisteeseen. 

 Tee laite tätä ennen käyttökelvottomaksi leikkaamalla kaapelit poikki. 
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Eredeti útmutató. 

HU 
FIGYELMEZTETÉS 

FIGYELMEZTETÉS 



los vagy súlyos sérülések veszélye áll fenn. 


ügyelet alatt állnak, vagy a készülék biztonságos használata vonatko-

szélyeket. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. Tisztítást és a 

olyan gyermekek, akik nem állnak felügyelet alatt. 

Biztonsági útmutatások 
Elektromos csatlakoztatás 


lést csak villamossági szakember végezheti. 
– 

szakképzettséggel rendelkezik, és végezhet kültéren villamossági szerelést. Képes felismerni 

kat és rendelkezéseket. 
– Kérdések és problémák esetén forduljon villamossági szakemberhez. 

 Csak akkor csatlakoztassa a készüléket, ha a készülék és az áramellátás elektromos adatai 
megegyeznek. 



 A hosszabbító vezetékeknek és elosztóknak (pl. elosztósáv) alkalmasnak kell lenniük szabadban 
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Biztonságos üzemeltetés 
 Ne használja a készüléket, sérült elektromos vezetékek vagy a burkolat sérülése esetén. 

 A készüléket selejtezze le, ha megsérül a hálózati csatlakozóvezetéke. A hálózati csatlakozóve-
zetéket nem lehet kicserélni. 

 Ne hordozza vagy húzza a készüléket az elektromos csatlakozóvezetéknél fogva! 





 Csak azokat a munkálatokat végezze el a készüléken, amelyek a jelen útmutatóban ismertetve 
vannak. 

 Kizárólag eredeti pótalkatrészeket és tartozékokat használjon. 

 Kerti tavak, fürdésre használt tavak, medencék és akváriumok tisztításához. 

 → 

 A termék nem alkalmas általános világítási célokra, hanem kizárólag a bemutatott felhaszná-
lási célra készült. 

 Az UVC lámpát tilos a házán kívül vagy más célokra használni. Az UVC sugárzás kis adagokban 

 A készüléket soha nem szabad vízen kívül más folyadékkal üzemeltetni. 



 Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra használni. 

 Nem szabad ivóvíz vagy egyéb más folyadékok sterilizálásához használni. 

 Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyúlékony vagy robbanékony anyagokkal együtt 
alkalmazni. 
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Termékleírás 
Áttekintés 

BTN0003

Tétel Darab-
szám 

Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W 

1 1 Kvarcüveg 

2 UVC lámpák 

2 Bitron Eco 120W 

3 Bitron Eco 180W 

4 Bitron Eco 240W 

3 1 Tisztító rotor 

4 1 Ház 

5 1 

6 1 

7 2 

8 2 

9 2 

10 2 57 × 48 x 3 mm-es lapos tömítés a hollandianyához (9) 

11 1 
 10000 l/h-nál alacsonyabb átfolyási mennyiségeknél be kell helyezni a bemenetbe 

12 1 38 mm-es (1½ col) zárókupak a kimenet elzárására 

13 2 45 × 33 x 3 mm-es lapos tömítés a zárókupakhoz (12) és az adapterhez (6) 

14 2  60 mm 

15 1 Bypass-zár membrántartóhoz 


 A membrántartó a bypass-membránnal a kimenetben helyezkedik el a bemenettel 
szemben (kiszállításkori állapot) 
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Vezérlés áttekintése 

BTN0007

1 Üzemmód Négy üzemmód algák és csírák szükség szerinti megvilágításához (→ Üzemmód válasz-
tása) 
 LED-ek mutatják a választott üzemmódot 
 A LED kéken világít: Az UVC lámpák be vannak kapcsolva 
 A LED zölden világít: Az UVC lámpák ki vannak kapcsolva 

2 Gomb Funkciók: 
 Készülék bekapcsolása/kikapcsolása (→ Bekapcsolás / kikapcsolás) 
 Üzemmód választása (→ Üzemmód választása) 
 → Az üzemóra-számláló vissza-

állítása) 
 Az üzemóra-számláló visszaállítása (→ Az üzemóra-számláló visszaállítása) 

3 Az UVC lámpák 
állapotkijelzése  Négy LED világít: 9001 … 12000 óra 

 Három LED világít: 6001 … 9000 óra 
 Két LED világít: 3001 … 6000 óra 
 Egy LED világít: 1 … 3000 óra 
 Egy LED villog: Ki kell cserélni az UVC lámpákat 
 Egyik LED sem világít: Legalább egy UVC lámpa hibás 

Az üzemállapot kijelzése: 


 A rendszerüzenetek kijelzése (→ Rendszerüzenetek) 
 → Az üzemóra-számláló visszaál-

lítása) 
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Tulajdonságok 
Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W megvilágítási teljesítménye, víztartási ideje és keverési teljesít-





 A teljesen automatikus bypass-szabályozás gondoskodik az átfolyási és világítási teljesítmény 
ideális kombinációjáról. 




kalmas. 



 A 60 W-os eco-lámpák energiatakarékosak, és 12000 órás élettartammal rendelkeznek. 




üzemben maradhat. 

A készülék szimbólumai 

Olvassa el a használati útmutatót. 

Óvja a készüléket fagy ellen. 

Veszélyes UVC sugárzás. 

A készüléket ne dobja ki a háztartási hulladékok közé. 

dett. 

Maximális megengedett üzemi nyomás. 1 bar. 
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Felállítás és csatlakoztatás 
Használat medencevízzel vagy sós vízzel 


tani: 

Típus Medencevíz Sós víz 

ph-érték 7,2 … 7,6 7,5 … 8,5 

Szabad klór 0,3 … 0,6 mg/l < 0,3 mg/l 

Kötött klór < 0,2 mg/l – 

Kloridtartalom < 200 mg/l – 

Sótartalom – < 3,5% 

+4 … +30 °C +4 … +25 °C 

 A medencevíz vagy a sós víz károsíthatja a készülék optikáját. A garancia nem vonatkozik 
ezekre a károkra. 

Távolságok betartása 



– A készülékfej kiszereléséhez legalább a ház szélességének kétszeresét kell betervezni. 

BTN0018

Szóló üzemmód 


ködést. 

 Figyelembe kell venni a szükséges távolságokat. (→ Távolságok betartása) 


san kell tartania a készüléket. Figyelembe kell venni a súlyt. (→ 


alatt állítják fel. Karbantartási munkáknál a vízellátás elzárható. 

BTN0008
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A bemenet csatlakoztatása 

Bemenet 1. kimenet 2. kimenet 
(a bemenettel szemben) 

Szükséges tartozékok 

50 mm (2 col) 50 mm (2 col) zárva – 

38 mm (1½ col) 38 mm (1½ col) zárva – 

38 mm (1½ col) 38 mm (1½ col) 38 mm (1½ col) A 2. kimenethez 38 mm-es 

(1½ col) hollandianyával 
50 mm (2 col) 38 mm (1½ col) 38 mm (1½ col) 

1.
– 

ges, hogy a tisztító rotor zavarmentesen forogjon. 

2.

3.

BTN0004
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A kimenet csatlakoztatása 

1. Csavarja rá az adaptert tömítéssel a kimenetre, és húzza meg kézzel. 

2.

3.

4. Csavarja rá a zárókupakot lapos tömítéssel a kimenetre. 
– 

BTN0013

 Figyelembe kell venni a szükséges távolságokat. (→ Távolságok betartása) 


alatt állítják fel. Karbantartási munkáknál a vízellátás elzárható. 
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic 



 A bypass-membrán a készülék leszállításakor be van szerelve, és a kimenetben helyezkedik el a 
bemenettel szemben. 


– Akut bakteriális problémák, mint pl. baktériumok miatti megbetegedések vagy zavarosodás. 
– Csekély átfolyási mennyiségek: 

Bitron Eco 120 W: < 10000 l/h 
Bitron Eco 180 W: < 13000 l/h 
Bitron Eco 240 W: 15000 l/h 

1. Vezesse át a kimeneteket lapos tömítésekkel a tartályfalban található furatokon. 

2. Bemenet felszerelése: 
– 

állítsa be. 
– 

kézzel. 

3. A bypass zárása (opcionális): 
– 

kimenetre. 
– 

4. → A bemenet csatlakoztatása) 

BTN0015
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BTN0017

BioTec ScreenMatic 



Bypass szeleppel 
 A bypass-membrán a készülék leszállításakor be van szerelve, és a kimenetben helyezkedik el a 

bemenettel szemben. 

1. Vezesse át a kimeneteket lapos tömítésekkel a tartályfalban található furatokon az elosztóba. 

2.

3. → A bemenet csatlakoztatása) 

BTN0005



292 

Bypass szelep nélkül 


– Akut bakteriális problémák, mint pl. baktériumok miatti megbetegedések vagy zavarosodás. 
– Csekély átfolyási mennyiségek: 

Bitron Eco 120 W: < 10000 l/h 
Bitron Eco 180 W: < 13000 l/h 
Bitron Eco 240 W: 15000 l/h 

1. Forgassa el a bypass-tartót balra, amíg kattanó hang („klikk”) nem hallatszik, és vegye ki a ki-

2. Húzza ki a bypass-membránt a bypass-tartóból, és illessze rá a bypass-lezárót a bypass-tart-
óra. 
– 

3. Helyezze a bypass tartót a kimenetbe, és forgassa jobbra, amíg kattanó hang („klikk”) nem hal-
latszik. 
– A bypass-tartó rögzítve van. 

4. Vezesse át a kimeneteket lapos tömítésekkel a tartályfalban található furatokon az elosztóba. 

5.

6. → A bemenet csatlakoztatása) 

BTN0016
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Üzembe helyezés 

TUDNIVALÓ: 
A készülék megrongálódhat, ha a kimenet után hirtelen megszakad a vízfolyás (pl. elzáróretesz-

más). 





Alternatívaként szereljen tolózárat a bemenet elé. 





 OF jelenik meg. 



Az üzembe helyezés sorrendje 
 Kapcsolja be a szivattyút. 



 Csatlakoztassa a készüléket az áramhálózatra. 
– A készülék az utoljára választott üzemmóddal kapcsol be. 
– Adott esetben kapcsolja be a készüléket. (→ Bekapcsolás / kikapcsolás) 

 Válassza ki az üzemmódot. 
– 

gák növekedését (pl. napsugárzás, tápanyagbevitel, természetes növényi szaporulat). A 

– 
(→ Üzemmód választása) 
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Kezelés 
Bekapcsolás / kikapcsolás 

Funkció 

Bekapcsolás Nyomja meg az  gombot.  Az "50 %" üzemmód aktív. 




Kikapcsolás Nyomja meg többször az  
gombot, amíg a „100 %” üzem-
mód után az UVC lámpák ki 
nem kapcsolnak. 

 Kapcsolási sorrend: 50 % – 75 % – 90 % – 100 % – 
Off. 

 OFF kijelzés látható. 



Üzemmód választása 

való aránya függ az üzemmódtól. Minél nagyobb a százalékérték, annál hosszabb a kikapcsolási 

100 % üzemmódban az UVC lámpák folyamatosan be vannak kapcsolva. 

Funkció 

Üzemmód kiválasz-
tása 

Nyomja meg többször a  
gombot, amíg a kívánt üzem-
mód nincs aktiválva. 

 Kapcsolási sorrend: 50 % – 75 % – 90 % – 100 % – 
Off. 

 Az UVC lámpák be vannak kapcsolva: A LED kéken 
világít. 

 Az UVC lámpák ki vannak kapcsolva: A LED zölden 
világít (energiatakarékos fázis eco üzemmódban). 

 50 %-os eco üzemmód választása a víz csekély 
szennyezettsége esetén. 

 75 %-os vagy 90 %-os eco üzemmód választása a 


szennyezettsége esetén. 

Eljárásmód zöld víznél: 
 A 100 % üzemmóddal kell kezdeni. Amint elérték a 

kívánt eredményt, át kell kapcsolni 50 %-os eco 

esetén az eggyel magasabb eco üzemmódot kell 
választani addig, amíg tartósan nem áll rendelke-
zésre a kívánt eredmény. 

Eljárásmód tiszta víznél: 
 Az 50 %-os eco üzemmóddal kell kezdeni. A víz 

gasabb eco üzemmódot kell választani addig, amíg 
tartósan nem áll rendelkezésre a kívánt eredmény. 
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50 % üzemmód 
Nagy fokú energiamegtakarí-
tás (50%) 

75 % üzemmód 
Közepes energiamegtakarítás 
(25%) 

90 % üzemmód 
Csekély energiamegtakarítás 
(10%) 

let 
[°C] 

Világít
[h] 

Nem 
világít.
[h] 

Megvilágítási 

[%] 

Világít
[h] 

Nem 
világít.
[h] 

Megvilágítási 

[%] 

Világít
[h] 

Nem 
világít.
[h] 

Megvilágítási 

[%] 

4 12 72 14 12 12 50 24 12 67 

5 … 9 12 36 25 24 12 67 48 12 80 

10 … 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89 

15 … 19 12 0 100 12 0 100 12 0 100 

 20 12 12 50 36 12 75 12 0 100 

Az üzemóra-számláló visszaállítása 

nek LED-je. Az optimális megvilágítási teljesítmény biztosításához cserélje ki az UVC lámpákat. 



Funkció 

Az UVC lámpák hátra-

kiolvasása 

A(z)  gombot kb. 6 másodper-
cig lenyomva kell tartani. 



 A jobb olvashatóság érdekében a szám egy 
hosszabb szünet után még 3-szorr megjele-
nik. 

Példa: 
01-11-54---01-11-54---01-11-54

A 01-11-54

felel meg 

Az üzemóra-számláló 
visszaállítása 

Kb. 6 másodpercig tartsa le-

nyomva az  gombot, amíg meg 
nem jelenik az UVC 

Az UVC lámpák állapotának muta-
tása alatt: 
Nyomja le újra és tartsa lenyomva 

a  gombot mindaddig, amíg az 
UVC lámpák állapotjelzésére mind 

rE kijelzés. 

 rE kijelzés, akkor az üzemóra-

számláló vissza van állítva 12000 órára. 


üzemóra-számláló visszaállítása nem törté-
nik meg. 
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Tisztítás és karbantartás 

TUDNIVALÓ: 
Ne használjon agresszív tisztítószereket vagy kémiai oldatokat. Ezek a szerek károsíthatják a há-

nyeknek és a környezetnek. 

A készüléket csak kívül tisztítsa nedves ruhával. 

 Ajánlott tisztítószerek makacs vízkövesedés esetén: 
– OASE PumpClean szivattyútisztító. 
– Ecet- és klórmentes háztartási tisztító. 

 A készülék állapota a vezérlésen. (→ Vezérlés áttekintése) 


(→ A készülékfej kiszerelése) 
– A jobb láthatósághoz zseblámpát kell használni. 

A készülékfej kiszerelése 

 VIGYÁZAT 

 Soha ne üzemeltesse az UVC-lámpát a házán kívül vagy sérült házban. 



léket a hálózatról. 

 VIGYÁZAT 
A kvarcüveg és az UVC-lámpa széttörhet, és vágási sérüléseket okozhat. 



elkerülje a vágási sérüléseket. 



latokat. 

 VIGYÁZAT 
Forró izzó. Égési sérülések veszélye megérintéskor. 



azt. 
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1.
– A biztosító csavart nem lehet teljesen kicsavarni. 

2.

3. Óvatosan húzza ki a készülékfejet a házból. 

 Biztonsági okokból az UVC-lámpa csak akkor kapcsolható be, ha az UVC tisztító készülék 

BTN0006

A készülékfej beszerelése 

1. Tolja be óvatosan a készülékfejet a házba. 

2.

3. Csavarja be és húzza meg kézzel a biztosító csavart. 
– A készülék csak meghúzott biztosító csavarral védett a behatoló nedvesség ellen. 

BTN0010
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Az UVC-lámpa cseréje 

garantált. 

 A vezérlés LED-sávján villog egy LED. Ez az állapotjelzés azt jelzi, hogy ki kell cserélnie az UVC 
lámpákat. 

 Csak olyan UVC-lámpát használjon, amelynek típusjelzése és teljesítményadata megfelel a tí-
pustáblán feltüntetett értékeknek. (→ 

Feltétel: 

 A készülékfejet leszerelték. (→ A készülékfej kiszerelése) 

1.
– A forgásirányt a „lakat nyitva” szimbólum jelzi. 

2. Húzza ki óvatosan az UVC lámpacsomagot a lámpafoglalatokból a készülékfejben. 

3. Cserélje ki az UVC lámpákat. 
– 

– Oldja ki a régi UVC lámpákat a lámpafoglalatból, és húzza ki a tartólapból. 
– Tolja át az új UVC lámpákat a tartólapon keresztül annyira, hogy a lámpafej rögzüljön a lám-

patartóban. 

4. Óvatosan illessze bele az UVC lámpacsomagot a lámpafoglalatokba a készülékfejben. 

5.

6.
– A forgásirányt a „lakat zárva” szimbólum jelzi. 
– A reteszelés úgy rögzíti a tartólapot, hogy az UVC lámpák fixen illeszkednek a lámpafoglala-

tokba. 

BTN0009
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Hibás UVC lámpa cseréje 
 Csak olyan UVC-lámpát használjon, amelynek típusjelzése és teljesítményadata megfelel a tí-

pustáblán feltüntetett értékeknek. (→ 

Feltétel: 

 A készülékfejet leszerelték. (→ A készülékfej kiszerelése) 

1. Óvatosan húzza le a lámpatartót az UVC lámpákról. 

2.
– A forgásirányt a „lakat nyitva” szimbólum jelzi. 

3. Vezesse át a tartólapot az UVC lámpákon és vegye le. 

4. Cserélje ki a hibás UVC lámpát. 
– Így határozható meg a hibás UVC lámpa az érintett lámpa-párban (L1a/L1b vagy L2a/L2b): 

Cseréje ki a két lámpa egyikét, és szerelje össze a készüléket. Ha a rendszerüzenet továbbra 
is látható, akkor helyezze vissza az eredeti lámpát, és cserélje ki a másikat. Ha a rendszer-
üzenet továbbra is látható, akkor mindkét lámpa hibás. 

5.

6.
– A forgásirányt a „lakat zárva” szimbólum jelzi. 
– A reteszelés úgy rögzíti a tartólapot, hogy az UVC lámpák fixen illeszkednek a lámpafoglala-

tokba. 

7. Nyomja rá óvatosan a lámpatartót az UVC lámpákra úgy, hogy minden lámpafej rögzüljön. 

BTN0012
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BTN0002

Kvarcüveg tisztítása/cseréje 

 VIGYÁZAT 
A kvarcüveg és az UVC-lámpa széttörhet, és vágási sérüléseket okozhat. 



elkerülje a vágási sérüléseket. 



latokat. 

TUDNIVALÓ: 
A készülék megrongálódhat, ha a kimenet után hirtelen megszakad a vízfolyás (pl. elzáróretesz-

más). 





Alternatívaként szereljen tolózárat a bemenet elé. 

Feltétel: 

 A készülékfejet leszerelték. (→ A készülékfej kiszerelése) 
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1. Forgassa el a ház fedelét ütközésig balra. 
– A forgásirányt a „lakat nyitva” szimbólum jelzi. 
– 

zessen be egy pálcát a karikákon keresztül. 

2. Óvatosan húzza ki a kvarcüveget és a tisztító rotort a házból. 

3. Tisztítsa meg a kvarcüveget és a tisztító rotort. 
– Húzza le a tisztító rotort, és folyó víz alatt tisztítsa meg kefével. 
– 
– 

4. Cserélje ki a kvarcüveget, ha sérült vagy nagyon karcos. 
– 
– 

5.
– 
– 

fedele a házba. 

6.
– Kopott profil esetén a tisztító rotor nehezen forog, és ki kell cserélni. 

7. Tolja rá a tisztító rotort a kvarcüvegre. 
– 

8. Óvatosan tolja a kvarcüveget és a tisztító rotort a házba. 

9. Forgassa el a ház fedelét ütközésig jobbra. 
– A forgásirányt a „lakat zárva” szimbólum jelzi. 
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BTN0011
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Tárolás/Telelés 
A készülék fagytól védve van (pl. garázsban vagy burkolat alatt) 

A készülék nincs fagytól védve (pl. felállítás a szabadban) 

gét. 

Hibaelhárítás 
Üzemzavarok 

Üzemzavar Ok Megoldás 

A víz nem tisztul meg (zöld el- A víz rendkívül szennyezett vagy 
terhelt. 

 Távolítsa el az algákat és a leveleket a 
tóból. 

 Alaptisztítás végzése 
 Vízcsere- Az algák és a levelek eltávo-

lítása a tóból 
 Alaptisztítás végzése 
 Cserélje le a vizet. 



 A szivattyú áthelyezése 


vattyú használata 

Az UVC lámpák teljesítménye Az UVC lámpák cseréje 12000 üzemóra 
után 

A kvarcüveg szennyezett. A kvarcüveg tisztítása (→ Kvarcüveg tisz-
títása/cseréje) 

A kvarcüveg karcos  A kvarcüveg cseréje (→ Kvarcüveg 
tisztítása/cseréje) 

 Kopott profil esetén a tisztító rotor 
cseréje (→ Kvarcüveg tisztítása/cse-
réje) 

A készülék ki van kapcsolva. Lépjen ki az Of üzemmódból, és válassza 

az eco üzemmódot. 

A kvarcüveg koszos, mert a tisz-
tító rotor nem forog. 


szivattyút, és világítson zseb-
lámpával a házba. 

 A tisztító rotor és a kvarcüveg tisztí-
tása (→ Kvarcüveg tisztítása/cseréje) 

 10000 l/h alatti szivattyúteljesít-

használni a tisztító rotor meghajtá-
sára. 

 Kopott profil esetén a tisztító rotor 
cseréje (→ Kvarcüveg tisztítása/cse-
réje) 
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Üzemzavar Ok Megoldás 

A hálózati csatlakozódugasz nincs 
csatlakoztatva. 

Csatlakoztassa a hálózati csatlakozódu-
gaszt. 

A csatlakozó hibás 

A lámpa nem világít. A biztonsági lekapcsolás aktiváló-
dott. ködnek, ha ki van nyitva a ház. 

ErL1 vagy ErL2

kijelzéssel jelennek meg. 



 Húzza meg a csavarkötést. 

A készülékfejet nem lehet le-
szerelni. 

A biztosító csavar nincs kioldva. Oldja ki a biztosító csavart. 

Kapcsolja be a készüléket, és hagyja né-
hány percig felmelegedni, majd húzza ki 
a hálózati csatlakozódugaszt, és vegye 
le a készülékfejet. 

esetén. 

mánya 

kor a kijelzett értékek akár 2 °C-kal is el-
térhetnek egymástól. 
 Javaslat: Az összes kijelzett érték 

 Közvetlen napsugárzás esetén még 
nagyobb eltérések lehetségesek. 
Ezért a készüléket közvetlen napsu-
gárzástól védetten kell felállítani. 
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Rendszerüzenetek 

legrégebbi jelzés látható. 





Rendszerüzenet Ok Megoldás 

Er11  Készülékfej eltávolítva 


illeszkedik a házba. 

A készülékfej behelyezése a házba, lezárás a be-

ral 

Er66 A készülék le-
kapcsolt. 

A készülék túlhevült.  A készüléket óvni kell közvetlen napsugár-
zástól. 

 Folyamatosan vizet kell folyatni a házon ke-
resztül. 


kapcsol, és aktiválja az utoljára választott 
üzemmódot. 

Er67 A készülék le-
kapcsolt. után ötször túllépésre került. 

 Meg kell szüntetni a túlhevülés okát (pl. köz-
vetlen napsugárzás, nincs vízátfolyás) 

 A gombot hat másodpercig lenyomva kell 
tartani. 

ErL1 Az "L1a" és/vagy "L1b" UVC lámpa 
hibás. 

 A hibás UVC lámpa cseréje (→ Tisztítás és kar-
bantartás) 

 Az ErL1

az OASE szervizzel. 

ErL2 Bitron Eco 
180 W 

Az "L2a" UVC lámpa hibás.  A hibás UVC lámpa cseréje (→ Tisztítás és kar-
bantartás) 

 Az ErL2

az OASE szervizzel. 

Bitron Eco 
240 W 

Az "L2a" és/vagy "L2b" UVC lámpa 
hibás. 

 A hibás UVC lámpa cseréje (→ Tisztítás és kar-
bantartás) 

 Az ErL2

az OASE szervizzel. 

88

érték villog. tani, vagy üzemen kívül kell helyezni a készülé-
ket (→ Tárolás/Telelés) 

Lo

elme az üzemeltetésnek. 
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Bitron Eco 120 W 180 W 240 W 

Tápfeszültség 220 – 240 V AC, 
50/60 Hz 

220 – 240 V AC, 
50/60 Hz 

220 – 240 V AC, 
50/60 Hz 

Teljesítményfelvétel W 120 180 240 

Az UVC lámpák teljesítménye W 120 180 240 

Az UVC lámpák tí-
pusa 

Típus 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 

Élettartam h 12000 12000 12000 

tartomány 
°C + 4 … + 35 + 4 … + 35 + 4 … + 35 

°C  1  1  1 

Hálózati kábel Hossz m 5 5 5 

Bemenet Darabszám 1 1 1 

Csatlakozó mm 38 / 50 38 / 50 38 / 50 

col 1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2 

Kimenet Darabszám 2 2 2 

Csatlakozó mm 38 / 50 38 / 50 38 / 50 

col 1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2 

Átfolyási mennyi-
ség 

maximum l/ó 50000 50000 50000 

Üzemi nyomás maximum bar 1 1 1 

Méretek Ho × Szé × Ma mm 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 

Súly víz nélkül kg 7,9 7,9 8,1 

vízzel kg 15,8 15,8 16,0 

Kopóalkatrészek 


 Tisztító rotor 

 Lámpatartó 

Megsemmisítés 

TUDNIVALÓ: 
A készüléket nem szabad háztartási hulladékként ártalmatlanítani. 

A készüléket az erre szolgáló visszavételi rendszeren keresztül adja le ártalmatlanításra. 

Az UVC lámpát az erre szolgáló visszavételi rendszeren keresztül ártalmatlanítsa. 

A kábel levágásával tegye használhatatlanná a készüléket. 
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Oryginalna instrukcja. 

PL 
OSTRZ EŻEN IE 






Wykonanie instalacji elektrycznej jest dozwolone tylko specjalistom elektrykom. 
– 

– 


zgodne. 
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Bezpieczna eksploatacja 














Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem 



 W warunkach zgodnych z danymi technicznymi. (→ Dane techniczne) 


stosowania. 


wiek innych celów. Promieniowanie ultrafioletowe jest niebezpiecznie dla oczu i skóry nawet w 










nymi lub wybuchowymi. 
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Opis produktu 

BTN0003

Poz. Liczba Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W 

1 1 

2 Lampy UV-C 

2 Bitron Eco 120W 

3 Bitron Eco 180W 

4 Bitron Eco 240W 

3 1 

4 1 Obudowa 

5 1 

6 1 

7 2 

8 2 

9 2 

10 2 

11 1 


12 1 

13 2 

14 2  60 mm 

15 1 
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BTN0007

1 Tryb pracy 
(→ Wybór trybu pracy) 






2 Przycisk Funkcje: 
 → 

 Wybór trybu pracy (→ Wybór trybu pracy) 
 → Resetowanie licznika robo-

czogodzin) 
 Resetowanie licznika roboczogodzin (→ Resetowanie licznika roboczogodzin) 

3 Wskazanie sta-
tusu lamp UV-
C 















 → Komunikaty systemowe) 
 → Resetowanie licznika robo-

czogodzin) 
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Bitron Eco 120 W, 

bakterii chorobotwórczych. 










matic. 







 Do wymiany lamp ultrafioletowych nie ma potrzeby demontowania klosza kwarcowego. Sys-

Niebezpieczne promieniowanie UV-C. 

Dozwolona temperatura wody: + 4°C do + 35°C. 
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granicznych: 

Typ Woda basenowa 

Odczyn pH 7,2 … 7,6 7,5 … 8,5 

Chlor wolny 0.3 … 0.6 mg/l < 0.3 mg/l 

< 0.2 mg/l – 

< 200 mg/l – 

– < 3.5 % 

Temperatura wody +4 … +30 °C +4 … +25 °C 






– 

BTN0018

Praca indywidualna 


 → 


→ Dane techniczne) 



BTN0008
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50 mm (2 cale) 50 mm (2 cale) – 

38 mm (1½ cala) 38 mm (1½ cala) – 

38 mm (1½ cala) 38 mm (1½ cala) 38 mm (1½ cala) 

50 mm (2 cale) 38 mm (1½ cala) 38 mm (1½ cala) 

1.
– 

2.

3.

BTN0004
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1.

2.

3.

4.
– 

BTN0013

 → 





PL 

315 

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic 






– 

rii. 
– 

Bitron Eco 120 W: < 10000 l/h 
Bitron Eco 180 W: < 13000 l/h 
Bitron Eco 240 W: < 15000 l/h 

1.

2.
– 

– 

3.
– 
– 

4. → 

BTN0015
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BTN0017

BioTec ScreenMatic 





1.
cza. 

2.

3. → 

BTN0005
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– 

rii. 
– 

Bitron Eco 120 W: < 10000 l/h 
Bitron Eco 180 W: < 13000 l/h 
Bitron Eco 240 W: < 15000 l/h 

1.

2.

– 

3.

– 

4.
cza. 

5.

6. → 

BTN0016
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Rozruch 

WSKAZÓWKA 









przypadku czyszczenie filtra nie jest konieczne. 


 OFF. 








– 
– → 


– 

– → Wybór trybu pracy) 



PL 

319 

Funkcja Wskazówka 

 Tryb pracy "50 %" jest aktywny. 


peratura wody. 


bie pracy „100%”. 


– Off. 

 OF. 


odpowiedni komunikat. 

Wybór trybu pracy 

pracy. 

Funkcja Wskazówka 

Wybieranie trybu 
pracy 

pracy. 


Off. 


biesko. 




zanieczyszczenia wody 


szego zanieczyszczenia wody. 


nieczyszczenia wody. 

wody: 






320 

Tryb pracy 50 % 

(50 %) 

Tryb pracy 75 % 

(25 %) 

Tryb pracy 90 % 

(10 %) 

Temperatura 
wody 
[°C] 

czony 
[h] 

czony 
[h] 

tlania 
[%] 

czony 
[h] 

czony 
[h] 

tlania 
[%] 

czony 
[h] 

czony 
[h] 

tlania 
[%] 

4 12 72 14 12 12 50 24 12 67 

5 … 9 12 36 25 24 12 67 48 12 80 

10 … 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89 

15 … 19 12 0 100 12 0 100 12 0 100 

 20 12 12 50 36 12 75 12 0 100 

Resetowanie licznika roboczogodzin 



Funkcja Wskazówka 

lamp UV-C 

 Liczba 6-miejscowa jest pokazywana na wy-

cyfry. 


01-11-54---01-11-54---01-11-54

01-11-54

Resetowanie licznika 
roboczogodzin 

UV-C. 

tus lamp UV-C: 

rE. 

 rE


licznik nie zostanie zresetowany. 
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Czyszczenie i konserwacja 

WSKAZÓWKA 





– 
– 

 → 


→ 

– 
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1.
– 

2.

3.



BTN0006

1.

2.

3.
– 

BTN0010
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bliczce znamionowej. (→ Dane techniczne) 

Warunek: 

 → 

1.
– 

2.

3.
– 

– 
– 

lampy. 

4.

5.

6.
– 
– 

lamp. 

BTN0009
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Wymiana uszkodzonej lampy UV-C 


bliczce znamionowej. (→ Dane techniczne) 

Warunek: 

 → 

1.

2.
– 

3.

4. Wymiana wadliwej lampy UVC. 
– 

5.

6.
– 
– 

lamp. 

7.

BTN0012
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BTN0002

Czyszczenie/wymiana klosza kwarcowego 





WSKAZÓWKA 







Warunek: 

 → 



326 

1.
– Kierunek obrotu - symbol "Zamek otw." 
– 

2.

3.
– 
– 
– 

4.
– 

ring z pokrywy obudowy. 
– 

5.

– 
kloszu kwarcowym. 

– 

6.

– 

7.
– 

8.

9.
– Kierunek obrotu - symbol "Zamek zamk.". 
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BTN0011
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Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym 

Usuwanie usterek 
Usterki 

Usterka Przyczyna 

Woda nie jest klarowna (kolor 
zielony) 

Woda jest bardzo mocno za-
brudzona lub zanieczyszczona 






stawu 






stawie 





godzinach 

Zanieczyszczony klosz kwar-
cowy (→ Czyszczenie/wymiana klosza kwarco-

wego) 

Klosz kwarcowy jest poryso-
wany 


(→ Czyszczenie/wymiana klosza kwarco-
wego) 



(→ Czyszczenie/wymiana klosza kwarco-
wego) 

wane 
Off

Klosz kwarcowy jest zabru-




kwarcowy (→ Czyszczenie/wymiana klo-
sza kwarcowego) 





(→ Czyszczenie/wymiana klosza kwarco-
wego) 
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Usterka Przyczyna 

Wtyczka sieciowa nie jest pod-

wane 

ErL1 lub ErL2. 

Uszczelka nie jest wystarcza- 



dzenia 

temperatury przy zastosowaniu 

nikiem temperatury 

Zakres tolerancji pomiaru tem-
peratury do 

od siebie o nawet 2 °C. 


rzeczywistej temperatury. 
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Komunikaty systemowe 

systemowych wskazywany jest zawsze najstarszy komunikat. 





Komunikat syste-
mowy 

Przyczyna 

Er11 



Er66 


dzenie 


matycznie i aktywuje w ostatnio wybranym 
trybie pracy 

Er67 


sekund 

ErL1 Lampa UV-C "L1a" i/lub "L1b" uszko-
dzona 


(→ Czyszczenie i konserwacja) 

 ErL1

OASE 

ErL2 Bitron Eco 
180 W 

Lampa UV-C "L2a" uszkodzona 
(→ Czyszczenie i konserwacja) 

 ErL2

sem OASE 

Bitron Eco 
240 W 

Lampa UV-C "L2a" i/lub "L2b" 
uszkodzona 


(→ Czyszczenie i konserwacja) 

 ErL2

sem OASE 

88

ratury miga 
Temperatura wody < 4 °C 

→ Magazynowanie / Prze-
chowywanie w okresie zimowym) 

Lo

nie ma sensu 
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Dane techniczne 
Bitron Eco 120 W 180 W 240 W 

220 – 240 V AC, 
50/60 Hz 

220 – 240 V AC, 
50/60 Hz 

220 – 240 V AC, 
50/60 Hz 

Pobór mocy W 120 180 240 

W 120 180 240 

Typ lamp UV-C Typ 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 

wania 
h 12000 12000 12000 

Temperatura wody dopuszczalny 
zakres 

°C + 4 … + 35 + 4 … + 35 + 4 … + 35 

Czujnik tempera-
tury 

Tolerancja °C  1  1  1 

Kabel sieciowy m 5 5 5 

Liczba 1 1 1 

mm 38 / 50 38 / 50 38 / 50 

cal 1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2 

Wylot Liczba 2 2 2 

mm 38 / 50 38 / 50 38 / 50 

cal 1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2 

maksymalnie l/h 50000 50000 50000 

1 1 

Wymiary D x S x W mm 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 

Masa bez wody kg 7,9 7,9 8,1 

kg 15,8 15,8 16,0 

 Lampa ultrafioletowa, klosz kwarcowy i uszczelka typu o-ring dla klosza kwarcowego 



 Uchwyt lampy 

Usuwanie odpadów 

WSKAZÓWKA 
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CS 
VAR OVÁNÍ 

VAROVÁNÍ 



úrazy následkem zasa ení elektrickým proudem. 


zoru. 



– 

– 


ním. 
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 → Technické údaje) 


ití. 



 Nikdy nepou ívejte jiné kapaliny ne  vodu. 





 Nepou ívejte ke sterilizaci pitné vody nebo jiných tekutin. 

 Nepou ívat ve spojení s chemikáliemi, potravinami, lehce zápalnými nebo výbu nými látkami. 
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Popis výrobku 

BTN0003

1 1 

2 

2 Bitron Eco 120W 

3 Bitron Eco 180W 

4 Bitron Eco 240W 

3 1 

4 1 Kryt 

5 1 

6 1 

7 2 Koncovka hadice 50 mm (2 palce) pro vstup nebo výstup 

8 2 Koncovky hadice 38 mm (1½ palce) pro vstup nebo výstup 

9 2 

10 2 

11 1 


12 1 

13 2 

14 2 Hadicová spona 40  60 mm 

15 1 
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BTN0007

→ 
re imu) 
 LED ukazují zvolený provozní re im 




Funkce: 
 → Zapnutí / vypnutí) 
 → 

 → 

 → 

3 Ukazatel stavu Pruh LED pro indikaci zbývající ivotnosti: 






 Svítí jedna LED: 1 … 3000 hodin 




4 Displej Zobrazení provozního stavu: 
 Zobrazení aktuální teploty vody v °C 
 Zobrazení systémových hlá ení (→ Systémová hlá ení) 
 → 
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Vlastnosti 
Systém Bitron Eco 120 W, 


nejni ích nákladech na energii docíleno maximálního výsledku. 




cího výkonu. 
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noty: 

Typ Bazénová voda Slaná voda 

Hodnota pH 7,2 a  7,6 7,5 a  8,5 

Volný chlor 0,3 … 0,6 mg/l < 0,3 mg/l 

Vázaný chlor < 0,2 mg/l – 

Obsah chloridu < 200 mg/l – 

Obsah soli – < 3,5 % 

Teplota vody +4 … +30 °C +4 … +25 °C 



Dodr ení vzdáleností 



– 

BTN0018

Provoz sólo 


 → Dodr ení vzdáleností) 


udr et. Respektujte hmotnost. (→ Technické údaje) 



BTN0008
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Pou ívejte hadice, které jsou vhodné pro tlak min. 1 bar. 

Vstup Výstup 1 Výstup 2 
(proti vstupu) 

50 mm (2 palce) 50 mm (2 palce) – 

38 mm (1½ palce) 38 mm (1½ palce) – 

38 mm (1½ palce) 38 mm (1½ palce) 38 mm (1½ palce) Pro výstup 2 koncovka hadice 

maticí 38 mm (1½ palce) 
50 mm (2 palce) 38 mm (1½ palce) 38 mm (1½ palce) 

1.
– 

2.

3.
dice. 

BTN0004



CS 

339 

1.

2.

3.
dice. 

4.
– 

BTN0013

 → Dodr ení vzdáleností) 





340 

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic 






– 
– 

Bitron Eco 120 W: < 10000 l/h 
Bitron Eco 180 W: < 13000 l/h 
Bitron Eco 240 W: < 15000 l/h 

1.

2.
– 

– 

3.
– 
– 

4. → 

BTN0015
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BTN0017

BioTec ScreenMatic 



S obtokem 


1.

2.

3. → 

BTN0005
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Bez obtoku 


– 
– 

Bitron Eco 120 W: < 10000 l/h 
Bitron Eco 180 W: < 13000 l/h 
Bitron Eco 240 W: < 15000 l/h 

1.

2.
– 

3.
– Dr ák obtoku je zaaretovaný. 

4.

5.

6. → 

BTN0016
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Uvedení do provozu 

ráz). 











 OF. 


rychleji mohla vyvinout stabilní biologie jezírka. 






– 
– → Zapnutí / vypnutí) 

 Zvolte provozní re im. 
– 

– → 
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Ovládání 
Zapnutí / vypnutí 

Funkce 

Zapnutí  Provozní re im „50 %“ je aktivní. 
 Displej zobrazuje aktuální teplotu vody. 


Vypnutí 

kud po provozním re imu 

 Sled spínání: 50 % – 75 % – 90 % – 100 % – Off. 
 Na displeji se zobrazí hlá ení OF. 


bové hlá ení. 

Funkce 

re imu kud nedosáhnete po adova-
ného provozního re imu. 

 Sled spínání: 50 % – 75 % – 90 % – 100 % – Off. 



energie v re imu Eco). 









vyberte nejbli í vy í re im Eco, dokud není natr-
valo dosa eno po adovaného výsledku. 


ném zbarvení vody vyberte nejbli í vy í re im 
Eco, dokud není natrvalo dosa eno po adovaného 
výsledku. 



CS 

345 

Doby spínání 

Provozní re im 50 % 
Vysoká úspora energie (50 %) 

Provozní re im 75 % Provozní re im 90 % 
Malá úspora energie (10 %) 

Teplota vody 
[°C] 

Za-
pnuto 
[h] 

Vy-
pnuto 
[h] 

vání 
[%] 

Za-
pnuto 
[h] 

Vy-
pnuto 
[h] 

vání 
[%] 

Za-
pnuto 
[h] 

Vy-
pnuto 
[h] 

vání 
[%] 

4 12 72 14 12 12 50 24 12 67 

5 … 9 12 36 25 24 12 67 48 12 80 

10 … 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89 

15 … 19 12 0 100 12 0 100 12 0 100 

 20 12 12 50 36 12 75 12 0 100 



Funkce 

Podr te  stisknuté po dobu 6 s. 


pauze 3 x zopakováno. 

01-11-54---01-11-54---01-11-54

01-11-54 odpovídá 11154 hodinám zbývající ivot-

nosti 

vodní stav 

Podr te  stisknuté po dobu 6 s, 

vek. 

vek: 

blikají a na displeji nezhasne rE. 

 Kdy  rE

din resetováno na 12 000 hodin. 
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– 
– 

Pravidelné práce 

 → 


(→ 
– 

 POZOR 





 POZOR 





 POZOR 
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1.
– Pojistný roub nelze zcela vy roubovat. 

2.

3.



BTN0006

1.

2.

3.
– 

BTN0010
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filtru. 




títku. (→ Technické údaje) 

 → 

1.
– 

2.

3.
– 

– 
– 

4.

5.

6.
– 
– 

BTN0009



CS 

349 


títku. (→ Technické údaje) 

 → 

1.

2.
– 

3.

4.
– 

5.

6.
– 
– 

7.

BTN0012
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BTN0002

 POZOR 





ráz). 







 → 



CS 
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1.
– 
– 

bení páky. 

2.

3.
– 
– 
– 

4.
– 
– 

5.
– 

menné sklo. 
– 

6.
chách. 
– 

7.
– Dbejte na správnou polohu. 

8.

9.
– 
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BTN0011
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Ulo ení/zazimování 

po kození. 

Poruchy 

Porucha 






z jezírka 






vody v jezírku 




výkonem 

(→ 


(→ 


ticí rotor (→ 
tého skla) 

Off a zvolte re im Eco 

 Kontrola: Vymontujte hlavu 


skla (→ 
skla) 



cího rotoru 


ticí rotor (→ 
tého skla) 

proudu 
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Porucha 

árovka nesvítí 

ErL1 nebo ErL2. 

kapky 




Zobrazení rozdílných hodnot 

OASE s ukazatelem teploty 

 1 °C. 

stroje s ukazatelem teploty, mohou se 
zobrazované teploty od sebe li it a  o 
2 °C. 


ze v ech zobrazených hodnot vy-





CS 
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Systémová hlá ení 

v dy nejstar í hlá ení. 





Ch11 



Er66

pnul 



leso 


zapne a aktivuje naposledy zvolený provozní 
re im 

Er67 

pnul 




ErL1 

vadná 
 → 

údr ba) 
 ErL1 nezhasíná: Konzultace se servisem OASE

ErL2 Bitron Eco 
180 W 

 → 
údr ba) 

 ErL2 nezhasíná: Konzultace se servisem 

OASE 

Bitron Eco 
240 W vadná 

 → 
údr ba) 

 ErL2 nezhasíná: Konzultace se servisem 

OASE 

88 Hodnota tep-
loty bliká 

Teplota vody < 4 °C 

(→ Ulo ení/zazimování) 

Lo Okolní teplota < -9 °C Ukazatel teploty mimo provoz, provoz není 
smysluplný 
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Technické údaje 
Bitron Eco 120 W 180 W 240 W 

220 – 240 V AC, 
50/60 Hz 

220 – 240 V AC, 
50/60 Hz 

220 – 240 V AC, 
50/60 Hz 

W 120 180 240 

W 120 180 240 

60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 

ivotnost h 12000 12000 12000 

Teplota vody 
sah 

°C + 4 … + 35 + 4 … + 35 + 4 … + 35 

Tolerance °C  1  1  1 

Délka m 5 5 5 

Vstup 1 1 1 

mm 38 / 50 38 / 50 38 / 50 

Palce 1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2 

Výstup 2 2 2 

mm 38 / 50 38 / 50 38 / 50 

Palce 1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2 

l/h 50000 50000 50000 

Provozní tlak bar 1 1 1 

D x  x V mm 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 

Hmotnost bez vody kg 7,9 7,9 8,1 

s vodou kg 15,8 15,8 16,0 







Likvidace 
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Originálny návod 

SK 
VÝSTRAH A 

VÝSTRAHA 

 Odpojte v etky elektrické prístroje vo vode od elektrickej siete, skôr 



Prípojka elektrickej energie 
 Pre elektrickú in taláciu vo vonkaj ej oblasti platia osobitné predpisy. Elektrickú in taláciu 

– Kvalifikovaný elektrikár je kvalifikovaný na základe svojho odborného vzdelania, poznatkov a 

nia. 
– 

 Prístroj pripájajte iba vtedy, ak sa zhodujú elektrické údaje prístroja a napájania elektrickým 
prúdom. 




vanie v vonku (chránené pred striekajúcou vodou). 
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 Nepou ívajte prístroj, ak sú elektrické vedenia alebo kryty po kodené. 


mo né vymenit’. 



 Vedenia pokladajte tak, aby boli chránené pred po kodeniami a aby o ne nemohol nikto zakop-

 Nikdy na prístroji nevykonávajte technické zmeny. 



 Pou ívajte len originálne náhradné diely príslu enstvo. 



 Pri dodr iavaní technických údajov. (→ Technické údaje) 

Pro prístroj platia nasledujúce obmedzenia: 





 Nikdy neprevádzkujte s inými kvapalinami ako je voda. 

 Nikdy neprevádzkujte bez prietoku vody. 



 Nepou ívajte k sterilizácii pitnej vody alebo iných tekutín. 
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Popis výrobku 

BTN0003

1 1 

2 UVC iarovky 

2 Bitron Eco 120 W 

3 Bitron Eco 180 W 

4 Bitron Eco 240 W 

3 1 

4 1 Kryt 

5 1 Hlava prístroja s riadiacou jednotkou 

Príslu enstvo s pripojovacím materiálom: 

6 1 Adaptér 38/50 mm (1½ palca/2 palce) na pripojenie hadicovej hubice na výstupe 

7 2 Hrot hadice 50 mm (2 palce) pre vstup alebo výstup 

8 2 Hroty hadice 38 mm (1½ palca) pre vstup alebo výstup 

9 2 

10 2 

11 1 


12 1 Uzáver 38 mm (1½ palca) na uzavretie vývodu 

13 2 Ploché tesnenie 45 × 33 x 3 mm pre uzatvárací kryt (12) a adaptér (6) 

14 2 Hadicová svorka 40  60 mm 

15 1 Uzáver bypassu pre dr iak membrány 


 Dr iak membrány s membránou bypassu sa vo výstupe nachádza oproti vstupu (stav pri 
dodaní). 
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BTN0007

1 Prevádzkový 
re im 

tyri prevádzkové re imy pre o arovanie rias a zárodkov zodpovedajúce potrebe 
(→ 
 LED zobrazujú zvolený prevádzkový re im 
 LED svieti modrou farbou: UVC iarivky sú zapnuté 
 LED svieti zelenou farbou: UVC iarivky sú vypnuté 

Funkcie: 
 Zapnutie/vypnutie prístroja (→ Zapnutie / Vypnutie) 
 → 

 → 
hodín) 

 → 
vých hodín) 

3 Zobrazenie 
stavu UVC ia-
riviek 

 Svietia tyri LED: 9001 … 12 000 hodín 
 Svietia tri LED: 6001 … 9000 hodín 
 Svietia dve LED: 3001 … 6000 hodín 
 Svieti jedna LED: 1 … 3000 hodín 


 Svietia v etky LED: Minimálne jedna UVC iarivka je chybná 

4 Displej Zobrazenie prevádzkového stavu: 
 Zobrazenie aktuálnej teploty vody v °C 
 Zobrazenie systémových hlásení (→ Systémové hlásenia) 
 Zobrazenie zvy nej ivotnosti UVC iariviek (→ 

vých hodín) 
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Vlastnosti 
Bitron Eco 120 W, 





 Plne automatická regulácia bypassu sa stará o ideálnu kombináciu z prietokového výkonu a 
o arovacieho výkonu. 









 Elektronický predradený prístroj je takmer bezstratový. 


priebe ne v prevádzke. 

Symboly na zariadení 

Prístroj nelikvidujte s be ným domovým odpadom. 

Prístroj je chránený proti vniknutiu striekajúcej vody a proti dotyku ne-

Maximálny dovolený prevádzkový tlak: 1 bar. 

Dovolená teplota vody: +4 °C a  +35 °C. 
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In talácia a pripojenie 
Prevádzka s bazénovou vodu alebo slanou vodou 



Typ Bazénová voda Slaná voda 

Hodnota pH 7,2 … 7,6 7,5 … 8,5 

0,3 … 0,6 mg/l < 0,3 mg/l 

Viazaný chlór < 0,2 mg/l – 

Obsah chloridu < 200 mg/l – 

Obsah soli – < 3,5 % 

Teplota vody +4 … +30 °C +4 … +25 °C 



Dodr te vzdialenosti 



– Pre demontá  hlavy prístroja naplánujte minimálne dvojitú írku krytu. 

BTN0018

Samostatná prevádzka 


 → Dodr te vzdialenosti) 


→ Technické údaje) 

 Jedno kanálové upátko vlo te do prítoku vody pred vstup zariadenia, ak sa prístroj in taluje 

BTN0008
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Pripojenie vstupu 
Pou ite hadice, ktoré sú vhodné pre tlak min. 1 bar. 

Vstup Výstup 1 Výstup 2 
(oproti vstupu) 

Potrebné príslu enstvo 

50 mm (2 palce) 50 mm (2 palce) Uzatvorený – 

38 mm (1½ palca) 38 mm (1½ palca) Uzatvorený – 

38 mm (1½ palca) 38 mm (1½ palca) 38 mm (1½ palca) Pre výstup 2, hadicová hubica 38 

ticou 38 mm (1½ palca) 
50 mm (2 palce) 38 mm (1½ palca) 38 mm (1½ palca) 

Postupujte nasledovne: 

1.
– 

2.

3.
sponou. 

BTN0004
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Pripojenie výstupu 
Postupujte nasledovne: 

1.

2.

3.
sponou. 

4. Na výstup naskrutkujte uzatvárací kryt s tesnením. 
– 

BTN0013

Pripojenie prístroja na prietokový filter 
 → Dodr te vzdialenosti) 

 Jedno kanálové upátko vlo te do prítoku vody pred vstup zariadenia, ak sa prístroj in taluje 
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic 

 Dodr iavajte údaje v návode na pou itie prietokového filtra. 

 Membrána bypassu je v stave pri dodaní namontovaná a nachádza sa vo výstupe oproti 
vstupu. 


– Akútne problémy s baktériami, ako sú ochorenia alebo zákaly z dôvodu baktériových kvetov. 
– Malé prietokové mno stvá: 

Bitron Eco 120 W: < 10 000 l/h 
Bitron Eco 180 W: < 13 000 l/h 
Bitron Eco 240 W: 15 000 l/h 

Postupujte nasledovne: 

1.

2. Montá  vtoku: 
– ProfiClear Premium: Najskôr naskrutkujte adaptéry na výstupy a utiahnite ich silou ruky, po-

silou ruky. Otvory nasmerujte nadol. 
– 

3.
– ProfiClear Premium: Namiesto adaptéra a vtokového hrdla na výstup naskrutkujte uzatvá-

rací kryt. 
– ProfiClear Classic: Namiesto vtokovej dýzy na výstup naskrutkujte uzatvárací kryt. 

4. → Pripojenie vstupu) 

BTN0015
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BTN0017

BioTec ScreenMatic 

 Dodr iavajte údaje v návode na pou itie prietokového filtra. 

S bypassom 
 Membrána bypassu je v stave pri dodaní namontovaná a nachádza sa vo výstupe oproti 

vstupu. 

Postupujte nasledovne: 

1.

2.

3. → Pripojenie vstupu) 

BTN0005
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Bez bypassu 


– Akútne problémy s baktériami, ako sú ochorenia alebo zákaly z dôvodu baktériových kvetov. 
– Malé prietokové mno stvá: 

Bitron Eco 120 W: < 10 000 l/h 
Bitron Eco 180 W: < 13 000 l/h 
Bitron Eco 240 W: 15 000 l/h 

Postupujte nasledovne: 

1.

2.
– 

3.
– Dr iak bypassu je aretovaný. 

4.

5.

6. → Pripojenie vstupu) 

BTN0016
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Uvedenie do prevádzky 

UPOZORNENIE 





Alternatívne nain talujte posuvný uzáver pred vstup. 



prípade potrebné. 
 Pri pou ití tartérov filtrovania, liekov alebo prostriedkov na o etrovanie jazierka nechajte 

prostriedkov. 

 V stave pri dodaní je prístroj vypnutý. Na displeji sa zobrazí OFF. 



Poradie uvedenia do prevádzky 





– Prístroj sa zapne s posledným zvoleným prevádzkovým re imom. 
– Prípadne zapnite prístroj. (→ Zapnutie / Vypnutie) 


– 

– → 

imu) 
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Obsluha 
Zapnutie / Vypnutie 

Funkcia Postupujte nasledovne Upozornenie 

Zapnutie  Prevádzkový re im „50 %“ je aktívny. 
 Displej zobrazuje aktuálnu teplotu vody. 
 Zobrazenie stavu UVC iariviek svieti. 

Vypnutie 

sa UVC lampy po prevádzko-
vom re ime „100%“ nevypnú. 

 Poradie spínania: 50 % – 75 % – 90 % – 100 % – 
Vyp. 

 Na displeji sa zobrazí OFF (VYPNUTÉ) 

 Pri chybe sa zobrazí príslu né hlásenie chyby na 
displeji. 

re imami. 

Doba o arovania sa na základe nameranej teploty vody a zvoleného prevádzkového re imu 
ovláda automaticky. Pomer doby zapnutia k dobe vypnutia UVC iariviek je závislá od prevádzko-

vypnutia. 

V prevádzkovom re ime 100 % sú UVC iarivky zapnuté permanentne. 

Funkcia Postupujte nasledovne Upozornenie 

vého re imu nedosiahnete po adovaný pre-
vádzkový re im. 

 Poradie spínania: 50 % – 75 % – 90 % – 100 % – 
Vyp. 

 UVC iarivka zap: LED svieti modrou farbou. 
 UVC iarivka vyp: LED svieti zelenou farbou (fáza 

úspory energie v re ime Eco). 






Postup pre zelenú vodu: 


dosiahnutý po adovaný výsledok, prejdite na re-
im Eco 50 %. Pri opakovanom zafarbení nazeleno 

vaný výsledok nedosiahne natrvalo. 



sa po adovaný výsledok nedosiahne natrvalo. 
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Prevádzkový re im 50 %: Prevádzkový re im 75 % 
Stredná úspora energie (25 %) 

Prevádzkový re im 90 % 
Malá úspora energie (10 %) 

Teplota vody 
[°C] 

Za-
pnuté 
[h] 

Vy-
pnutý 
[h] 

Doba vystave-
nia iareniu 
[%] 

Za-
pnuté 
[h] 

Vy-
pnutý 
[h] 

Doba vystave-
nia iareniu 
[%] 

Za-
pnuté 
[h] 

Vy-
pnutý 
[h] 

Doba vystave-
nia iareniu 
[%] 

4 12 72 14 12 12 50 24 12 67 

5 … 9 12 36 25 24 12 67 48 12 80 

10 … 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89 

15 … 19 12 0 100 12 0 100 12 0 100 

 20 12 12 50 36 12 75 12 0 100 



Funkcia Postupujte nasledovne Upozornenie 

votnosti UVC iariviek pribli ne 6 s. 

 6-miestna hodnota sa na displeji zobrazí v dy 


dlh ej prestávke 3-krát zopakuje. 

Príklad: 
01-11-54---01-11-54---01-11-54

01-11-54 zodpovedá 11 154 hodinám zostávajúcej 

ivotnosti 

prevádzkových hodín kým sa nezobrazí stav UVC lámp. 

viek: 

diódy pre zobrazenie stavu UVC 
rE z displeja 

nezmizne. 

 rE

dín sa vynuluje na 12 000 hodín. 


prevádzkových hodín nevynuluje. 
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UPOZORNENIE 

strediu. 




– 
– 

Pravidelné práce 

 Stav zariadenia na riadení. (→ 


(→ Demontá  hlavy prístroja) 
– 

Demontá  hlavy prístroja 

 POZOR 

Nikdy neprevádzkujte UVC iarovku bez krytu alebo v po kodenom kryte. 



 POZOR 





 POZOR 
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Postupujte nasledovne: 

1.
– 

2.

3. Hlavu prístroja opatrne vytiahnite z krytu. 


osadený v prístroji. 

BTN0006

Montá  hlavy prístroja 
Postupujte nasledovne: 

1.

2.

3. Zaskrutkujte poistnú skrutku a utiahnite ju silou ruky. 
– 

BTN0010
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Výmena UVC lampy 

kon filtra. 


UVC iarivky. 


vom títku. (→ Technické údaje) 

Predpoklad: 

 Hlava prístroja je odobratá. (→ Demontá  hlavy prístroja) 

Postupujte nasledovne: 

1.
– 

2. Balík UVC iariviek vytiahnite opatrne z objímok iariviek v hlave prístroja. 

3.
– 

– 
– Nové UVC iarivky zasúvajte cez upínaciu dosku, kým sa hlavica iarivky nezaistí v dr iaku 

iariviek. 

4.

5.

6.
– 
– Blokovanie upevní upínaciu dosku tak, e UVC iarivky sú pevne ulo ené v objímkach iari-

viek. 

BTN0009
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Výmena chybnej UVC iarivky 


vom títku. (→ Technické údaje) 

Predpoklad: 

 Hlava prístroja je odobratá. (→ Demontá  hlavy prístroja) 

Postupujte nasledovne: 

1. Dr iak iariviek opatrne stiahnite z UVC iariviek. 

2.
– 

3.

4.
– Takto zistíte chybnú UVC iarivku v príslu nej dvojici iariviek (L1a/L1b alebo L2a/L2b): Vy-

5.

6.
– 
– Blokovanie upevní upínaciu dosku tak, e UVC iarivky sú pevne ulo ené v objímkach iari-

viek. 

7.

BTN0012
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BTN0002

 POZOR 





UPOZORNENIE 





Alternatívne nain talujte posuvný uzáver pred vstup. 

Predpoklad: 

 Hlava prístroja je odobratá. (→ Demontá  hlavy prístroja) 
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Postupujte nasledovne: 

1.
– 
– 

2.

3.
– 
– 
– 

4.
– 
– 

5.
raz. 
– 
– 

krytu. 

6.
ných plochách. 
– 

7.
– Dbajte na správnu polohu. 

8.

9.
– 
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BTN0011
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Ulo enie/prezimovanie 
Prístroj je na mieste chránenom pred mrazom (napr. v gará i alebo prístre ku) 

Prístroj nie je na mieste chránenom pred mrazom (napr. umiestnenie pod holým nebom) 

po kodenie. 

Poruchy 

Porucha Náprava 

zeleno) 





riasy a lístie 





Chybný prietok v jazierku 
nie vody jazierka 




výkonom 

viek vádzkových hodinách 

(→ 


(→ 
skla) 


→ 

Prístroj je deaktivovaný Off

 Kontrola: Demontujte hlavu 

padlo a vreckovým svietidlom 


sklo (→ 
tého skla) 



ceho rotora 


→ 

Prístroj bez funkcie 

Prípojka je chybná Skontrolujte prípojku elektrického prúdu
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Porucha Náprava 

iarovka nesvieti 
tie renom prístroji iarivky deaktivované. 

Chybné iarivky sa na displeji zobrazia 
prostredníctvom ErL1 alebo ErL2. 

Na spojení s filtrom sa tvoria 
kvapky 

 Skontrolujte súpravu tesnení 
 Utiahnite skrutkový spoj 

Hlavu prístroja nie je mo né 

stroja 

Zobrazenie rôznych hodnôt 
teploty pri pou ití viacerých 
prístrojov OASE so zobrazením 
teploty 

Rozsah tolerancie merania tep-
loty 

 1 °C. 

stroje so zobrazením teploty, zobrazené 

2 °C. 


meru v etkých zobrazených hodnôt 
vyplýva dobrá pribli ná hodnota pri-



preto in talujte chránene pred pria-
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Systémové hlásenia 

v dy zobrazí najstar ie hlásenie. 

 4-miestne systémové hlásenie sa na displeji zobrazí v dy postupne prostredníctvom dvoch 



Náprava 

Er11  Odstránená hlavy prístroja 
 Hlava prístroja nie je správne 

ulo ená v kryte 

Hlavu prístroja vlo te do krytu, zatvorte ho zais-

Er66 Prístroj sa vypol Prístroj je prehriaty 
rením 




zapne a aktivuje posledný zvolený prevádz-
kový re im 

Er67 

krát za sebou 




ErL1 UVC iarivka „L1a“ a/alebo „L1b“ 
chybná 

 → 
údr ba) 

 ErL1 nezhasína: Konzultácie so servisom 

OASE 

ErL2 Bitron Eco 
180 W 

UVC iarivka „L2a“ je chybná  → 
údr ba) 

 ErL2 nezhasína: Konzultácie so servisom 

OASE 

Bitron Eco 
240 W 

UVC iarivka „L2a“ a/alebo „L2b“ 
chybná 

 → 
údr ba) 

 ErL2 nezhasína: Konzultácie so servisom 

OASE 

88 Bliká hodnota 
teploty 

Teplota vody < 4 °C 

(→ Ulo enie/prezimovanie) 

Lo Okolitá teplota < -9 °C Zobrazenie teploty mimo prevádzky, prevádzka 
nie je zmysluplná 
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Technické údaje 
Bitron Eco 120 W 180 W 240 W 

Napájacie napätie 220 – 240 V AC, 
50/60 Hz 

220 – 240 V AC, 
50/60 Hz 

220 – 240 V AC, 
50/60 Hz 

Príkon W 120 180 240 

Výkon UVC iariviek W 120 180 240 

Typ UVC iariviek Typ 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 

h 12000 12000 12000 

Teplota vody Dovolený roz-
sah 

°C +4 … +35 +4 … +35 +4 … +35 

Teplotný senzor Tolerancia °C  1  1  1 

m 5 5 5 

Vstup 1 1 1 

Prípojka mm 38/50 38/50 38/50 

in 1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2 

Výstup 2 2 2 

Prípojka mm 38/50 38/50 38/50 

in 1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2 

Prietokové mno -
stvo 

maximálne l/h 50000 50000 50000 

Prevádzkový tlak maximálne bar 1 1 1 

Rozmery D ×  × V mm 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 

bez vody kg 7,9 7,9 8,1 

s vodou kg 15,8 15,8 16,0 





 Dr iak iariviek 

Likvidácia 

UPOZORNENIE 
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Originalna navodila. 

SL 
OPOZORILO 

OPOZORILO 





rom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo po-

uporabni kega vzdr evanja ne smejo izvajati otroci, ki so brez nad-
zora. 

Varnostna navodila 



– 

– 


nega napajanja. 


rate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 
30 mA. 
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Varna uporaba 



mo no zamenjati. 







 Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. 

 Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo. 

Pravilna uporaba 



 → 

Za napravo veljajo naslednje omejitve: 

 Ta izdelek ni primeren za splo no razsvetljavo, ampak predviden zgolj za opisan namen upo-
rabe. 

 UVC- arnice nikoli ne uporabljajte izven ohi ja ali v druge namene. Sevanje UVC je tudi v majh-



 Nikoli ne delajte brez pretoka vode. 

 Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene. 



 Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, ivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali. 
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Opis izdelka 
Pregled 

BTN0003

Po-
stavka 

tevilo Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W 

1 1 Kremenovo steklo 

2 UVC-svetilke 

2 Bitron Eco 120W 

3 Bitron Eco 180W 

4 Bitron Eco 240W 

3 1 

4 1 Ohi je 

5 1 Glava naprave s krmilno enoto 

Prilo en material za priklop: 

6 1 Adapter 38/50 mm (1½ in / 2 in) in za priklop nastavka cevi ob izhodu 

7 2 Nastavek cevi 50 mm (2 in) za vhod oz. izhod 

8 2 Nastavki cevi 38 mm (1½ in) za vhod ali izhod 

9 2 Prekrivna matica 50 mm (2 in) za pritrditev nastavka cevi (7, 8) 

10 2 

11 1 
 Mora biti uporabljana pri pretoku < 10000 l/h 

12 1 kapica 38 mm (1½ in) za zaprtje izhoda 

13 2 

14 2 Objemka za cev 40  60 mm 

15 1 Obvodna zapora za nastavek membrane 



nje ob dobavi) 
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Pregled krmilnik 

BTN0007

nja 
→ 

delovanja) 






2 Tipka Funkcije: 
 Vklop/izklop naprave (→ Vklop / izklop) 
 → 

 Preostala ivljenjska doba UVC-svetilk (→ Ponastavitev tevca delovnih ur) 
 Ponastavitev tevca delovnih ur (→ Ponastavitev tevca delovnih ur) 

3 Prikazovalnik 
stanja UVC-
svetilk 

LED-prikazovalniki preostale ivljenjske dobe: 
 tiri LED-diode svetijo: 9001–12000 ur 
 Tri LED-diode svetijo: 6001–9000 ur 
 Dve LED-diodi svetita: 3001–6000 ur 
 Ena LED-dioda sveti: 1–3000 ur 
 Ena LED-dioda utripa: Zamenjajte UVC-svetilke 
 Vse LED-diode so ugasnjene: Vsaj ena UVC-svetilka ne deluje 

4 Zaslon Prikaz stanja delovanja 
 Prikaz trenutne temperature vode v °C 
 → 

 Prikaz preostale ivljenjske dobe UVC-svetilk (→ Ponastavitev tevca delovnih ur) 
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Lastnosti 
Bitron Eco 120 W, 






in obsevanja. 



 Naprava je primerna za vgradnjo v filtracijske sisteme OASE ProfiClear, Biotec 30 in BioTec 
Screenmatic. 







 Za zamenjavo UVC-svetilk demonta a kremenovega stekla ni potrebna. Filtrirni sistem je lahko 
neprekinjeno v uporabi. 

Simboli na napravi 

Preberite navodila za uporabo. 

Nevarno UVC-sevanje. 

Dovoljena vodna temperatura: od + 4 °C do + 35 °C. 
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Postavitev in priklop 
Naprava deluje tako z bazensko kot s slano vodo 

 Pri uporabi z bazensko ali slano vodo se morate dr ati naslednjih mejnih vrednosti: 

Tip Bazenska voda Slana voda 

pH-vrednost 7,2 … 7,6 7,5 … 8,5 

Prosti klor 0,3–0,6 mg/l < 0,3 mg/l 

Vezani klor < 0,2 mg/l – 

Vsebnost klorida < 200 mg/l – 

Vsebnost soli – < 3,5 % 

Temperatura vode +4–+30 °C +4–+25 °C 

 Bazenska ali slana voda lahko po kodujeta optiko naprave. Tovrstne po kodbe garancija izklju-

Upo tevajte razdalje 
 Varnostna razdalja med napravo in vodo mora biti vsaj 2 m. 

 Upo tevajte dovolj prostora za vzdr evalna dela. 
– Za izgradnjo glave naprave predvidite vsaj dvojno irino ohi ja. 

BTN0018

Samostojna uporaba 
 Napravo postavite samo v dovoljenih polo ajih. S tem je zagotovljeno nemoteno delovanje. 

 Upo tevajte potrebne razdalje. (→ Upo tevajte razdalje) 

 Uporabite material za pritrditev, ki je primeren za zadevna tla. Naprava mora biti trdno in sta-
bilno pritrjena. Upo tevajte te o. (→ 


vzdr evalnimi deli je lahko dovod vode zaprt. 

BTN0008
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Priklop vhoda 
Uporabite cevi, ki zdr ijo vsaj 1 bar tlaka. 

Vhod Izhod 1 Izhod 2 
(nasproti vhoda) 

Potreben pribor 

50 mm (2 in) 50 mm (2 in) zaprto – 

38 mm (1½ in) 38 mm (1½ in) zaprto – 

38 mm (1½ in) 38 mm (1½ in) 38 mm (1½ in) Za izhod 2 nastavek za cev 
38 mm (1½ in) s prekrivno matico 
38 mm (1½ in) 

50 mm (2 in) 38 mm (1½ in) 38 mm (1½ in) 

Postopek je naslednji: 

1. Vstopno obo potisnite v vhod. 
– 

2. Nastavek za cev s prekrivno matico in tesnilom navijte na vhod. 

3.
sponko. 

BTN0004
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Priklop izhoda 
Postopek je naslednji: 

1. Adapter s tesnilom navijte na izhod in ga z roko zatisnite. 

2.

3.
sponko. 

4.
– Kapica mora zapirati izhod nasproti vhoda, tako da je glavni tok vode speljan vzdol  UVC-

BTN0013

 Upo tevajte potrebne razdalje. (→ Upo tevajte razdalje) 


vzdr evalnimi deli je lahko dovod vode zaprt. 
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic 



 Obvodna membrana je ob dobavi e montirana na izhod nasproti vhoda. 


– Akutne te ave z bakterijami, kot so obolenja ali motnost zaradi bakterijskih cvetov. 
– Majhen pretok: 

Bitron Eco 120 W: < 10000 l/hBitron Eco 180 W: < 13000 l/hBitron Eco 240 W: < 15000 l/h 

Postopek je naslednji: 

1.

2. Monta a dovoda: 
– 

usmerite navzdol. 
– 

3. Zaprite obvod (opcijsko): 
– ProfiClear Premium: Namesto adapterja in vhodnega kolena na izhod privijte kapico. 
– ProfiClear Classic: Namesto dovodne obe na izhod privijte kapico. 

4. → Priklop vhoda) 

BTN0015
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BTN0017

BioTec ScreenMatic 



Z obvodom 
 Obvodna membrana je ob dobavi e montirana na izhod nasproti vhoda. 

Postopek je naslednji: 

1.

2.

3. → Priklop vhoda) 

BTN0005
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Brez obvoda 


– Akutne te ave z bakterijami, kot so obolenja ali motnost zaradi bakterijskih cvetov. 
– Majhen pretok: 

Bitron Eco 120 W: < 10000 l/hBitron Eco 180 W: < 13000 l/hBitron Eco 240 W: < 15000 l/h 

Postopek je naslednji: 

1. Obvodni nosilec zavrtite na levo, dokler ne zasli ite klika, in ga odstranite iz izhoda. 

2. Obvodno membrano potegnite iz obvodnega nosilca in vanj vstavite obvodno zaporo. 
– 

3. Obvodni nosilec vstavite v izhod in ga zavrtite na desno, dokler ne zasli ite klika. 
– Obvodni nosilec je ustavljen. 

4.

5.

6. → Priklop vhoda) 

BTN0016
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Zagon 

NASVET 

vodnemu udaru. 





 Po elji lahko pred vhod namestite zaporni zasun. 

 Novi filtri potrebujejo pribl. 3 do 4 tedne, da se v napravi biologija popolnoma vzpostavi. V 

ni potrebno. 


napravo izklopljeno najmanj 36 ur, da ne bo negativno vplivala na delovanje teh sredstev. 

 OFF. 


vzpostavite stabilno biologijo. 

Zaporedje vklopa 





– 
– → Vklop / izklop) 


– 

najdete zgolj za vsak posamezni primer. 
– → 
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Upravljanje 
Vklop / izklop 

Funkcija Postopajte tako Nasvet 

Vklop Pritisnite . 

 Zaslon prikazuje trenutno temperaturo vode. 
 Prikazovalnik stanja UVC-svetilk sveti. 

Izklop 

UVC-svetilke ne izklopijo. 

 Stikalno zaporedje: 50 % – 75 % – 90 % – 100 % – 
Izklop. 

 Zaslon prikazuje OF. 


ustrezno opozorilo o napaki. 

Trajanje obsevanja je samodejno krmiljeno na podlagi izmerjene temperature vode in izbranega 

njenimi. 

Funkcija Postopajte tako Nasvet 

nja 
Pritiskajte , dokler ne dose-  Stikalno zaporedje: 50 % – 75 % – 90 % – 100 % – 

Izklop. 
 UVC-svetilke svetijo: LED sveti modro. 



% 


75 % ali 90 %. 


vode. 



dokler trajno ne dose ete elenega rezultata. 



ne dose ete elenega rezultata. 



SL 

395 

(50 %) (25 %) (10 %) 

Temperatura 
vode 
[°C] 

Vklo-
pljen 
[h] 

Izklo-
pljena 
[h] 

Trajanje obse-
vanja 
[%] 

Vklo-
pljen 
[h] 

Izklo-
pljena 
[h] 

Trajanje obse-
vanja 
[%] 

Vklo-
pljen 
[h] 

Izklo-
pljena 
[h] 

Trajanje obse-
vanja 
[%] 

4 12 72 14 12 12 50 24 12 67 

5 … 9 12 36 25 24 12 67 48 12 80 

10 … 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89 

15 … 19 12 0 100 12 0 100 12 0 100 

 20 12 12 50 36 12 75 12 0 100 

Ponastavitev tevca delovnih ur 
Ko je dose ena maksimalna ivljenjska doba UVC-svetilk, prikazovalnik stanja UVC-svetilk z LED-

morate ponastaviti tevec delovnih ur. 



Funkcija Postopajte tako Nasvet 

Preostala ivljenjska 
doba UVC-svetilk 

 dr ite pritisnjeno pribli no 6 s.  6-mestna vrednost bo zaporedoma prikazana 
z vsakokrat dvema tevilkama na zaslonu. 

 Zaradi la je berljivosti bo tevilka vsakokrat 
po dalj em premoru 3-krat ponovljena. 

Primer: 
01-11-54---01-11-54---01-11-54

01-11-54 pomeni 11154 ur preostale ivljenjske 

dobe 

Ponastavitev tevca 
delovnih ur 

 dr ite pritisnjeno pribli no 6 
sekund, dokler ni prikazano stanje 
UVC-svetilk. 

Ko je prikazano stanje UVC-svetilk: 

Ponovno pritisnite  in dr ite 
pritisnjeno, dokler vse tiri LED-
diode za prikaz stanja UVC-svetilk 

rE izklopi. 

 Ko rE izgine, je tevec ivljenjske dobe pona-

stavljen na 12000 ur. 


ske dobe ne ponastavi. 
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NASVET 

vajo na delovanje naprave in kodujejo ivalim, rastlinam ter okolju. 




– 
– 

Redna opravila 
Redno preverjajte, ali naprava deluje brezhibno. Glede na trajanje delovanja in onesna enost vode 

pregledovati napravo. Bodite pozorni na: 

 Stanje naprave na krmilniku. (→ Pregled krmilnik) 


prave.(→ Snemanje glave naprave) 
– Uporabite epno svetilko za la ji pregled. 

Snemanje glave naprave 

 PREVIDNO 

UVC-svetilke nikoli ne uporabljajte zunaj njenega ohi ja ali v po kodovanem ohi ju. 



svetilko. 

 PREVIDNO 





 PREVIDNO 
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Postopek je naslednji: 

1. Odvijte varnostni vijak, dokler ga vzmet ne potisne navzven. 
– 

2. Sprostite zaporno kljuko. 

3. Glavo naprave previdno potegnite iz ohi ja. 


napravo. 

BTN0006

Vgradnja glave naprave 
Postopek je naslednji: 

1. Glavo naprave previdno potisnite v ohi je. 

2. Glavo naprave pritrdite z zaporno kljuko. 

3. Privijte in z roko zatisnite varnostni vijak. 
– Naprava je pred vdorom vlage zavarovana le ob zatisnjenem varnostnem vijaku. 

BTN0010
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Menjava UVC svetilke 

vost filtra. 

 Na LED-prikazovalniku utripa LED-dioda. Ta prikaz stanja pomeni, da morate zamenjati UVC-
svetilke. 


tipski tablici. (→ 

Predpogoj: 

 Glava naprave je sneta. (→ Snemanje glave naprave) 

Postopek je naslednji: 

1.
– Simbol smeri vrtenja "Sprosti". 

2. Komplet UVC-svetilk previdno potegnite iz nastavkov za svetilke v glavi naprave. 

3. Zamenjajte UVC-svetilke. 
– Umazanija se v ge v steklo svetilk in lahko negativno vpliva na ivljenjsko dobo UVC-svetilk. 

– 
– 

lec. 

4. Komplet UVC-svetilk previdno namestite v nastavke za svetilke v glavi naprave. 

5.

6.
– Simbol smeri vrtenja "Zatisni". 
– 

BTN0009
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Zamenjajte pokvarjene UVC-svetilke 


tipski tablici. (→ 

Predpogoj: 

 Glava naprave je sneta. (→ Snemanje glave naprave) 

Postopek je naslednji: 

1. Previdno potegnite nosilec stran od UVC-svetilk. 

2.
– Simbol smeri vrtenja "Sprosti". 

3.

4. Zamenjajte pokvarjene UVC-svetilke 
– Tako ugotovite, katere UVC-svetilke so pokvarjene v prizadetem paru svetilk (L1a/L1b ali 

5.

6.
– Simbol smeri vrtenja "Zatisni". 
– 

7.

BTN0012
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BTN0002

 PREVIDNO 





NASVET 

vodnemu udaru. 





 Po elji lahko pred vhod namestite zaporni zasun. 

Predpogoj: 

 Glava naprave je sneta. (→ Snemanje glave naprave) 
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Postopek je naslednji: 

1. Pokrov ohi ja zavrtite do konca na levo. 
– Simbol smeri vrtenja "Sprosti". 
– 

2.

3.
– 
– Kremenovo steklo obri ite z vla no krpo. 
– 

4.
– Sprostite zaporni vijak in potegnite kremenovo steklo z O-tesnilom iz pokrova ohi ja. 
– 

O-tesnilo zamenjajte. 

5. Kremenovo steklo z O-tesnilom postavite na pokrov ohi ja in zaporni vijak do konca privijte. 
– 
– 

diti v ohi je. 

6.
– 

7.
– Bodite pozorni na pravilen polo aj. 

8.

9. Pokrov ohi ja zavrtite do konca na desno. 
– Simbol smeri vrtenja "Zatisni". 
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BTN0011
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Naprava lahko deluje pri minimalni temperaturi vode +4 °C. 

Odpravljanje motenj 
Motnje 

Motnja Vzrok Ukrep 

nje) 
Voda je izredno onesna ena ali 
obremenjena 

 Odstranite alge in listje iz ribnika 


 Zamenjajte vodo in odstranite alge in 
listje iz ribnika 



 Zamenjajte vodo 

 Poskrbite za zadostno me anje vode 
v ribniku 




toka 

svetilk ni zadostna 
UVC-svetilke zamenjajte po 12000 de-
lovnih urah 

(→ 
stekla) 

Kremenovo steklo je spraskano  Zamenjajte kremenovo steklo 
(→ 
vega stekla) 

 V primeru obrabljenega profila zame-

(→ 
vega stekla) 

Off

Kremenovo steklo je umazano, 

 Nadzor: Odstranite glavo na-

in posvetite z epno svetilko v 
ohi je 


steklo (→ 



nega rotorja 
 V primeru obrabljenega profila zame-

(→ 
vega stekla) 
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Motnja Vzrok Ukrep 

Varnostni izklop aktiviran Iz varnostnih razlogov so v primeru od-

Pokvarjene svetilke so na zaslonu prika-
zane kot ErL1 ali ErL2. 

Na povezavi s filtrom se nabi-
rajo kapljice 

Tesnilo ni zadostno  Preverite namestitev tesnila 
 Zatesnite povezave z vijaki 

straniti 
Varnostni vijak ni odvit Odvijte varnostni vijak 

naprave 

temperaturnimi prikazovalniki 
nih meritev 

prave s temperaturnimi prikazovalniki, 
se lahko prikazane vrednosti razlikujejo 
do 2 °C. 


prikazanih vrednosti je dober pribli-
ek dejanske temperature. 
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slonu. 



Ukrep 

Er11  Odstranjena glava naprave 
 Glava naprave ni pravilno name-

Glavo naprave postavite v ohi je, jo pritrdite z 
zaporno kljuko in vijakom 

Er66 Naprava se je iz- Naprava pregreta 
arki 



 Po ohladitvi se naprava samodejno znova 

nja 

Er67 Naprava se je iz- Temperatura naprave je bila pet-  Odpravite vzrok pregretja (npr. direktno iz-

 Dr ite tipko pritisnjeno est sekund 

ErL1 UVC-svetilka "L1a" in/ali "L1b" po-
kvarjena 

 Zamenjajte pokvarjene UVC-svetilke 
(→ 

 ErL1 ne ugasne: Posvetujte se s servisom 

OASE 

ErL2 Bitron Eco 
180 W 

UVC-svetilka "L2a" pokvarjena  Zamenjajte pokvarjene UVC-svetilke 
(→ 

 ErL2 ne ugasne: Posvetujte se s servisom 

OASE 

Bitron Eco 
240 W 

UVC-svetilka "L2a" in/ali "L2b" po-
kvarjena 

 Zamenjajte pokvarjene UVC-svetilke 
(→ 

 ErL2 ne ugasne: Posvetujte se s servisom 

OASE 

88 Temperaturna 
vrednost utripa 

Temperatura vode < 4 °C Zagotovite minimalno temperaturo vode 4 °C ali 
→ 

Lo Temperatura okolice < -9 °C Prikaz temperature ne deluje, delovanje ni smi-
selno 
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Bitron Eco 120 W 180 W 240 W 

Oskrbovalna napetost 220–240 V AC, 
50/60 Hz 

220–240 V AC, 
50/60 Hz 

220–240 V AC, 
50/60 Hz 

W 120 180 240 

W 120 180 240 

Tip UVC-svetilk Tip 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 

ivljenjska doba h 12000 12000 12000 

Temperatura vode dopustno ob- °C +4–+35 +4–+35 +4–+35 

Temperaturni sen-
zor 

Toleranca °C  1  1  1 

Omre ni kabel Dol ina m 5 5 5 

Vhod tevilo 1 1 1 

mm 38 / 50 38 / 50 38 / 50 

in 1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2 

Izhod tevilo 2 2 2 

mm 38 / 50 38 / 50 38 / 50 

in 1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2 

l/h 50000 50000 50000 

Delovni tlak bar 1 1 1 

Dimenzije D x  x V mm 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 

Te a brez vode kg 7,9 7,9 8,1 

z vodo kg 15,8 15,8 16,0 

Deli, ki se obrabijo 




 Nosilec svetilk 

Odlaganje odpadkov 

NASVET 

Napravo odstranite skozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov. 

Odstranite UVC- arnico skozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov. 

 Pred tem naredite napravo neuporabno tako, da odre ete kabel. 
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HR 
UPOZORENJE 

UPOZORENJE 



 Djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili 

odr avanje bez nadzora. 

Sigurnosne napomene 



– 

nosti i pridr ava se regionalnih i nacionalnih norma, propisa i odredaba. 
– 


troenergijom. 


strujnom sklopkom s nazivnim struje kvara od maksimalno 30 mA. 
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Siguran rad 



niti. 









 Uporabite samo originalne rezervne dijelove i pribor. 

Namjensko kori tenje 



 → 


jene. 





 Nikada ne radite bez protoka vode. 

 Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene. 



 Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materija-
lima. 
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Opis proizvoda 
Pregled 

BTN0003

Poz. Koli- Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W 

1 1 Kvarcno staklo 

2 UVC svjetiljke 

2 Bitron Eco 120 W 

3 Bitron Eco 180 W 

4 Bitron Eco 240 W 

3 1 

4 1 

5 1 

6 1 

7 2 

8 2 

9 2 

10 2 Plosnata brtva 57 × 48 × 3 mm za spojnu maticu (9) 

11 1 


12 1 

13 2 Plosnata brtva 45 × 33 × 3 mm za zaporni poklopac (12) i adapter (6) 

14 2 Crijevna obujmica 40  60 mm 

15 1 
 Potreban prilikom monta e na filtar, kada treba zatvoriti izlaz 


likom isporuke) 
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BTN0007

→ 







2 Tipka Funkcije: 
 → 

 → 

 → Resetiranje brojila pogonskih 
sati) 

 Resetiranje brojila pogonskih sati (→ Resetiranje brojila pogonskih sati) 

3 Prikaz stanja 
UVC svjetiljki 

LED traka za prikaz preostalog radnog vijeka: 


 Svijetle tri LED aruljice: 6001 … 9000 sati 
 Svijetle dvije LED aruljice: 3001 … 6000 sati 
 Svijetli jedna LED aruljica: 1 … 3000 sati 
 Treperi jedna LED aruljica: Zamijenite UVC svjetiljku 


4 Zaslon Prikaz radnog stanja: 
 Prikaz trenutne temperature vode u °C 
 Prikaz poruka sustava (→ Poruke sustava) 
 Prikaz preostalog radnog vijeka UVC svjetiljki (→ Resetiranje brojila pogonskih sati) 
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Svojstva 
Bitron Eco 120 W, 





 Potpuno automatska regulacija mimovoda osigurava idealnu kombinaciju kapaciteta protoka i 



 Prikladno za dogradnju na sustave za filtriranje ProfiClear, BioTec 30 i BioTec Screenmatic 
marke OASE. 







 Za zamjenu UVC svjetiljki ne mora se demontirati kvarcno staklo. Sustav za filtriranje mo e 
trajno ostati u pogonu. 

pasnih dijelova. 

Maksimalni dopu teni radni tlak: 1 bar. 

Dopu tena temperatura vode: + 4 °C do + 35 °C. 
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Rad s vodom iz bazena ili slanom vodom 


nosti: 

Tip Bazenska voda Slana voda 

pH vrijednost 7,2 … 7,6 7,5 … 8,5 

Slobodan klor 0,3 … 0,6 mg/l < 0,3 mg/l 

Vezani klor < 0,2 mg/l – 

Sadr aj klorida < 200 mg/l – 

Sadr aj soli – < 3,5 % 

Temperatura vode +4 … +30 °C +4 … +25 °C 


jamstvom. 

Po tivanje udaljenosti 


 Ostavite dovoljno slobodnog prostora za radove odr avanja. 
– 

BTN0018

Samostalan rad 


 → Po tivanje udaljenosti) 


→ 


vode. Prilikom radova odr avanja mo e se zatvoriti dovod vode. 

BTN0008
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Upotrijebite crijeva koja su namijenjena tlaku od najmanje 1 bara. 

Ulaz Izlaz 1 Izlaz 2 
(nasuprot ulaza) 

Potreban pribor 

zatvoren – 

zatvoren – 

1. Utaknite ulaznu mlaznicu u ulaz. 
– 

nje okretao bez ometanja. 

2. Navrnite crijevni tuljak sa spojnom maticom i brtvom na ulaz. 

3.
nom obujmicom. 

BTN0004
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1.

2.

3.
nom obujmicom. 

4.
– Zaporni poklopac mora zatvoriti izlaz nasuprot ulaza, kako bi se glavna struja vode provodila 

BTN0013

 → Po tivanje udaljenosti) 


vode. Prilikom radova odr avanja mo e se zatvoriti dovod vode. 
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic 




laza. 


– 

rija. 
– 

Bitron Eco 120 W: < 10.000 l/h 
Bitron Eco 180 W: < 13.000 l/h 
Bitron Eco 240 W: < 15000 l/h 

1. Provedite izlaze s plosnatim brtvama kroz otvore u stjenci spremnika. 

2. Monta a ulaza: 
– 

prema dolje. 
– 

3. Zatvaranje mimovoda (opcionalno): 
– 

pac. 
– 

4. → 

BTN0015
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BTN0017

BioTec ScreenMatic 



S mimovodom 


laza. 

1. Provedite izlaze s plosnatim brtvama kroz otvore u stjenci spremnika u razdjelnik. 

2.

3. → 

BTN0005
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Bez mimovoda 


– 
rija. 

– 
Bitron Eco 120 W: < 10.000 l/h 
Bitron Eco 180 W: < 13.000 l/h 
Bitron Eco 240 W: < 15000 l/h 

1.

2.
voda. 
– 

3.
– 

4. Provedite izlaze s plosnatim brtvama kroz otvore u stjenci spremnika u razdjelnik. 

5.

6. → 

BTN0016
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Stavljanje u pogon 

NAPOMENA 



za filtriranje, najprije stavite sustav za filtriranje izvan pogona. 



filtriranje, sustav za filtriranje posljednji stavite u pogon. 

Alternativno instalirati zaporni kliznik ispred ulaza. 

 Novim filtrima potrebno je oko 3 do 4 tjedna da se biologija potpuno obnovi. Tijekom tog ra-

 Prilikom uporabe filtarskih startera, lijekova ili sredstva za njegovanje jezerca neka UVC 

 OFF. 


prije mogla razviti stabilna biologija jezerca. 

Redoslijed pu tanja u pogon 





– 
– → 


– 

stoga mo ete samo individualno utvrditi. 
– → 
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Rukovanje 

Funkcija Napomena 

 pritisnuti. 

 Zaslon pokazuje trenutnu temperaturu vode. 
 Prikaz stanja UVC svjetiljki svijetli. 

 pritisnite vi e puta dok se  Slijed izmjene: 50 % – 75 % – 90 % – 100 % – i-

 Na zaslonu se prikazuje OF. 



Funkcija Napomena 

 Slijed izmjene: 50 % – 75 % – 90 % – 100 % – i-






blago prljava 


je voda vrlo prljava. 


ljava. 

Postupak kada je voda zelena: 


postigne eljeni rezultat. 
Postupak kada je voda bistra: 


gne eljeni rezultat. 
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Velika u teda energije (50 %) Srednja u teda energije (25 %) Mala u teda energije (10 %) 

Temperatura 
vode 
[°C] 

U-

no 
[h] 

I-

eno 
[h] 

Trajanje ozra-

[%] 

U-

no 
[h] 

I-

eno 
[h] 

Trajanje ozra-

[%] 

U-

no 
[h] 

I-

eno 
[h] 

Trajanje ozra-

[%] 

4 12 72 14 12 12 50 24 12 67 

5 … 9 12 36 25 24 12 67 48 12 80 

10 … 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89 

15 … 19 12 0 100 12 0 100 12 0 100 

 20 12 12 50 36 12 75 12 0 100 

Resetiranje brojila pogonskih sati 
Kada se dostigne maksimalan radni vijek UVC svjetiljki, treperi LED aruljica prikaza stanja UVC 

resetirati brojilo pogonskih sati. 



Funkcija Napomena 

radnog vijeka UVC 
svjetiljki 

 dr ite pritisnuto 6 s.  esteroznamenkasta vrijednost prikazuje se 
uzastopnim prikazom po dvije brojke na za-
slonu. 



Primjer: 
01-11-54---01-11-54---01-11-54

01-11-54

vijeka 

Resetiranje brojila po-
gonskih sati 

 dr ite pritisnuto oko 6 s dok 
se ne prika e stanje UVC svjetiljki. 

Dok se prikazuje stanje UVC svje-
tiljki: 

 ponovo pritisnite i dr ite priti-

LED aruljice prikaza stanja UVC 
svjetiljki te sa zaslona nestane rE. 

 Kada se rE

setirano je na 12.000 sati. 


setirati. 
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NAPOMENA 




– 
– 

Redovni radovi 

 → 


(→ 
– Za bolji pregled upotrijebite d epnu svjetiljku. 

 OPREZ 





to zamijenite UVC arulju. 

 OPREZ 
Kvarcno staklo i UVC arulja mogu puknuti i uzrokovati posjekotine. 





 OPREZ 
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1. Otpu tajte sigurnosni vijak dok ga opru na sila ne potisne van. 
– Sigurnosni vijak ne mo e se odviti do kraja. 

2.

3.



BTN0006

1.

2.

3.
– 

BTN0010
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Zamjena UVC arulje 

nak filtra. 


da se moraju zamijeniti UVC svjetiljke. 


oznakom tipa. (→ 

Preduvjet: 

 → 

1.
– 

2.

3. Zamijenite UVC svjetiljke. 
– 

– 
– 

tiljke. 

4.

5.

6.
– 
– 

BTN0009
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Zamjena neispravne UVC svjetiljke 


oznakom tipa. (→ 

Preduvjet: 

 → 

1.

2.
– 

3.

4. Zamijenite neispravnu UVC svjetiljku. 
– 

pokazuje poruka sustava, vratite originalnu UVC svjetiljku pa zamijenite drugu UVC svje-
tiljku. Ako se i dalje prikazuje poruka sustava, obje UVC svjetiljke su u kvaru. 

5.

6.
– 
– 

7.

BTN0012
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BTN0002

 OPREZ 
Kvarcno staklo i UVC arulja mogu puknuti i uzrokovati posjekotine. 





NAPOMENA 



za filtriranje, najprije stavite sustav za filtriranje izvan pogona. 



filtriranje, sustav za filtriranje posljednji stavite u pogon. 

Alternativno instalirati zaporni kliznik ispred ulaza. 

Preduvjet: 

 → 
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1.
– 
– 

2.

3.
– 
– Kvarcno staklo obri ite vla nom krpom. 
– 

4.
– 
– 

prsten zamijenite novim. 

5.
– Povucite O-prsten preko ruba s prirubnicom kako biste izbjegli ostatke masti na kvarcnom 

staklu. 
– 

te. 

6.
– 

7.
– Pazite na pravilan polo aj. 

8.

9.
– 
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BTN0011
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Otklanjanje neispravnosti 
Smetnje 

Neispravnost Uzrok Rje enje 





 Zamijenite vodu – odstranite iz je-



 Zamijenite vodu 

Nedovoljno strujanje u jezercu  Pobrinite se za dovoljno mije anje 
vode u jezercu 

 Postavite pumpu na drugo mjesto 
 Upotrijebite pumpu s boljom cirkula-

cijom 

UVC svjetiljke nisu dovoljno jake Zamijenite UVC svjetiljke nakon 
12.000 sati rada. 

Kvarcno staklo je prljavo → Kvarcno sta-

Kvarcno staklo je izgrebano  Zamijenite kvarcno staklo (→ Kvarcno 


je profil istro en (→ Kvarcno staklo o-

Off i odaberite eko-

Kvarcno staklo je prljavo jer se ro-

 Kontrola: Demontirajte glavu 

triranje i d epnom svjetiljkom 


staklo (→ 
mijeniti) 

 Ako je kapacitet pumpe < 10.000 l/h, 

bite ulaznu mlaznicu 


je profil istro en (→ Kvarcno staklo o-
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Neispravnost Uzrok Rje enje 

Svjetiljka ne svijetli 
vanje 

Iz sigurnosnih razloga svjetiljke se deak-

Neispravne svjetiljke na zaslonu se pri-
kazuju kao ErL1 ili ErL2. 

Na spoju s filtrom stvaraju se 
kapljice 

Brtvljenje nije dovoljno dobro  Provjerite dosjed brtve 


montirati 
Sigurnosni vijak nije olabavljen Olabavite sigurnosni vijak 

minuta da se ugrije, zatim izvucite 

peratura pri primjeni vi e ure-

temperature 

temperature 
Osjetnici temperature precizni su do 
 1 °C. Ako se istodobno upotrebljavaju 

odstupati do 2 °C. 


prikazanih vrijednosti daje dobru pri-
bli nu vrijednost stvarne tempera-
ture. 
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Poruke sustava 
Poruke sustava prikazuju se na zaslonu. Ako se istodobno javi vi e poruka sustava, uvijek se pri-
kazuje najstarije poruka. 


slonu. 



Poruka sustava Uzrok Rje enje 

Er11 



Er66 
nja 





Er67 

pet puta za redom 
 Uklonite uzrok pregrijavanja (npr. izravno 

 Dr ite tipku pritisnutu est sekundi 

ErL1 UVC svjetiljka "L1a" i/ili "L1b" u 
kvaru 

 Zamijenite neispravnu UVC svjetiljku 
(→ 

 ErL1

tke OASE 

ErL2 Bitron Eco 
180 W 

UVC svjetiljka "L2a" nije ispravna  Zamijenite neispravnu UVC svjetiljku 
(→ 

 ErL2

tke OASE 

Bitron Eco 
240 W 

UVC svjetiljka "L2a" i/ili "L2b" u 
kvaru 

 Zamijenite neispravnu UVC svjetiljku 
(→ 

 ErL2

tke OASE 

88 Vrijednost tem-
perature treperi 

Temperatura vode < 4 °C Osigurajte temperature vode od najmanje 4 °C 
→ Skladi tenje / 

Lo Temperatura u okolini < -9 °C Prikaz temperature ne radi, nije pametno nasta-
viti s radom 



HR 

431 

Bitron Eco 120 W 180 W 240 W 

Opskrbni napon 220 – 240 V AC, 
50 / 60 Hz 

220 – 240 V AC, 
50 / 60 Hz 

220 – 240 V AC, 
50 / 60 Hz 

Primljena snaga W 120 180 240 

Jakost UVC svjetiljki W 120 180 240 

Tip UVC svjetiljki Tip 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 

Radni vijek h 12000 12000 12000 

Temperatura vode dopu teno pod- °C + 4 … + 35 + 4 … + 35 + 4 … + 35 

Osjetnik tempera-
ture 

Tolerancija °C  1  1  1 

Duljina m 5 5 5 

Ulaz 1 1 1 

mm 38 / 50 38 / 50 38 / 50 

in 1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2 

Izlaz 2 2 2 

mm 38 / 50 38 / 50 38 / 50 

in 1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2 

Protok Maksimalno l/h 50000 50000 50000 

Radni tlak Maksimalno bara 1 1 1 

Dimenzije D × × V mm 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 

Masa Bez vode kg 7,9 7,9 8,1 

s vodom kg 15,8 15,8 16,0 

Potro ni dijelovi 
 UVC arulja, kvarcno staklo i O-prsten za kvarcno staklo 





Zbrinjavanje 

NAPOMENA 
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RO 
AVERTIZ ARE 

AVERTIZARE 





ghere. 



– 

– 
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aparat nu poate fi înlocuit. 




meni de acestea. 









 Cu respectarea datelor tehnice. (→ Date tehnice) 

 Acest produs nu este potrivit pentru iluminatul general, ci este destinat doar scopului descris. 












plozive 
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Descrierea produsului 
Vedere de ansamblu 

BTN0003

Poz. Canti-
tate 

Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W 

1 1 

2 

2 Bitron Eco 120W 

3 Bitron Eco 180W 

4 Bitron Eco 240W 

3 1 

4 1 

5 1 Capul aparatului cu unitatea de control 

Pachetul de accesorii cu materialul de racordare: 

6 1 

7 2 

8 2 

9 2 

10 2 

11 1 


12 1 

13 2 

14 2  60 mm 

15 1 
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BTN0007

1 Modul de func-
nilor (→ 






 Conectare/deconectare aparat (→ Activare / dezactivare) 
 → 

 → Resetarea con-

 → Resetarea contorului orelor de 

lor cu ultravio-
lete UVC 

 Patru LED-uri aprinse: 9001 … 12000 ore 
 Trei LED-uri aprinse: 6001 … 9000 ore 


 Un LED aprins: 1 … 3000 ore 




4 Ecran 


 → Mesaje-sistem) 
 → Resetarea con-



436 

Bitron Eco 120 W, 



 Prin unitatea de control se poate adapta puterea în mod individual. 


iradiere. 




tic. 





 Stabilizatorul electronic înseriat are pierderi apropiate de zero. 



Simbolurile de pe aparat 

componentelor periculoase. 
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Tip 

Valoare pH 7,2 … 7,6 7,5 … 8,5 

Clor liber 0.3 … 0.6 mg/l < 0.3 mg/l 

< 0.2 mg/l – 

< 200 mg/l – 

– < 3.5 % 

Temperatura apei +4 … +30 °C +4 … +25 °C 






– 

BTN0018

Regim Solo 


 → 


→ Date tehnice) 



BTN0008
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Racordare intrare 

Intrare Accesoriu necesar 

50 mm (2 ") 50 mm (2 ") Astupat – 

38 mm (1½ ") 38 mm (1½ ") Astupat – 

38 mm (1½ ") 38 mm (1½ ") 38 mm (1½ ") 

50 mm (2 ") 38 mm (1½ ") 38 mm (1½ ") 

1.
– 

2.

3.

BTN0004
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1.

2.

3.

4.
– 

BTN0013

Racordarea aparatului la filtrul inline 
 → 
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic 

Capitolul descrie racordarea aparatului de pre-limpezire cu raze ultraviolete UVC Bitron în cazul 
unui sistem pompat. 






– 
– 

Bitron Eco 120 W: < 10000 l/h 
Bitron Eco 180 W: < 13000 l/h 
Bitron Eco 240 W: < 15000 l/h 

1.

2.
– 

– 

3.
– 

– 

4. → Racordare intrare) 

BTN0015
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BTN0017

BioTec ScreenMatic 



Cu bypass 


1.

2.

3. → Racordare intrare) 

BTN0005
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– 
– 

Bitron Eco 120 W: < 10000 l/h 
Bitron Eco 180 W: < 13000 l/h 
Bitron Eco 240 W: < 15000 l/h 

1.

2.
pass-ului pe suportul bypass-ului. 
– 

3.
– Suportul bypass-ului este blocat. 

4.

5.

6. → Racordare intrare) 

BTN0016
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 OFF. 








– 
– → Activare / dezactivare) 


– 

determina modul Eco adecvat numai individual. 
– → Alegerea 
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Modalitatea de operare 
Activare / dezactivare 

Pornire 




se aprinde. 

Oprire  Ordinea de comutare: 50 % – 75 % – 90 % – 
100 % – Off. 

 OF. 



Alegerea modului de 

nare dorit. 

 Ordinea de comutare: 50 % – 75 % – 90 % – 100 % 
– Off. 


aprins albastru. 



dul Eco). 


a apei 




Procedeu în cazul apei verzi: 


Procedeu în cazul apei limpezi: 


finitiv. 
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Timpi de comutare 

Economie mare de energie 
(50 %) 

Economie medie de energie 
(25 %) (10 %) 

Temperatura 
apei 
[°C] 

Aprins
[h] 

Stins 
[h] 

Durata de ira-
diere 
[%] 

Aprins
[h] 

Stins 
[h] 

Durata de ira-
diere 
[%] 

Aprins
[h] 

Stins 
[h] 

Durata de ira-
diere 
[%] 

4 12 72 14 12 12 50 24 12 67 

5 … 9 12 36 25 24 12 67 48 12 80 

10 … 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89 

15 … 19 12 0 100 12 0 100 12 0 100 

 20 12 12 50 36 12 75 12 0 100 

nare. 



Citirea duratei de ser-

cu ultraviolete UVC 





Exemplu: 
01-11-54---01-11-54---01-11-54

01-11-54

Resetarea contorului 

cu ultraviolete UVC. 

pilor cu ultraviolete UVC: 

rE se stinge 

pe display. 

 Când rE

nare este resetat la 12000 ore. 
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– Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE. 
– 

 → 


tat. (→ Demontarea capului aparatului) 
– 

Demontarea capului aparatului 





locui lampa cu ultraviolete. 

iere. 





Corp luminiscent fierbinte. Pericol de provocare a arsurilor la atingere. 
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1.
– 

2.

3.


rul UVC este montat corect în aparat. 

BTN0006

Montarea capului aparatului 

1.

2.

3.
– 

strâns ferm. 

BTN0010
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astfel un randament optim de filtrare. 




→ Date tehnice) 

 Capul aparatului este scos. (→ Demontarea capului aparatului) 

1.
– 

2.

3.
– 

– 

– 

4.

5.

6.
– 
– 
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BTN0009
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→ Date tehnice) 

 Capul aparatului este scos. (→ Demontarea capului aparatului) 

1.

2.
– 

3.

4.
– 

cu ultraviolete UVC sunt defecte. 

5.
care. 

6.
– 
– 

7.

BTN0012
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BTN0002

iere. 











 Capul aparatului este scos. (→ Demontarea capului aparatului) 
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1.
– 
– 

2.

3.
– 
– 
– 

4.
– 

sei. 
– 

deteriorat. 

5.
opritor. 
– 

– 

6.
terioare. 
– 

7.
– 

8.

9.
– 
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BTN0011
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Remediere 

în verde)





frunzele din iaz 





Debit deficitar prin iaz 
apei din iaz 




recirculare mai mare 

murdar (→ 


(→ 


→ 

Aparatul este dezactivat Off




→ 




→ 
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Remediere 

Becul nu se aprinde 
dezactivate când aparatul este deschis. 

prin ErL1 sau ErL2. 

La îmbinarea spre filtru se for- 



Capul aparatului nu se poate 
desprinde 

În aparat s-a format vid 

pul aparatului 

mai multor aparate OASE cu in-
rii temperaturii 

alte aparate cu indicator de tempera-
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Mesaje-sistem 





Mesaj-sistem Remediere 

Er11 



Er66 Aparatul s-a de-
conectat 


ale soarelui 





nare ales 

Er67 Aparatul s-a de-
conectat 

Temperatura aparatului a fost de- 



ErL1 

fecte 
 → 

 ErL1

service OASE 

ErL2 Bitron Eco 
180 W 

 → 

 ErL2

de service OASE 

Bitron Eco 
240 W fecte 

 → 

 ErL2

de service OASE 

88 Valoarea tem-
peraturii se 
aprinde intermi-
tent 

Temperatura apei < 4 °C 

(→ 

Lo
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Date tehnice 
Bitron Eco 120 W 180 W 240 W 

Tensiunea de alimentare 220–240 V c.a., 
50/60 Hz 

220–240 V c.a., 
50/60 Hz 

220–240 V c.a., 
50/60 Hz 

W 120 180 240 

120 180 240 

traviolete UVC 
Tip 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 

Durata de servi-
ciu 

h 12000 12000 12000 

Temperatura apei Domeniul admi-
sibil 

°C + 4 … + 35 + 4 … + 35 + 4 … + 35 

Senzorul de tempe- °C  1  1  1 

Lungime m 5 5 5 

Intrare Cantitate 1 1 1 

Racord mm 38 / 50 38 / 50 38 / 50 

in 1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2 

Cantitate 2 2 2 

Racord mm 38 / 50 38 / 50 38 / 50 

in 1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2 

Debit vehiculat maxim l/h 50000 50000 50000 

onare 
maxim bari 1 1 1 

Dimensiuni L × l × H mm 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 

Masa kg 7,9 7,9 8,1 

kg 15,8 15,8 16,0 

Consumabile 
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Оригинално ръководство. 

BG  
ПРЕДУП РЕЖДЕНИ Е 







– 

– 











BG 
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 →  ) 
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BTN0003

Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W 

1 1

2 UVC-

2 Bitron Eco 120W

3 Bitron Eco 180W

4 Bitron Eco 240W

3 1

4 1

5 1

6 1 mm (1½ 

7 2 mm (2

8 2 mm (1½

9 2 50 mm (2
8)

10 2 × 48 × 3 mm

11 1


12 1 mm (1½

13 2 × 33 × 3 mm

14 2  60 mm

15 1
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BTN0007

1
→  ) 







2
 →  ) 
 →  ) 
 → 

) 
 → 

)

3










4


 →  ) 
 → 

) 
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Bitron Eco 120 W, 










Screenmatic. 









-

4°C 35°C.



BG 
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pH- 7.2 … 7.6 7,5 … 8,5

0.3 … 0.6 < 0.3

< 0.2 –

< 200 –

– < 3,5%

+4 … +30 °C +4 … +25 °C






– 

BTN0018



 →  ) 


→ 
) 
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BTN0008

50 mm (2 50 mm (2 –

38 mm (1½ 38 mm (1½ –

38 mm (1½ 38 mm (1½ 38 mm (1½

50 mm (2 38 mm (1½ 38 mm (1½

1.
– 

2.
3.

BTN0004
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1.
2.

3.

4.
– 

BTN0013

 →  ) 
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic 






– 

– 

1.

2.
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[h] [h]

[%]

[h] [h]

[%]

4 12 72 14 12 12 50 24 12 67

5 … 9 12 36 25 24 12 67 48 12 80

10 … 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89

15 … 19 12 0 100 12 0 100 12 0 100

 20 12 12 50 36 12 75 12 0 100
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Bitron Eco 120 W 180 W 240 W

220 – 240 V AC,
50/60 Hz

220 – 240 V AC,
50/60 Hz

220 – 240 V AC,
50/60 Hz

W 120 180 240

- W 120 180 240

- 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C)

12000 12000 12000

°C + 4 … + 35 + 4 … + 35 + 4 … + 35

°C  1  1  1

m 5 5 5

1 1 1

mm 38 / 50 38 / 50 38 / 50

1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2

2 2 2

mm 38 / 50 38 / 50 38 / 50

1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2

l/h 50000 50000 50000

bar 1 1 1

mm 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248

kg 7,9 7,9 8,1

kg 15,8 15,8 16,0
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Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W 

1 1

2

2 Bitron Eco 120

3 Bitron Eco 180

4 Bitron Eco 240

3 1

4 1

5 1

6 1 ½

7 2

8 2 ½

9 2

10 2 × 48 × 3 

11 1


12 1 ½

13 2 × 33 × 3 

14 2 

15 1
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(50 %) (25 %) 

[°C] [%] [%] [%]

4 12 72 14 12 12 50 24 12 67

5 … 9 12 36 25 24 12 67 48 12 80

10 … 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89

15 … 19 12 0 100 12 0 100 12 0 100

 20 12 12 50 36 12 75 12 0 100
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Bitron Eco

220–240 220–240 220–240

120 180 240

- 120 180 240

- 60 -L (UV-C) 60 -L (UV-C) 60 -L (UV-C)

12000 12000 12000

°C + 4 … + 35 + 4 … + 35 + 4 … + 35

°C  1  1  1

5 5 5

1 1 1

38/50 38/50 38/50

1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2

2 2 2

38/50 38/50 38/50

1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2

50000 50000 50000

1 1 1

725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248

7,9 7,9 8,1

15,8 15,8 16,0
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Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W 

1 1

2 -

2 Bitron Eco 120

3 Bitron Eco 180

4 Bitron Eco 240

3 1

4 1

5 1

6 1 ½ / 2

7 2

8 2 ½

9 2
8)

10 2 × 48 × 3

11 1


12 1 ½

13 2 × 33 × 3

14 2 

15 1
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BTN0008

50 50 –

38 ½ 38 ½ –
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[°C]
[%] [%] [%]

4 12 72 14 12 12 50 24 12 67

5 - 9 12 36 25 24 12 67 48 12 80

10 - 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89

15 - 19 12 0 100 12 0 100 12 0 100

 20 12 12 50 36 12 75 12 0 100
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Bitron Eco 120 W 180 W 240 W

220 – 240 220 – 240 220 – 240

120 180 240

- 120 180 240

- 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C)

12000 12000 12000

°C + 4 … + 35 + 4 … + 35 + 4 … + 35

°C  1  1  1

5 5 5

1 1 1

38 / 50 38 / 50 38 / 50

1½/2 1½/2 1½/2

2 2 2

38 / 50 38 / 50 38 / 50

1½/2 1½/2 1½/2

50000 50000 50000

1 1 1

× × 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248 725 × 227 × 248

7,9 7,9 8,1

15,8 15,8 16,0
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原始说明书。

CN 

警告

警告 

在接触水之前，将水中的所有电气设备从电源断开。否则电

击可导致死亡或重伤。 

本设备可由 8岁及以上的儿童以及身体、感官或精神能力有

限或缺乏经验和知识的人使用，前提是他们得到监督或安全

使用设备的指导，并了解由此带来的危险。儿童不得玩耍设

备。清洁和用户维护工作不得由没有受到监督的儿童进行。 

安全提示 

电气连接 

 室外区域电气安装遵循特殊规定。电气安装只能由专业电工进行。 

– 专业电工因其技术培训、知识和经验而具有相应资质，允许在室外区域进行

电气安装。他们能够识别潜在危险，并遵守地区和国家标准、规则和规定。 

– 如有疑问或问题，请您咨询专业电工。 

 只有当设备的电气数据和电源的电气数据一致时，才允许连接设备。 

 只能将设备连接到按规定安装的插座上。本设备必须使用故障电流保护装置进行

保护，其测量错误电流为最大 30 mA。 

 延长电缆和电源分配器（如接线板）必须适合露天使用（防溅）。 

 请采取保护措施防止裸露的插头和插座受潮。 
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安全操作 

 当电线或外壳损坏时，请勿使用设备。 

 电源软线不能更换，如果软线损坏，此器具应废弃。 

 请勿通过电缆搬运或拉扯设备。 

 敷设电线时保护其不受损坏，并且注意不要绊倒任何人。 

 切勿在设备上进行任何技术更改。 

 只能在设备上进行本说明书中有述的工作。 

 只能使用原装备件和配件。 

按照规定的使用 
请仅将本说明书中所述的产品用于如下用途： 

 用于清洁花园池塘、游泳池、水塘和水族箱。

 遵守技术数据。(→ 技术数据) 

以下限制条件适用于本设备： 

 本产品不适用于一般照明，而仅用于所述用途。 

 绝不允许在机壳外面运行紫外线灯或者用于其它用途。 即使小剂量的紫外线辐

射也可以伤害眼睛和皮肤。 

 不可输送除水以外的其他液体。 

 严禁在无水流的情况下运行。 

 禁止用于商业或者工业目的。 

 不要用于给饮用水或者其它液体杀菌。

 禁止与化学物质、食品、易燃或者易爆物质一起使用。 



540 

产品介绍 

概况 

BTN0003

Pos. 数量 Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W 

1 1 石英玻璃

2 UVC 灯泡

2 Bitron Eco 120W

3 Bitron Eco 180W

4 Bitron Eco 240W

3 1 清洁转子

4 1 灯罩

5 1 带有控制单元的机头

含连接材料的附件包：

6 1 适配器 38/50 mm（1½ in / 2 in），用于在输出口处连接软管接头

7 2 软管接头 50 mm（2 in），用于输入或输出口

8 2 软管接头 38 mm (1½ in)，用于输入或输出口

9 2 锁紧螺母 50 mm (2 in)，用于固定软管接头 (7，8)

10 2 平面密封件 57 × 48 × 3 mm，用于锁紧螺母（9）

11 1 用于驱动清洁转子的入口喷嘴 

 当流量 < 10000 l/h 时，必须插入输入口

12 1 螺塞 38 mm (1½ in)，用于关闭输出口

13 2 平面密封件 45 × 33 × 3 mm，用于螺塞（12）和适配器（6）

14 2 软管箍 40 60 mm

15 1 薄膜支架的旁路闭合 

 如果要关闭一个输出口，需要安装在过滤器上 

 带有旁路薄膜的薄膜支架位于输入口对侧的输出口处（输送状态） 
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控制装置概览 

BTN0007

1 运行模式 根据藻类和细菌的辐射需求有四种运行模式可供选择 (→ 选择运行模式) 

 LED 灯显示所选的运行模式 

 LED 灯呈蓝色持续亮起：已接通 UVC 灯泡 

 绿色 LED 灯持续亮起：已断开 UVC 灯泡

2 按键 功能： 

 接通/断开设备 (→ 接通 / 关闭) 

 选择运行模式 (→ 选择运行模式) 

 读取 UVC 灯泡的剩余使用寿命 (→ 重置运行时间计数器) 

 重置运行时间计数器 (→ 重置运行时间计数器)

3 UVC 灯泡状

态显示器

显示剩余使用寿命的 LED 灯条： 

 四只 LED 灯亮起：9001 … 12000 小时 

 三只 LED 灯亮起：6001 … 9000 小时 

 两只 LED 灯亮起：3001 … 6000 小时 

 一只 LED 灯亮起：1 … 3000 小时 

 一只 LED 灯闪烁：更换 UVC 灯泡 

 所有 LED 灯都熄灭：至少一只 UVC 灯泡损坏

4 屏幕 显示运行状态： 

 以摄氏度 (°C) 显示当前的水温 

 显示系统信息 (→ 系统消息) 

 显示 UVC 灯泡的剩余使用寿命 (→ 重置运行时间计数器) 
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产品特点 

得益于其辐射能力、保水时间和混匀性，Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W 是一种

高效的 UVC 净化器，可对抗藻类和致病菌。 

 依据悬浮藻类的生长阶段，在需要时，可接通和断开 UVC 灯泡。这样就能以尽

可能低的能耗达到最佳效果。 

 功率可以通过控制单元单独调整。 

 全自动的旁路调节确保了流动性能和辐射功率的理想组合。 

 在大容量箱体中长期保留的水增加了消毒性能。 

 适用于连接欧亚瑟（OASE）过滤系统 ProfiClear、BioTec 30 和 BioTec 

Screenmatic。 

 清洁转子能够永久地清洁石英玻璃，使其免受污染。 

 60 瓦的生态灯十分节能，其使用寿命为 12000 小时。 

 电子镇流器几乎无损耗。 

 更换 UVC 灯泡时，不必拆卸石英玻璃。过滤系统可以始终保持运行状态。 

设备上的符号 

请阅读使用说明。

防止设备受到霜冻。

防止设备受到阳光直射。

危险的 UVC 辐射。

请勿按普通生活垃圾废弃处理本设备。

本设备防止溅水和接触危险部件。

允许的最大运行压力：1 bar。

允许水温：+ 4°C 到 + 35°C。 
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安装和连接 

在池塘水或咸水运行

 用池水或盐水操作时，必须遵守以下限制值： 

型号 池水 盐水 

pH 值 7.2 … 7.6 7.5 … 8.5

游离氯 0.3 … 0.6 mg/l < 0.3 mg/l

化合氯 < 0.2 mg/l –

氯含量 < 200 mg/l –

盐含量 – < 3.5 %

水温 +4 … +30 °C +4 … +25 °C 

 池塘水或咸水可能损坏设备的镜头。这种损害在保修范围之外。

保持距离 

 设备到水的安全距离必须至少 2 m。 

 注意为维护工作留出足够的空间。 

– 拆卸设备头时，至少要预留出双倍外壳宽度的距离。

BTN0018

单独运行

 仅在允许的位置安装设备。从而保证顺畅无误的运行。 

 考虑所需的距离。 (→ 保持距离) 

 使用适用于底座的固定材料。固定材料必须能稳定地支撑设备。注意设备重量。 

(→ 技术数据) 

 如果在水位以下安装设备，要在设备的进水口前面安装一个节流阀。在进行保养

作业时可以阻止水的流入。

BTN0008
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连接输入端 

请使用至少适用于1巴的软管。 

推荐使用软管接头的组合方式： 

输入口 输出口 1 输出口 2 

（输入口处对侧） 

所需配件 

50 mm (2 in) 50 mm (2 in) 已锁定 –

38 mm (1½ in) 38 mm (1½ in) 已锁定 –

38 mm (1½ in) 38 mm (1½ in) 38 mm (1½ in) 用于输出口 2 的 38 mm 

(1½ in) 软管接头，带有 

38 mm (1½ in) 的锁紧螺母
50 mm (2 in) 38 mm (1½ in) 38 mm (1½ in)

步骤如下：

1. 将入口喷嘴推入入口处中。

– 只有当流量 < 10000 l/h 时才需要用到入口喷嘴，以便清洁转子能无故障地运

转。

2. 用防松螺母连带密封垫将软管接头拧紧在输入口处。 

3. 将软管接头移至软管上方，将软管插到软管接头上并用软管箍固定。 

BTN0004
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连接输出端

步骤如下：

1. 把带密封垫的管接头拧到输出端上，并用力拧紧。

2. 把带锁紧螺母和密封垫的梯形软管套管拧到管接头上。

3. 将软管接头移至软管上方，将软管插到软管接头上并用软管箍固定。 

4. 把带平面密封垫的螺塞拧到输出端上。

– 螺塞必须封闭输入端对面的输出端，以便水流沿着 UVC 灯泡流入，并尽可能

长时间地进行照射。

BTN0013

连接设备与贯通式过滤器。 

 考虑所需的距离。 (→ 保持距离) 

 如果在水位以下安装设备，要在设备的进水口前面安装一个节流阀。在进行保养

作业时可以阻止水的流入。
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic 

本章描述了泵送系统中 UVC 预净化设备 Bitron 的连接方法。

 请注意水流过滤器使用说明书中的说明。

 旁通膜片在交货状态下已安装，位于输入端对面的输出端中。

 欧亚瑟（OASE） 推荐在下列情况下关闭旁路：

– 由细菌引起了严重的问题，比如因细菌爆发产生的病症或浑浊。

– 低流量：

– Bitron Eco 120 W：< 10000 l/h 

Bitron Eco 180 W：< 13000 l/h 

Bitron Eco 240 W：< 15000 l/h 

步骤如下：

1. 将带有平面密封垫的输出端穿过容器壁上的钻孔。 

2. 进口处的安装： 

– ProfiClear Premium：首先将管接头拧到输出端上，并用力拧紧，之后用锁

紧螺母将入口弯管以 30° 角度拧到管接头上，并用力拧紧。开口朝下。  

– ProfiClear Classic：将带有 O 型密封圈的入口喷嘴拧到输出端上，并用力

拧紧。  

3. 封闭旁通（可选）： 

– ProfiClear Premium：将堵头拧到输出端上，而不是管接头和入口弯管。 

– ProfiClear Classic：将堵头拧到输出端上，而不是入口喷嘴。 

4. 将 Bitron 连接到过滤泵上。 (→ 连接输入端) 

BTN0015
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BTN0017

BioTec ScreenMatic 

 请注意水流过滤器使用说明书中的说明。

有旁通

 旁通膜片在交货状态下已安装，位于输入端对面的输出端中。

步骤如下：

1. 将带有平面密封垫的输出端穿过容器壁上的钻孔送入到分配器中。 

2. 将带有 O 型密封圈的排泄螺栓拧到输出端上，并用力拧紧。  

3. 将 Bitron 连接到过滤泵上。 (→ 连接输入端) 

BTN0005
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无旁通

 欧亚瑟（OASE） 推荐在下列情况下关闭旁路：

– 由细菌引起了严重的问题，比如因细菌爆发产生的病症或浑浊。

– 低流量：

– Bitron Eco 120 W：< 10000 l/h 

Bitron Eco 180 W：< 13000 l/h 

Bitron Eco 240 W：< 15000 l/h 

步骤如下：

1. 向左旋转旁通支架，直到听到“咔嗒”声，再从输出端中取出。  

2. 从旁通支架上取下旁通膜片，并将旁通塞插到旁通支架上。  

– 旁通支架上仅有一个位置可插入旁通塞。  

3. 将旁通支架插入输出端，向右旋转，直到听到“咔嗒”声。  

– 旁通支架已锁定。 

4. 将带有平面密封垫的输出端穿过容器壁上的钻孔送入到分配器中。 

5. 将排泄螺栓拧到输出端上，并用力拧紧。 

6. 将 Bitron 连接到过滤泵上。 (→ 连接输入端) 

BTN0016
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调试 

提示 

如果来自输出口的水流突然中断（例如通过截止阀关闭），则可能损坏设备。突然

中断可能导致短期压力增加超过 1 bar（水锤现象）。 

关闭：首先关掉泵，之后关闭截止阀。在过滤系统中进行操作时，首先关闭过滤

系统。 

接通：首先打开截止阀，之后接通泵。在过滤系统中进行操作时，最后开启过滤

系统。 

可以选择将截止阀安装在输入口前面。 

 新的过滤器需要大约 3 到 4 周的时间，直到设备中的生态环境完全形成。在

此期间，或者水温 <10 °C 时，过滤器可以溢出。在此类情况下，无需清洁过

滤器。 

 在使用过滤启动剂、药品或池塘护理液时，需要关闭 UVC 预澄清器至少 36 

个小时，以免破坏这些介质的功效。 

 设备在交货时处于断开状态。屏幕上显示 OFF。 

 新安装在池塘中的设备，最早要在 36 小时以后开始辐射，以便能够尽快地形

成稳定的池塘生态环境。 

调试顺序：

 开启泵。

 检查所有连接的密封性。 

 将机器接通电源。 

– 设备接通时,默认启用最后选择的运行模式。 

– 必要时接通设备。 (→ 接通 / 关闭) 

 选择运行模式。 

– 花园池塘受到大量会促进藻类生长的因素（比如日照、营养物质、自然植

被）影响。因此只能根据情况单独确定合适的 Eco 模式。 

– 请注意有关选择恰当运行模式的提示。 (→ 选择运行模式) 

操作 

接通 / 关闭 

功能 操作方法 提示 

接通  按下。  运行模式“50 %”处于激活状态。 

 显示器显示当前水温。 

 UVC 灯泡的状态指示灯亮起。

关闭 多次按下 ，直到 UVC 

灯泡在操作模式“100%”后

关闭。

 转换顺序：50 % – 75 % – 90 % – 100 % 

– 关闭。 

 显示屏显示 OFF。 

 如果出现错误，相应的错误信息会显示在

显示屏上。 
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选择运行模式 

您可以根据需要，在四种运行模式中进行选择，对藻类和病菌进行辐射。 

辐射时间根据测量的水温和选择的运行模式自动控制。UVC 灯泡的接通时间和关闭

时间的比例取决于运行模式。百分比值越大，相对于关闭时间而言，接通时间越

长。 

在 100 % 运行模式下，UVC 灯泡永久开启。 

功能 操作方法 提示 

选择运行模式 多次按下 ，直到显示

出所需的运行模式。

 转换顺序：50 % – 75 % – 90 % – 100 % 

– 关闭。 

 UVC 灯泡开启：LED 灯亮起蓝色。 

 UVC 灯泡关闭：LED 灯亮起绿色（生态模式

下的节能阶段）。 

 对于污染较少的水，选择生态模式 50 % 

 对于污染较严重的水，选择生态模式 75 % 

或 90 %。 

 如果水污染非常严重，选择运行模式 

100 %。 

绿化水的处理方法： 

 以运行模式 100 % 开始。一旦达到预期效

果，就切换到生态模式 50 %。如果颜色再次

变成绿色，请选择下一个更高的生态模式，

直到永久地达到所需的效果。 

清水的处理方法： 

 以生态模式 50 % 开始。如果颜色开始出现

绿色，请选择下一个更高的生态模式，直到

永久地达到所需的效果。 

切换时间 

运行模式 50 % 

高度节能（50 %） 

运行模式 75 % 

中度节能（25 %） 

运行模式 90 % 

低度节能（10 %）

水温 

[°C]

开 

[h]

关 

[h]

辐射时间 

[%]

开 

[h]

关 

[h]

辐射时间 

[%]

开 

[h]

关 

[h]

辐射时间 

[%]

4 12 72 14 12 12 50 24 12 67

5 … 9 12 36 25 24 12 67 48 12 80

10… 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89

15… 19 12 0 100 12 0 100 12 0 100

 20 12 12 50 36 12 75 12 0 100 
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重置运行时间计数器 

当 UVC 灯泡达到最大使用寿命时，UVC 灯泡的状态指示灯会闪烁。更换 UVC 灯

泡，以确保最佳的辐射性能。随后，必须重置工作时间计数器。 

 您可以通过显示屏读出 UVC 灯泡的确切剩余寿命。 

功能 操作方法 提示 

读取 UVC 灯泡的剩

余使用寿命
 按住约 6 s。  6 位值会依次在屏幕上以每组两个数字

显示。 

 为了达到更好的可读性，每次长时间停

顿后数字会重复 3 次。 

比如： 
01-11-54---01-11-54---01-11-54

01/11-54 相当于 11154 小时的剩余寿命

重置运行时间计数

器
按住  约 6秒，直到显示 

UVC 灯泡的状态。 

在显示 UVC 灯泡的状态时： 

 再次按下并保持按住的状

态，直到所有四个用于显示 

UVC 灯泡状态的 LED 灯闪烁

并且显示屏上的 rE 熄灭。

 当 rE 熄灭时，运行时间计数器被重置

为 12000小时。 

 如果过早地松开按钮，运行时间计数器

就不会被重置。 

清洁和保养 

提示 

请勿使用腐蚀性清洁剂或化学溶液。这些用品会损坏外壳，损害设备功能，并且对

动植物和环境有害。 

请只使用湿润的抹布清洁设备外部。 

 对于顽固积垢建议采用的清洁剂： 

– OASE 出产的 PumpClean 泵器清洗剂。 

– 不含酸和氯的家用清洁剂。 

定期作业

必须定期检查设备的功能是否有缺陷。根据运行时间和水的受污染情况单独确定时

间间隔。对清洁的要求越高，检查设备的频率也就越高。应检查：  

 控制器上的设备状态。 (→ 控制装置概览) 

 清洁转子的功能。在拆下设备头时可以进行目视检查。 (→ 拆卸设备头) 

– 为了保证视野清晰，请使用手电筒。 
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拆卸设备头 

 小心 

UVC 紫外线灯的紫外线辐射可导致眼睛或皮肤受到损伤。 

切勿在外壳以外或损坏的外壳中运行 UVC 紫外线灯。 

在开始维护工作或更换 UVC 紫外线灯之前，将设备与电源断开。 

 小心 

石英玻璃和 UVC 紫外线灯可能会破碎并造成切割伤。 

在 UVC 澄清器上进行所有作业时要小心，避免割伤。 

避免震动、碰撞和剧烈运动，以防止玻璃破碎。 

 小心 

发热的灯具。触摸易烫伤。 

关闭 UVC 净化器，等待几分钟，直至灯管完全冷却，再将其拆卸。 

步骤如下：

1. 松开止动螺栓，直到它被弹力向外压出。

– 无法完全旋出止动螺栓。

2. 松开定位钩。

3. 小心地从外壳中拔出设备头。

 出于安全的原因，只有当 UVC 澄清器按规定安装在设备中时，才可以开启 UVC 

紫外线灯。 

BTN0006
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安装设备头 

步骤如下：

1. 将设备头小心地推入外壳中。

2. 使用定位钩锁定设备头。

3. 旋入止动螺栓并用力拧紧。

– 只有拧紧止动螺栓，才能防止湿气渗入设备。

BTN0010
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更换 UVC 紫外线灯泡 

最迟在运行 12000 小时以后要更换 UVC 灯泡。由此确保最佳的过滤效果。

 在控制器的 LED 灯条中，一只 LED 灯闪亮。该显示状态表明，您必须更换 UVC 

灯泡。

 仅使用名称及功率信息与铭牌上的数据信息相一致的 UVC 紫外线灯。(→ 技术数

据) 

前提： 

 设备头已被取下。 (→ 拆卸设备头) 

步骤如下：

1. 向左转动锁紧环，直至无法转动。 

– 转动方向标志“锁打开”。 

2. 将 UVC 紫外线灯组小心地从设备头中的灯座中拔出。 

3. 更换 UVC 紫外线灯。 

– 污渍在灯玻璃罩内燃烧，而且有可能减损 UVC 紫外线灯的使用寿命。因此只

可以用软布或干净的手套碰触 UVC 紫外线灯。 

– 将老旧的 UVC 紫外线灯小心地从灯座中松开并从支持板上拔下。 

– 将新的 UVC 紫外线灯推过支撑板，直至灯头嵌入灯支架。 

4. 将 UVC 紫外线灯组小心地插入设备头中的灯座中。 

5. 将支撑板电缆的连接器推到锁紧环上。 

6. 向右转动锁紧环，直至无法转动。 

– 转动方向标志“锁关闭”。 

– 锁紧装置固定支撑板，使得 UVC 紫外线灯稳固地安置在灯座中。 

BTN0009
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更换损坏的 UVC 灯泡

 仅使用名称及功率信息与铭牌上的数据信息相一致的 UVC 紫外线灯。(→ 技术数

据) 

前提： 

 设备头已被取下。 (→ 拆卸设备头) 

步骤如下：

1. 小心地取下 UVC 紫外线灯支架。 

2. 向左转动锁紧环，直至无法转动。 

– 转动方向标志“锁打开”。 

3. 将支撑板越过 UVC 紫外线灯引导并取下。 

4. 更换有故障的 UVC 紫外线灯。 

– 在相关的配套灯上找出有故障的 UVC 紫外线灯（L1a/L1b 或 L2a/L2b）：更

换两个 UVC 紫外线灯中的一个，并组装设备。如果系统提示继续显示，则重

新使用原来的 UVC 紫外线灯，并更换另外的 UVC 紫外线灯。如果系统提示

继续显示，则两个 UVC 紫外线灯都出现故障。 

5. 将支撑板越过 UVC 紫外线灯引导并推到锁紧环上。 

6. 向右转动锁紧环，直至无法转动。 

– 转动方向标志“锁关闭”。 

– 锁紧装置固定支撑板，使得 UVC 紫外线灯稳固地安置在灯座中。 

7. 将支撑板小心地按到 UVC 紫外线灯上，使所有灯头都可嵌入。 

BTN0012
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BTN0002

清洁/更换石英玻璃 

 小心 

石英玻璃和 UVC 紫外线灯可能会破碎并造成切割伤。 

在 UVC 澄清器上进行所有作业时要小心，避免割伤。 

避免震动、碰撞和剧烈运动，以防止玻璃破碎。 

提示 

如果来自输出口的水流突然中断（例如通过截止阀关闭），则可能损坏设备。突然

中断可能导致短期压力增加超过 1 bar（水锤现象）。 

关闭：首先关掉泵，之后关闭截止阀。在过滤系统中进行操作时，首先关闭过滤

系统。 

接通：首先打开截止阀，之后接通泵。在过滤系统中进行操作时，最后开启过滤

系统。 

可以选择将截止阀安装在输入口前面。 

前提： 

 设备头已被取下。 (→ 拆卸设备头) 
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步骤如下：

1. 将壳盖向左一直旋转到挡块位置处。

– 旋转方向标志“开锁”。

– 壳盖可能非常紧。必要时用一根棒杆穿过吊环，以获得更高的杠杆作用力。

2. 将石英玻璃和清洁转子小心地从机壳中取出。

3. 清洁石英玻璃和清洁转子。

– 拔下清洁转子，使用刷子和流水进行清洁。

– 使用一块湿布擦拭石英玻璃。

– 彻底清洁机壳的内外部。

4. 更换损坏或划痕严重的石英玻璃。

– 松下紧固螺栓，将石英玻璃和 O 型密封圈一起从壳盖上拔下。

– 清洁 O 型密封圈，并涂上欧亚瑟（OASE）润滑脂（订购编号 27872）。 更

换受损的 O 型密封圈。

5. 将石英玻璃与 Ｏ 型密封圈一起插入壳盖中，将紧固螺栓一直拧紧到挡块位置

处。

– 将 O 型密封圈拉过凸缘，以免残留的润滑脂粘到石英玻璃上。

– 必须能听到紧固螺栓卡入的声音，否则不能把壳盖安装到机壳上。

6. 检查清洁转子在两个正面和内表面上的端面磨损情况。

– 在端面磨损时，清洁转子旋转不灵活，必须更换。

7. 将清洁转子推到石英玻璃上。

– 注意位置是否正确。

8. 将石英玻璃和清洁转子小心地推入壳中。

9. 将壳盖向右一直旋转到挡块位置处。

– 旋转方向标志“上锁”。
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存放/过冬 
设备有防冻保护（例如安装在车库或使用防护外壳） 

当最低水温保证在最低 +4 °C 时，可以运行设备。

设备没有防冻保护（例如室外安装） 

出现霜冻时必须拆解设备。彻底清洁设备并检查设备是否损坏。

故障排除 

故障 

故障 原因 对策 

水不清澈（变绿） 水污染严重或超出负荷。  清除池塘中的水藻和树叶 

 进行彻底清洁 

 换水 － 清除池塘中的藻类和叶片

 进行彻底清洁 

 更换水

池塘中的水不流动  确保池塘中的水均匀混合 

 将泵放到其他位置上 

 使用循环功率更高的泵

UVC 灯泡的功率不足 在运行 12000 小时以后更换 UVC 灯

泡

石英玻璃脏污 清洁石英玻璃 (→ 清洁/更换石英玻

璃)

石英玻璃上有划痕  更换石英玻璃 (→ 清洁/更换石英

玻璃) 

 在纹面磨损时更换清洁转子 (→ 清

洁/更换石英玻璃)

设备被禁用 结束 Of 模式，选择 Eco 模式

由于清洁转子未旋转，石英

玻璃出现脏污 

 检查：拆下设备头，接

通过滤泵，使用手电筒

照机壳内部

 清洁清洁转子和石英玻璃 (→ 清洁

/更换石英玻璃) 

 在泵功率 < 10000 l/h 时，使用

入口喷嘴驱动清洁转子 

 在纹面磨损时更换清洁转子 (→ 清

洁/更换石英玻璃)

设备不起作用 未连接电源插头 连接电源插头

接口损坏 检查电气连接

灯不亮 已激活安全关闭 由于安全的原因，在打开设备时灯泡

已禁用。 

灯泡损坏，屏幕上将显示 ErL1 或 

ErL2。

在与过滤器的连接管道上形

成液滴

密封不良  检查密封组件 

 拧紧连接螺栓
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故障 原因 对策 

无法取下设备头 未松开止动螺栓 松开止动螺栓

设备内处于真空状态 接通设备并使其预热几分钟，而后拔

出电源插头并取下设备头

在使用多台带温度显示器的

欧亚瑟 (OASE) 设备时，会

显示不同的温度值

温度测量的容差 温度传感器的精度为  ±1 °C。如

果同时运行了带温度显示器的其他设

备，显示的数据相互间可能最多相差 

2 °C。 

 建议：由所有显示的数值的算术平

均值得出实际温度的近似值。 

 在有阳光直射时，偏差可能更大。

因此在安装设备时要防止它受到阳

光直射。 

系统消息 

在屏幕上显示系统信息。在同时有多条系统信息时，始终显示出现时间最早的信

息。 

 4 位系统信息会分别以两组数字依次显示在屏幕上。 

 在查明原因并予以解决后，系统信息会自动消失。 

系统信息 原因 对策 

Er11  已移除了设备头 

 设备头在外壳中的位置不正

确

将设备头插入外壳中，用定位钩锁住，并

用螺栓固定好

Er66 已关闭设备 设备过热  防止设备受到阳光直射 

 使水持续流过外壳 

 在冷却之后，设备会自动重新接通，并

启动最后选择的运行模式

Er67 已关闭设备 先后有五次超出设备正常温度  查明过热原因（比如日照、没有水流）

并予以解决 

 按住该键六秒钟

ErL1 UVC 灯泡“L1a”和/或

“L1b”损坏

 更换损坏的 UVC 灯泡 (→ 清洁和保养)

 ErL1 未消失：与欧亚瑟 (OASE) 售后服

务部门协商

ErL2 Bitron Eco 

180 W

UVC 灯泡“L2a”损坏  更换损坏的 UVC 灯泡 (→ 清洁和保养)

 ErL2 未消失：与欧亚瑟 (OASE) 售后

服务部门协商

Bitron Eco 

240 W

UVC 灯泡“L2a”和/或

“L2b”损坏

 更换损坏的 UVC 灯泡 (→ 清洁和保养)

 ErL2 未消失：与欧亚瑟 (OASE) 售后

服务部门协商

88 温度值闪烁 水温 < 4 °C 保证水温至少 4 °C，否则停止设备的运

行 (→ 存放/过冬)

Lo 环境温度 < -9 °C 当温度显示器停止工作时，不应运行设备
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技术数据 

Bitron Eco 120 W 180 W 240 W 

供应电压 220 – 240 V AC,

50/60 Hz

220 – 240 V AC,

50/60 Hz

220 – 240 V AC,

50/60 Hz

功率消耗 W 120 180 240

UVC 灯泡的功率 W 120 180 240

UVC 灯泡的型号 型号 60 W TC-L (UV-

C)

60 W TC-L (UV-

C)

60 W TC-L (UV-

C)

使用寿命 h 12000 12000 12000

水温 允许范围 °C + 4… + 35 + 4… + 35 + 4… + 35

温度传感器 公差 °C  1  1  1

电缆 长度 m 5 5 5

输入口 数量 1 1 1

接口 mm 38 / 50 38 / 50 38 / 50

in 1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2

输出口 数量 2 2 2

接口 mm 38 / 50 38 / 50 38 / 50

in 1½ / 2 1½ / 2 1½ / 2

流量 最大 l/h 50000 50000 50000

工作压力 最大 bar 1 1 1

尺寸 长 × 宽 × 

高

mm 725 × 227 × 

248

725 × 227 × 

248

725 × 227 × 

248

重量 无水 kg 7.9 7.9 8.1

有水 kg 15.8 15.8 16.0 

磨损件
 紫外线灯、石英玻璃和用于石英玻璃的O型环 

 清洁转子

 灯架

丢弃处理 

提示 

本设备不得按生活垃圾进行废弃处理。 

通过专门的回收系统废弃处理本设备。 

通过专门的回收系统对 UVC 紫外线灯进行废弃处理。 

请剪断电线，确保设备无法使用。 



562 

XX 

BTN0014



OASE GmbH 
Tecklenburger Straße 161 
48477 Hörstel | Germany 

 +49 (0) 5454 80-0 
 +49 (0) 5454 80-9353 

info@oase.com 49752/06-22

mailto:info@oase.com

	Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W
	DE
	WARNUNG
	Sicherheitshinweise
	Elektrischer Anschluss
	Sicherer Betrieb

	Bestimmungsgemäße Verwendung
	Produktbeschreibung
	Übersicht
	Übersicht Steuerung
	Eigenschaften
	Symbole auf dem Gerät

	Aufstellen und Anschließen
	Betrieb mit Poolwasser oder Salzwasser
	Abstände einhalten
	Solo-Betrieb
	Eingang anschließen
	Ausgang anschließen
	Gerät am Durchlauffilter anschließen
	ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
	BioTec ScreenMatic
	Mit Bypass
	Ohne Bypass



	Inbetriebnahme
	Reihenfolge der Inbetriebnahme

	Bedienung
	Einschalten / Ausschalten
	Betriebsmodus
	Betriebsstundenzähler zurücksetzen

	Reinigung und Wartung
	Regelmäßige Arbeiten
	Gerätekopf ausbauen
	Gerätekopf einbauen
	UVC-Lampe ersetzen
	Defekte UVC-Lampe ersetzen
	Quarzglas reinigen/ersetzen

	Lagern/Überwintern
	Das Gerät steht geschützt vor Frost (z. B. in einer Garage oder Einhausung)
	Das Gerät steht nicht geschützt vor Frost (z. B. Aufstellung im Freien)

	Störungsbeseitigung
	Störungen
	Systemmeldungen

	Technische Daten
	Verschleißteile
	Entsorgung

	EN
	WARNING
	Safety information
	Electrical connection
	Safe operation

	Intended use
	Product Description
	Overview
	Control system overview
	Properties
	Symbols on the unit

	Installation and connection
	Operation with pool water or salt water
	Distances to be adhered to
	Solo operation
	Connecting the inlet
	Connecting the outlet
	Connect the unit to the flow-through filter
	ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
	BioTec ScreenMatic
	With bypass
	Without bypass



	Commissioning/start-up
	Order of starting up steps

	Operation
	Switching ON/OFF
	Selecting the operating mode
	Resetting the operating hour counter

	Maintenance and cleaning
	Regular tasks
	Dismantling the unit head
	Fitting the unit head
	Exchange the UVC lamp
	Replacing a defective UVC lamp
	Cleaning/replacing the quartz glass

	Storage/winter protection
	The unit is protected from frost (e.g. stored in a garage or other enclosure)
	The unit is not protected from frost (e.g. outdoor installation)

	Malfunction remedy
	Malfunctions
	System messages

	Technical data
	Wear parts
	Disposal

	FR
	AVERTISSEMENT
	Consignes de sécurité
	Raccordement électrique
	Exploitation sécurisée

	Utilisation conforme à la finalité
	Description du produit
	Vue d'ensemble
	Vue d’ensemble commande
	Propriétés
	Symboles sur l'appareil

	Mise en place et raccordement
	Utilisation avec l'eau de piscine ou de l'eau de mer
	Respecter les distances
	Mode "solo"
	Brancher l'entrée
	Brancher la sortie
	Brancher l'appareil sur le filtre
	ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
	BioTec ScreenMatic
	Avec by-pass
	Sans by-pass



	Mise en service
	Succession des étapes de la mise en service

	Utilisation
	Mise en circuit / mise hors circuit
	Sélection du mode de fonctionnement
	Remise à zéro du compteur d'heures de service

	Nettoyage et entretien
	Travaux périodiques
	Démontage de la tête d'appareil
	Montage de la tête d'appareil
	Remplacement de la lampe UVC
	Remplacement des lampes UVC défectueuses
	Nettoyage/remplacement du verre à quartz

	Stockage / entreposage pour l'hiver
	L’appareil est protégé contre le gel (p. ex. dans un garage ou dans un logement)
	L’appareil n’est pas protégé contre le gel (p. ex. installation en plein air)

	Dépannage
	Dérangements
	Messages du système

	Caractéristiques techniques
	Pièces d'usure
	Recyclage

	NL
	WAARSCHUWING
	Veiligheidsinstructies
	Elektrische aansluiting
	Veilig gebruik

	Beoogd gebruik
	Productbeschrijving
	Overzicht
	Overzicht besturing
	Eigenschappen
	Symbolen op het apparaat

	Plaatsen en aansluiten
	Bedrijf met bassinwater of zout water
	Afstanden in acht nemen
	Solo-bedrijf
	Sluit de ingang aan
	Sluit de uitgang aan
	Het apparaat op de doorstroomfilter aansluiten
	ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
	BioTec ScreenMatic
	Met bypass
	Zonder bypass



	Ingebruikname
	Volgorde van de ingebruikname

	Bediening
	Inschakelen/uitschakelen
	Bedrijfsmodus selecteren
	Bedrijfsurenteller resetten

	Reiniging en onderhoud
	Regelmatige werkzaamheden
	Apparaatkop demonteren
	Apparaatkop monteren
	UVC-lamp vervangen
	Defecte UVC-lamp vervangen
	Kwartsglas reinigen/vervangen

	Opslag/overwinteren
	Het apparaat staat tegen vorst beschermd (bijv. in een garage of aanbouw)
	Het apparaat staat niet tegen vorst beschermd (bijv. buiten)

	Storing verhelpen
	Storingen
	Systeemmeldingen

	Technische gegevens
	Slijtagedelen
	Afvoer van het afgedankte apparaat

	ES
	ADVERTENCIA
	Indicaciones de seguridad
	Conexión eléctrica
	Funcionamiento seguro

	Uso conforme a lo prescrito
	Descripción del producto
	Vista sumaria
	Vista general del control
	Características
	Símbolos en el equipo

	Emplazamiento y conexión
	Operación con agua de piscina o agua salada
	Mantener las distancias
	Funcionamiento individual
	Conexión de la entrada
	Conexión de la salida
	Conecte el equipo en el filtro de paso
	ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
	BioTec ScreenMatic
	Con bypass
	Sin bypass



	Puesta en marcha
	Secuencia de la puesta en marcha

	Operación
	Conexión / desconexión
	Seleccionar el modo operativo
	Reposición del contador de horas de servicio

	Limpieza y mantenimiento
	Trabajos regulares
	Desmontaje de la cabeza del equipo
	Montaje de la cabeza del equipo
	Sustitución de la lámpara UVC
	Sustituya la lámpara UVC defectuosa.
	Limpiar/ sustituir el vidrio de cuarzo

	Almacenamiento/ conservación durante el invierno
	El equipo está protegido contra heladas (p. ej. en un garaje o encapsulamiento).
	El equipo no está protegido contra heladas (p. ej. emplazamiento al aire libre).

	Eliminación de fallos
	Fallos
	Mensajes del sistema

	Datos técnicos
	Piezas de desgaste
	Desecho

	PT
	AVISO
	Instruções de segurança
	Conexão eléctrica
	Operação segura

	Emprego conforme o fim de utilização acordado
	Descrição do produto
	Descrição geral
	Informação sobre o sistema de controlo
	Efeitos
	Símbolos sobre o aparelho

	Posicionar e conectar
	Operação em água doce ou em água salgada
	Observar as distâncias necessárias
	Operação
	Ligar com a entrada
	Ligar com a saída
	Ligar o aparelho ao filtro de passagem
	ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
	BioTec ScreenMatic
	Com bypass
	Sem bypass



	Colocação em operação
	Ordem de arranques

	Operação
	Ligar/Desligar
	Seleccionar o modo de operação
	Repor o conta-horas

	Limpeza e manutenção
	Trabalhos regulares
	Desmontar a cabeça do aparelho
	Montar a cabeça
	Substituir a lâmpada UVC
	Substituir lâmpadas UVC defeituosas
	Limpar/Substituir o vidro de quartzo

	Armazenar/Invernar
	O aparelho está protegido contra a geada (ex.: numa garagem ou cobertura)
	O aparelho não está protegido contra a geada (ex.: instalação ao ar livre)

	Eliminação de falhas
	Falhas
	Mensagens de sistema

	Dados técnicos
	Peças de desgaste
	Descartar o aparelho usado

	IT
	AVVISO
	Avvertenze di sicurezza
	Allacciamento elettrico
	Funzionamento sicuro

	Impiego ammesso
	Descrizione del prodotto
	Prospetto
	Prospetto del sistema di comando
	Caratteristiche
	Simboli sull'apparecchio

	Installazione e allacciamento
	Funzionamento con acqua di piscina o acqua salata
	Osservare le distanze
	Funzionamento singolo
	Collegare entrata
	Collegare uscita
	Collegare l'apparecchio al filtro di flusso
	ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
	BioTec ScreenMatic
	Con bypass
	Senza bypass



	Messa in funzione
	Sequenza per la messa in funzione

	Impiego
	Avviamento / Spegnimento
	Selezionare modo operativo
	Risettare contaore d'esercizio

	Pulizia e manutenzione
	Operazioni periodiche
	Smontaggio della testa dell'apparecchio
	Montaggio della testa dell'apparecchio
	Sostituzione della lampada UVC
	Sostituire lampada UVC difettosa
	Pulire/sostituire il vetro di quarzo

	Immagazzinaggio/Invernaggio
	L'unità è protetta dal gelo (per esempio in un garage o in un recinto).
	L'unità non è protetta dal gelo (per esempio, installazione all'aperto).

	Eliminazione di anomalie
	Anomalie
	Messaggi di sistema

	Dati tecnici
	Pezzi soggetti a usura
	Smaltimento

	DA
	ADVARSEL
	Sikkerhedsanvisninger
	El-tilslutning
	Sikker drift

	Formålsbestemt anvendelse
	Produktbeskrivelse
	Oversigt
	Oversigt styring
	Egenskaber
	Symboler på apparatet

	Opstilling og tilslutning
	Drift med poolvand eller saltvand
	Overhold afstande
	Solodrift
	Tilslut indgang
	Tilslut udgang
	Tilslutning af apparatet til gennemløbsfilteret
	ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
	BioTec ScreenMatic
	Med bypass
	Uden bypass



	Ibrugtagning
	Rækkefølge for ibrugtagning

	Betjening
	Tænd / sluk
	Vælg driftsmodus
	Nulstil driftstimetæller

	Rengøring og vedligeholdelse
	Regelmæssige arbejdsopgaver
	Afmontering af apparathoved
	Montering af apparathoved
	Udskift UVC-pæren
	Udskift defekt UVC-pære
	Rengøring/udskiftning af kvartsglasset

	Opbevaring/overvintring
	Apparatet står beskyttet mod frost (f.eks. i en garage eller carport)
	Apparatet står ikke beskyttet mod frost (f.eks. ved opstilling udendørs)

	Fejlafhjælpning
	Fejl
	Systemmeldinger

	Tekniske data
	Lukkedele
	Bortskaffelse

	NO
	ADVARSEL
	Sikkerhetsanvisninger
	Elektrisk tilkobling
	Sikker drift

	Tilsiktet bruk
	Produktbeskrivelse
	Oversikt
	Oversikt styring
	Egenskaper
	Symboler på apparatet

	Installasjon og tilkobling
	Drift med bassengvann eller saltvann
	Overholde avstander
	Solo-drift
	Koble til inngang
	Koble til utgang
	Koble apparatet til gjennomstrømningsfilteret
	ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
	BioTec ScreenMatic
	Med bypass
	Uten bypass



	Igangsetting
	Rekkefølgen til igangsettingen

	Bruk
	Slå av/på
	Velge driftsmodus
	Tilbakestille driftstimeteller

	Rengjøring og vedlikehold
	Regelmessig arbeid
	Ta av apparathodet
	Innbygging av apparathodet
	Utskifting av UVC-Lampen
	Skifte defekt UVC-lampe
	Rengjør/erstatt kvartsglasset

	Lagring/overvintring
	Apparatet står beskyttet mot frost (f.eks. i en garasje eller i en innhengning)
	Apparatet står beskyttet mot frost (f.eks. oppstilt i fri natur).

	Utbedrefeil
	Forstyrrelser
	Systemmeldinger

	Tekniske data
	Slitedeler
	Kassering

	SV
	VARNING
	Säkerhetsanvisningar
	Elanslutning
	Säker drift

	Ändamålsenlig användning
	Produktbeskrivning
	Översikt
	Översikt över manöverbox
	Egenskaper
	Symboler på apparaten

	Installation och anslutning
	Användning med poolvatten eller saltvatten
	Hålla avstånden
	Solodrift
	Ansluta ingången
	Ansluta utgången
	Ansluta enheten till filtret
	ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
	BioTec ScreenMatic
	Med bypass
	Utan bypass



	Driftstart
	Sekvens för idriftsättning

	Användning
	Påslagning / frånslagning
	Välja driftsläge
	Återställa drifttidsräknaren

	Rengöring och underhåll
	Regelbundna arbeten
	Demontera apparatens ovandel
	Montera apparatens ovandel
	Byt ut UVC-lampan
	Byta ut en söndrig UVC-lampa
	Rengöra/byta ut kvartsglaset

	Förvaring / lagring under vintern
	Apparaten står på en frostskyddad plats (t.ex. i ett garage eller en kåpa)
	Apparaten står inte på en frostskyddad plats (t.ex. uppställning utomhus)

	Felavhjälpning
	Störningar
	Systemmeddelanden

	Tekniska data
	Slitagedelar
	Avfallshantering

	FI
	VAROITUS
	Turvaohjeet
	Sähköliitäntä
	Turvallinen käyttö

	Määräystenmukainen käyttö
	Tuotekuvaus
	Yleiskatsaus
	Ohjauksen yleiskuva
	Ominaisuudet
	Laitteessa olevat symbolit

	Paikoilleen asettaminen ja yhdistäminen
	Käyttö uima-allasvedessä tai suolavedessä
	Etäisyyksien noudattaminen
	Käyttö yksin
	Menoyhteen liittäminen
	Tuloyhteen liittäminen
	Laitteen yhdistäminen läpivirtaussuodattimeen
	ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
	BioTec ScreenMatic
	Ohituksella
	Ilman ohitusta



	Käyttöönotto
	Käyttöönottojärjestys

	Käyttö
	Päällekytkentä/poiskytkentä
	Käyttötilan valinta
	Käyttötuntilaskurin nollaus

	Puhdistus ja huolto
	Säännölliset työt
	Laitepään irrotus
	Laitepään asennus
	UVC-lampun vaihto
	Viallisen UVC-lampun vaihtaminen
	Kvartsilasin puhdistus/vaihto

	Varastointi/säilytys talven yli
	Laite on suojattu pakkaselta (asennus esim. autotallissa tai kotelossa)
	Laitetta ei ole suojattu pakkaselta (esim. ulkoasennuksessa)

	Häiriöiden korjaaminen
	Häiriöt
	Järjestelmäilmoitukset

	Tekniset tiedot
	Kuluvat osat
	Hävittäminen

	HU
	FIGYELMEZTETÉS
	Biztonsági útmutatások
	Elektromos csatlakoztatás
	Biztonságos üzemeltetés

	Rendeltetésszerű használat
	Termékleírás
	Áttekintés
	Vezérlés áttekintése
	Tulajdonságok
	A készülék szimbólumai

	Felállítás és csatlakoztatás
	Használat medencevízzel vagy sós vízzel
	Távolságok betartása
	Szóló üzemmód
	A bemenet csatlakoztatása
	A kimenet csatlakoztatása
	A készülék csatlakoztatása az átfolyós szűrőre
	ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
	BioTec ScreenMatic
	Bypass szeleppel
	Bypass szelep nélkül



	Üzembe helyezés
	Az üzembe helyezés sorrendje

	Kezelés
	Bekapcsolás / kikapcsolás
	Üzemmód választása
	Az üzemóra-számláló visszaállítása

	Tisztítás és karbantartás
	Rendszeresen elvégzendő munkák
	A készülékfej kiszerelése
	A készülékfej beszerelése
	Az UVC-lámpa cseréje
	Hibás UVC lámpa cseréje
	Kvarcüveg tisztítása/cseréje

	Tárolás/Telelés
	A készülék fagytól védve van (pl. garázsban vagy burkolat alatt)
	A készülék nincs fagytól védve (pl. felállítás a szabadban)

	Hibaelhárítás
	Üzemzavarok
	Rendszerüzenetek

	Műszaki adatok
	Kopóalkatrészek
	Megsemmisítés

	PL
	OSTRZEŻENIE
	Przepisy bezpieczeństwa
	Przyłącze elektryczne
	Bezpieczna eksploatacja

	Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
	Opis produktu
	Przegląd
	Przegląd sterownika
	Właściwości
	Symbole na urządzeniu

	Ustawienie i podłączenie
	Eksploatacja w wodzie basenowej i słonej
	Zachowywanie odstępów
	Praca indywidualna
	Podłączanie wejścia
	Podłączanie wyjścia
	Podłączenie urządzenia do filtra przepływowego
	ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
	BioTec ScreenMatic
	Z przewodem obejściowym
	Bez przewodu obejściowego



	Rozruch
	Kolejność czynności przy uruchomieniu

	Obsługa
	Włączenie / wyłączenie
	Wybór trybu pracy
	Resetowanie licznika roboczogodzin

	Czyszczenie i konserwacja
	Regularne czynności
	Wymontowanie głowicy urządzenia
	Zamontowanie głowicy urządzenia
	Wymiana świetlówki ultrafioletowej UVC
	Wymiana uszkodzonej lampy UV-C
	Czyszczenie/wymiana klosza kwarcowego

	Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym
	Urządzenie stoi w miejscu chronionym przed mrozem (np. w garażu lub obudowie systemu)
	Urządzenie nie stoi w miejscu chronionym (np. miejsce narażone na wpływy atmosferyczne)

	Usuwanie usterek
	Usterki
	Komunikaty systemowe

	Dane techniczne
	Części ulegające zużyciu
	Usuwanie odpadów

	CS
	VAROVÁNÍ
	Bezpečnostní pokyny
	Elektrická přípojka
	Bezpečný provoz

	Použití v souladu s určeným účelem
	Popis výrobku
	Přehled
	Přehled řízení
	Vlastnosti
	Symboly na přístroji

	Instalace a připojení
	Provoz v bazénové vodě nebo slané vodě
	Dodržení vzdáleností
	Provoz sólo
	Připojení vstupu
	Připojení výstupu
	Připojení přístroje k průtočnému filtru
	ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
	BioTec ScreenMatic
	S obtokem
	Bez obtoku



	Uvedení do provozu
	Pořadí uvedení do provozu

	Ovládání
	Zapnutí / vypnutí
	Výběr provozního režimu
	Vrácení počítadla provozních hodin na původní stav

	Čištění a údržba
	Pravidelné práce
	Vymontování hlavy přístroje
	Montáž hlavy přístroje
	Výměna UVC zářivky
	Výměna vadné UVC zářivky
	Čištění/výměna křemičitého skla

	Uložení/zazimování
	Přístroj je chráněn před mrazem (např. v garáži nebo uzavřeném prostoru)
	Přístroj není chráněn před mrazem (např. venkovní instalace)

	Odstraňování poruch
	Poruchy
	Systémová hlášení

	Technické údaje
	Súčasti podliehajúce opotrebeniu
	Likvidace

	SK
	VÝSTRAHA
	Bezpečnostné pokyny
	Prípojka elektrickej energie
	Bezpečná prevádzka

	Použitie v súlade s určeným účelom
	Popis výrobku
	Prehľad
	Prehľad riadenia
	Vlastnosti
	Symboly na zariadení

	Inštalácia a pripojenie
	Prevádzka s bazénovou vodu alebo slanou vodou
	Dodržte vzdialenosti
	Samostatná prevádzka
	Pripojenie vstupu
	Pripojenie výstupu
	Pripojenie prístroja na prietokový filter
	ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
	BioTec ScreenMatic
	S bypassom
	Bez bypassu



	Uvedenie do prevádzky
	Poradie uvedenia do prevádzky

	Obsluha
	Zapnutie / Vypnutie
	Voľba prevádzkového režimu
	Vynulovanie počítadla prevádzkových hodín

	Čistenie a údržba
	Pravidelné práce
	Demontáž hlavy prístroja
	Montáž hlavy prístroja
	Výmena UVC lampy
	Výmena chybnej UVC žiarivky
	Vyčistenie/výmena kremičitého skla

	Uloženie/prezimovanie
	Prístroj je na mieste chránenom pred mrazom (napr. v garáži alebo prístrešku)
	Prístroj nie je na mieste chránenom pred mrazom (napr. umiestnenie pod holým nebom)

	Odstráňte poruchu
	Poruchy
	Systémové hlásenia

	Technické údaje
	Súčasti podliehajúce opotrebeniu
	Likvidácia

	SL
	OPOZORILO
	Varnostna navodila
	Priključitev na električno omrežje
	Varna uporaba

	Pravilna uporaba
	Opis izdelka
	Pregled
	Pregled krmilnik
	Lastnosti
	Simboli na napravi

	Postavitev in priklop
	Naprava deluje tako z bazensko kot s slano vodo
	Upoštevajte razdalje
	Samostojna uporaba
	Priklop vhoda
	Priklop izhoda
	Priključitev naprave na pretočni filter
	ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
	BioTec ScreenMatic
	Z obvodom
	Brez obvoda



	Zagon
	Zaporedje vklopa

	Upravljanje
	Vklop / izklop
	Izbira načina delovanja
	Ponastavitev števca delovnih ur

	Čiščenje in vzdrževanje
	Redna opravila
	Snemanje glave naprave
	Vgradnja glave naprave
	Menjava UVC svetilke
	Zamenjajte pokvarjene UVC-svetilke
	Čiščenje/zamenjava kremenčevega stekla

	Skladiščenje/Prezimovanje
	Naprava je zaščitena pred zmrzaljo (npr. v garaži ali ohišju)
	Naprava ni zaščitena pred zmrzaljo (npr. namestitev na prostem)

	Odpravljanje motenj
	Motnje
	Sistemska sporočila

	Tehnični podatki
	Deli, ki se obrabijo
	Odlaganje odpadkov

	HR
	UPOZORENJE
	Sigurnosne napomene
	Električni priključak
	Siguran rad

	Namjensko korištenje
	Opis proizvoda
	Pregled
	Pregled upravljačkog sustava
	Svojstva
	Simboli na uređaju

	Postavljanje i priključivanje
	Rad s vodom iz bazena ili slanom vodom
	Poštivanje udaljenosti
	Samostalan rad
	Priključivanje ulaza
	Priključivanje izlaza
	Priključivanje uređaja na protočni filtar
	ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
	BioTec ScreenMatic
	S mimovodom
	Bez mimovoda



	Stavljanje u pogon
	Redoslijed puštanja u pogon

	Rukovanje
	Uključivanje/isključivanje
	Odabir načina rada
	Resetiranje brojila pogonskih sati

	Čišćenje i održavanje
	Redovni radovi
	Demontiranje glave uređaja
	Montiranje glave uređaja
	Zamjena UVC žarulje
	Zamjena neispravne UVC svjetiljke
	Kvarcno staklo očistiti / zamijeniti

	Skladištenje / čuvanje tijekom zime
	Uređaj je zaštićen od mraza (npr. u garaži ili kučištu)
	Uređaj nije zaštićen od mraza (npr. postavljanje vani)

	Otklanjanje neispravnosti
	Smetnje
	Poruke sustava

	Tehnički podatci
	Potrošni dijelovi
	Zbrinjavanje

	RO
	AVERTIZARE
	Indicații de securitate
	Conexiunea electrică
	Funcţionare sigură

	Utilizarea în conformitate cu destinaţia
	Descrierea produsului
	Vedere de ansamblu
	Plan general al sistemului de comandă
	Proprietăţi
	Simbolurile de pe aparat

	Amplasarea şi racordarea
	Funcţionarea cu apă de piscină sau apă sărată
	Respectarea distanţelor
	Regim Solo
	Racordare intrare
	Racordare ieşire
	Racordarea aparatului la filtrul inline
	ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
	BioTec ScreenMatic
	Cu bypass
	Fără bypass



	Punerea în funcțiune
	Ordinea punerii în funcţiune

	Modalitatea de operare
	Activare / dezactivare
	Alegerea modului de funcţionare
	Resetarea contorului orelor de funcţionare

	Curăţarea şi întreţinerea
	Lucrările regulate
	Demontarea capului aparatului
	Montarea capului aparatului
	Înlocuirea lămpii cu ultraviolete
	Înlocuirea lămpii UVC defecte
	Curățați/înlocuiți sticla de cuarț

	Depozitare/depozitare pe timp de iarnă
	Dispozitivul este protejat de îngheț (de ex., într-un garaj sau într-o incintă)
	Dispozitivul nu este protejat de îngheț (de ex., instalarea în aer liber)

	Resetarea defecțiunii
	Defecțiuni
	Mesaje-sistem

	Date tehnice
	Consumabile
	Îndepărtarea deşeurilor

	BG
	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
	Указания за безопасност
	Електрическо свързване
	Безопасна работа

	Употреба по предназначение
	Описание на продукта
	Преглед
	Преглед Управление
	Характеристики
	Символи върху уреда

	Монтаж и свързване
	Експлоатация с вода от басейн или солена вода
	Спазвайте разстоянията
	Единичен режим
	Свързване на входа
	Свързване на изхода
	Свързване на уреда към проходния филтър
	ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
	BioTec ScreenMatic
	С байпас
	Без байпас



	Пускане в експлоатация
	Последователност на пускането в експлоатация

	Обслужване
	Включване / Изключване
	Избор на режим на работа
	Нулиране на брояча на работни часове

	Почистване и поддръжка
	Редовни работи
	Демонтаж на главата на уреда
	Монтаж на главата на уреда
	Сменете UVC лампата
	Подмяна на дефектна UVC-лампа
	Почистване/смяна на кварцовото стъкло

	Съхранение/Зазимяване
	Уредът е защитен от минусови температури (напр. в гараж или постройка)
	Уредът не е защитен от минусови температури (напр. поставяне на открито)

	Отстраняване на неизправности
	Неизправности
	Системни съобщения

	Технически данни
	Бързо износващи се части
	Изхвърляне

	UK
	ПОПЕРЕДЖЕННЯ
	Інструкція з техніки безпеки
	Підключення до мережі
	Безпечна робота

	Використання пристрою за призначенням
	Опис виробу
	Огляд
	Огляд панелі керування
	Характеристики
	Символи на пристрої

	Встановлення та підключення
	Робота з водою для басейнів і солоною водою
	Дотримання відстаней
	Одиночний режим
	Підключення входу
	Підключення виходу
	Приєднання пристрою до проточного фільтра
	ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
	BioTec ScreenMatic
	З байпасом
	Без байпаса



	Введення в експлуатацію
	Послідовність дій під час введення в експлуатацію

	Обслуговування
	Вмикання/вимикання
	Вибрати режим роботи
	Повернення лічильника годин роботи у вихідне положення

	Чистка і догляд
	Періодичні роботи
	Демонтаж голівки пристрою
	Монтаж голівки пристрою
	Заміна ультрафіолетової лампи
	Заміна несправних УФ-ламп
	Очистити/замінити кварцове скло

	Зберігання пристрою, в т. ч. взимку
	Пристрій захищений від замерзання (напр., в гаражі або у приміщенні)
	Пристрій захищений від замерзання (напр., розташування на відкритій місцевості)

	Усунення несправностей
	Несправності
	Системні повідомлення

	Технічні характеристики
	Деталі, що швидко зношуються
	Утилізація

	RU
	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
	Указания по технике безопасности
	Электрическое соединение
	Безопасная эксплуатация

	Использование прибора по назначению
	Описание изделия
	Обзор
	Обзор блока управления
	Технические характеристики
	Символы на приборе

	Установка и подсоединение
	Работа с водой в бассейне или соленой водой
	Соблюдение расстояний
	Автономный режим
	Подключить вход
	Подключить выход
	Подключить устройство к проточному фильтру
	ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
	BioTec ScreenMatic
	С байпасом
	Без байпаса



	Пуск в эксплуатацию
	Последовательность пуска в эксплуатацию

	Обслуживание
	Включение/выключение
	Выбор режима работы
	Сброс показаний счетчика отработанных часов

	Очистка и уход
	Регулярные работы
	Демонтаж головки устройства
	Монтаж головки устройства
	Заменить УФ-лампу
	Замена неисправной УФ-лампы
	Почистить/установить кварцевое стекло

	Хранение на складе/хранение в зимнее время
	Установка стоит защищенная от минусовых температур (напр. в гараже или в кабине)
	Установка стоит не защищенная от минусовых температур (напр. находится под открытым небом)

	Устранение неисправности
	Неисправности
	Сообщения системы

	Технические параметры
	Изнашивающиеся детали
	Утилизация

	CN
	警告
	安全提示
	电气连接
	安全操作

	按照规定的使用
	产品介绍
	概况
	控制装置概览
	产品特点
	设备上的符号

	安装和连接
	在池塘水或咸水运行
	保持距离
	单独运行
	连接输入端
	连接输出端
	连接设备与贯通式过滤器。
	ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
	BioTec ScreenMatic
	有旁通
	无旁通



	调试
	调试顺序：

	操作
	接通 / 关闭
	选择运行模式
	重置运行时间计数器

	清洁和保养
	定期作业
	拆卸设备头
	安装设备头
	更换 UVC 紫外线灯泡
	更换损坏的 UVC 灯泡
	清洁/更换石英玻璃

	存放/过冬
	设备有防冻保护（例如安装在车库或使用防护外壳）
	设备没有防冻保护（例如室外安装）

	故障排除
	故障
	系统消息

	技术数据
	磨损件
	丢弃处理



